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PRÉFACE 


L'étude de la langue copte en Europe date du 17° siècle. C'est 
à cette époque que le célèbre jésuite allemand, Athanase Kircher, 
par son Prodromus d'abord, puis par sa lingua aegypliaca reslituta, 
révéla au monde savant l'existence d'une langue, distincte du grec 
et de l'arabe, employée par les chrétiens d'Égypte dans leurs offi- 
ces religieux. La découverte et la publication de nombreux manus- 
crits fournirent bientót aux patients chercheurs le moyen d'étudier 
dans les textes mêmes cette langue sortie si tard des ténèbres de 
l'oubli. Mais c'est au 19° siècle qu'elle devait paraître à la pleine 
lumiére et, en manifestant des trésors jusque-là ignorés, acquérir 
une importance tout à fait inattendue. Les études bibliques, l'his- 
toire ecclésiastique et profane, la géographie, l'archéologie ont 
tour à tour bénéficié des ressources offertes par la littérature cop- 
te; et ces ressources, semble-t-il, ne sont pas épuisées ; l'Égypte 
n'a pas encore livré toutes ses richesses en papyrus et en parche- 
mins; il ne se passe pas d'année sans que nous apprenions la dé- 
couverte de quelque nouveau document. 

Depuis Kircher, les principales grammaires publiées sont celles 
de Tuki, de Peyron, de Schwartze, de Stern et de Steindorff. Les 
deux premières écrites сп latin ont rendu des services en leur 
temps ; elles ont été dépassées de beaucoup par les autres, compo- 
sées toutes trois en allemand. Celle de Schwartze en 1850 marque 


déjà un progrès considérable ; mais c'est Stern qui en 1880 pénè- 
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tre et dévoile les secrets de la langue copte. Le premier, il a le 
mérite d'établir les vrais principes et de poser les régles fonda- 
mentales de la grammaire avec une abondance de témoignages qui 
en garantit l'exactitude et en assure l'autorité. Stern étudie les 
deux dialectes sa'idique et bohairique, Steindorff en 1894 s'attache 
surtout au sa‘idique. Sa grammaire, faite pour les écoles, suit une 
méthode plus classique et plus à la portée des commengants ; elle 
pose les bases d'une partie nouvelle, la phonétique copte, et cher- 
che à rattacher, autant que possible, la langue fille à la langue 
mire, c.-à-d. le copte à l'égyptien proprement dit. De cette com- 
paraison toute naturelle, jaillissent des lumières qui éclairent les 
deux langues à la fois et permettent d'établir pour le copte des di- 
visions plus logiques et plus conformes aux racines. La seconde 
édition, parue en mars 1904, se distingue de la premiére par une 
disposition plus claire des matiéres et par quelques additions et 
améliorations. 

La présente grammaire est la premiére qui paraisse en langue 
française, elle a pour objet direct le dialecte bohairique et ne 
donne de l'égyptien que ce qui est indispensable pour l'intelligence 
du copte ; car elle s'adresse au débutant et ne suppose aucune 
connaissance préalable de l'une ni de l'autre langue. Elle vise 
avant tout à faciliter le travail dc l'étudiant au moyen de tableaux 
synoptiques ct d'une méthode claire et commode. La plupart des 
exemples sont pris de l'Écriture Sainte et en particulier du Penta- 
teuque (édition P. de Lagarde). J'en ai tiré aussi des publications 
de MM. Francesco Rossi et Ignazio Guidi qui ont eu l'extrême 
obligeance de me les envoyer cux-mémes ; qu'il me soit permis 
dc leur en témoigner ici toute ma gratitude. J'adresse aussi 
mes remerciements à M. Maspero qui a bien voulu me prêter le 


sccours précieux de ses conseils et à M. Pierre Lacau qui a 
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eu la bonté de revoir mon manuscrit et de m'aider de ses 


lumiéres. 
Beyrouth, 27 Octobre 1904. 


Cette seconde édition est sensiblement la même que Ја premiè- 
re. Elle a bénéfició des corrections que des savants compétents 
ont bien voulu m'indiquer. Pour éviter la confusion entre les dia- 
lectes, tout ce qui concerne le sa‘idique a été mis à part et réuni 
dans un court abrégé de la morphologie. Le but de cet abrégé est 
surtout d'offrir un point de comparaison entre les deux dialectes ; 
il peut aussi servir d'initiation à l'étude de la langue du Sud. 11 va 
sans dire que cette étude devra se compléter dans l'excellente 
grammaire copte de Steindorff (deuxième édition), tout entière 


consacrée au sa'idique. 


Le moyen le plus pratique pour utiliser la présente grammaire 
est de commencer par la morphologie, de se familiariser avec les 
paradigmes en traduisant les premiers morceaux de la chrestoma- 
thie, puis de reprendre et d'approfondir la syntaxe des différentes 
parties. Logiquement, la phonétique se place au début; pratique- 
ment, elle n'est abordable d’une manière utile que lorsqu'on a dé- 
jà une certaine connaissance de la langue. Elle vient alors à point 
pour synthétiser des notions éparses, généraliser les règles, mettre 


de l'ordre et de l'unité dans toute la grammaire. 


La. chrestomathie a été augmentée d'un passage de l'Exode. 
J'ai gardé le texte du manuscrit de Paris en donnant en note les 
variantes de celui de Rome. Je dois la connaissance de ces varian- 
tes à l'obligeance de M. J. Guidi qui s'est imposé le pénible tra- 
vail de collationner ma copie avec le texte de la Bibliothèque 
Vaticane. Qu'il veuille bien accepter la sincère expression de ma 


gratitude. 
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La bibliographie a été revue avec soin et considérablement 
augmentée. La division par dialectes n'a été maintenue que pour 
l'Écriture Sainte. Dans les autres matiéres elle est moins impor- 
tante. Au reste, pour toutes les grandes publications, l'indication 
du dialecte se trouve dans le titre méme, si non elle a été faite au 
moyen des abréviations ordinaires. 

Qu'il me soit permis ici d'adresser mes remerciements, pour les 
précieux ouvrages qu'ils m'ont envoyés, à MM. Ernst Anderson, 
W. E. Crum, H. Guérin, Jos. Heyes, H. Hyvernat, O. von 
Lemm, F. Nau, Seymour de Ricci, E. O. Winstedt. 

Je dois une reconnaissance toute spéciale à M. Marius 
Chaine, s. j. et à M. Edmond Ley, s. j. qui m'ont rendu le grand 


service de m'aider à corriger les épreuves. 


Ore place, Hastings, 


10 Avril 1907. 


ALEXIS MALLON S. J. 
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GRAMMAIRE. 


INTRODUCTION. 





LA LANGUE COPTE. 


I. Origine. La langue copte n'est autre que la langue égyp- 
tienne dans sa dernière période. 

L'égyptien a été parlé, dans la vallée du Nil, depuis une époque 
qui échappe à l'histoire. Les plus anciens documents écrits qui 
subsistent encore peuvent dater de 4000 ans avant Jésus-Christ. 
Durant cette longue période, la langue a subi plusieurs transforma- 
tions et considérablement évolué. Le copte est le dernier stade de 
cette évolution. | 

Commengant avec le Christianisme en Egypte, la langue copte 
fleurit jusqu'à la conquête musulmane ( 7* siècle). A partir de cette 
époque, elle fut peu à peu supplantée par l'arabe et cessa complè- 
tement d’être parlée vers le 17° siècle. 

Elle est aujourd’hui encore employée dans la liturgie. 

Le copte a été écrit au moins dès le 3° siècle, il possède une 
littérature en majeure partie biblique et ecclésiastique ; les textes 
purement profanes sont relativement peu nombreux. 

II. Alphabet. L'égyptien proprement dit employait trois 


sortes de caractères : les hiéroglyphes, écriture monumentale ; les 
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caractéres hiératiques, écriture cursive des papyrus, déjà en usage 
dans l'Ancien Empire; les caractéres démotiques, écriture plus 
cursive encore de la Basse-Epoque 1. 

Le copte ° s'écrit au moyen de l'alphabet grec augmenté de 
sept caractères démotiques. Ce changement d'alphabet eut pour 
cause, d'un côté l'extréme complication où était tombée l'écriture 
démotique, de l'autre la grande facilité que présentait l'alphabet 
de la langue grecque, alors trés répandue, au moins parmi les gens 
instruits, dans la vallée du Nil. 

III. Dialectes. On connait actuellement du copte cinq dia- 
lectes qui sont : 

т. LE BOHAIRIQUE (de l'arabe зло. la Basse-Egypte\, nommé 
autrefois à tort Memphitique. Il était parlé dans le Delta ; mais, 
grâce à l'influence du patriarcat qui d'Alexandrie se transporta au 
Caire, au onzième siècle, il devint la langue officielle de l'Eglise 
d'Egypte et seul il s'est conservé jusqu'à nos jours dans la liturgie. 
Abréviation B (dans les livres anciens M). 

2. LE SA‘IDIQUE ° (de l'arabe A.M la Haute-Egypte), appelé 
aussi Thébain ; ce fut lalangue de la Thébaide et plus tard de 


1) « Iiéroglyphe », de 1005 sacré et YAüpw je grave, signifie carac- 
tère sacré, < Miératique » dérivo de їєрхтіхбс sacerdotal; ce genre d'é- 
criture a été ainsi appolé parce qu'à l'origine il était employé par les 
prêtres. Enfin l'écriture « démotique », do DUO TÓG populaire, était 
en uaage dans lo peuplo à l'époque gréco-romaine ; ello sorvait surtout 
а réliger les contrats ot les lottros. C'est pourquoi les Grecs lui don- 
nérent le nom d'écriture épistolographique. 

2) Lo mot < copte » vient de l'arabe 1&5 ; celui-ci n'est lui-même 
qu'uno corruption du grec ab rm etos, avec chute de la terminaison et 
de la preiniére ayllabo. 

3) Ce mot ost généralemont écrit Sahidique. 
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toute la Haute-Egypte. Abréviation S (anciennement T). 

3. L'AKHMIMIQUE (A), idiome spécial au nome d'Akhmim. 

4. LE FAYOUMIQUE, employé dans le Fayoum, nommé d’abord 
Baschmourique. Abréviation F (anciennement B). 

5. LE MEMPHITIQUE (M), parlé dans la province de Memphis et 
remplacé plus tard par le Bohairique. 

De ces cinq dialectes le Bohairique et le Sa'idique sont les deux 
plus importants et les deux plus riches en documents. 

Dans cette grammaire nous étudierons spécialement le dialecte 
bohairique ; nous donnerons à la fin un tableau des formes sa'idi- 
ques les plus importantes. Nous indiquerons dans la chrestomathie 
les principales différences des autres dialectes. La méthode prati- 
que pour apprendre la langue copte est. de se familiariser d'abord 
avec un dialecte et d'aborder ensuite l'étude des autres en les 
comparant avec celui qu'on connait déjà. 

IV. Mots étrangers. Un grand nombre de mots grecs 
sont entrés dans la langue copte, et cela parce que la plupart des 
ouvrages coptes ont été traduits du grec. L'adoption des mots était 
d'autant plus facile qu'on avait déjà adopté l'alphabet. 

En outre, les Coptes ne trouvaient pas toujours dans leur langue 
nationale les termes propres pour exprimer les nouvelles idées ap- 
portées par le Christianisme ; ou méme ils auraient cru profaner les 
choses saintes en les appelant de noms qui pour eux ne signifiaient 
rien de sacré. 

Ainsi, bien qu'ils eussent le mot HIT signifiant < souffle, es- 
prit >, ils préférèrent admettre le mot grec NAMETA. pour désigner 
le Saint-Esprit. 

Si l'on considère de plus que le grec était, aux premiers siècles 
du Christianisme, fort répandu en Egypte, que la liturgie s'est long- 


temps célébrée en grec, on s'expliquera facilement les nombreux 
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emprunts faits à la langue dont se servit Saint Marc pour annon- 
cer l'Evangile aux Egyptiens. 

Ces mots grecs sont dans la langue copte sans être de la langue 
copte. Ils sont généralement au nominatif et restent invariables ; ils 
peuvent recevoir les préfixes coptes : 

11J-2. € JOC «le saint n, J11-2. C JOC < les saints >, HG A C OC 
« Ses saints ». 

Il y a aussi en copte quelques rares mots latins qui sont invaria- 
bles : прета. = præda «proie», веретарЈ0С = veredarius 
« courrier d'Etat ». 

V. Grammairiens anciens. Au 11°siècle, on ne com- 
prenait presque plus en Egypte l'ancienne langue nationale. C'est 
alors que les savants se mirent à composer des grammaires et des 
vocabulaires copte-arabes. Ils appelèrent la grammaire préface 4.23 
et le vocabulaire échelle (scala) „1..". Voici la liste des auteurs dont 
les noms et les ouvrages sont parvenus jusqu'à nous : 

AMBA ATHANASIOS, évêque de Qous ала Lait си СТ Lil 
ция (119 siècle), auteur d'une grammaire сорќс-агаБе pour les deux 
dialectes sa'idique et bohairique; clle a pour titre 8 у 55% 
midi ele 

AMBA YOHANNA, évêque де Samannoud ла | 5. „ Ul 
>, (vers 1230), auteur : т. d'une préface bohairique, très répan- 
due autrefois en Egypte ; 2. d'un vocabulaire copte-arabe qui con- 
tient tous les mots des livres liturgiques, non dans l'ordre alphabé- 
tique, mais comme ils se présentent dans ces livres ; c'est donc 


plutót une sorte de version qu'un lexique. Ces deux ouvrages 


1. Сөз mots étaient déjà dopuis longtemps employés par les Arabes 
à peu pres dans le même sens. 
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composés en bohairique par l'auteur ont été adaptés au sa'idique. 

ABOUL-FARAG IBN AL-ASSAL JA cxl z jill y) auteur 
d'une préface bohairique. 

ABOU ISHAQ IBN AL-ASSAL ЕЛ cl gæl pi le frère du 
précédent, auteur d'un important vocabulaire intitulé l'échelle rimée 
el l'or purifié yr — 3) WI phl. Cette scala suit à la fois Por- 
dre alphabétique et l'ordre des rimes. Dans son introduction, l'au- 
teur fait l’éloge de la scala d'Amba Yohanna de Samannoud, mais 
il trouve, et à bon droit, qu'elle est incommode et peu praticable. 
C'est pour remédier à cet inconvénient qu'il établit la sienne dans 
un ordre nouveau; d'ailleurs il se limite aussi aux livres litur- 
giques. 

Ces deux écrivains sont du milieu du 13° siècle. 

IBN KATIB QAISAR „25 — cl (1250), auteur d'une pré- 
face intitulée la contemplation 5 ай! 

AL-WAGIH AL-QALIOUBI A „üll «> Я (1250), auteur d'une 
préface qui a pour titre la suffisance 2457 

IBN AD-DOHAIRI (Jl ¿A (1250), auteur d'une préface 
copte-arabe. Dans son introduction il dit ди” Abou Ishâq Ibn а!" А 554! 
lui fit prendre connaissance de sa scala rimée et qu'il lui montra 
les préfaces d'Ibn КацЬ Qaisar et d'al-Qalioubi. Ibn ad-Dohairi n'eut 
pas de peine à reconnaitre que ces deux derniers auteurs avaient 
pris pour base dc leur travail la grammaire d'Amba Yohanna de Sa- 
mannoud. C'est pour les compléter et les perfectionner qu'il com- 
posa lui-même ипе nouvelle préface. 

ABOU CHAKIR IBN AR-RAHEB „мо 5 al diacre 
de l'Eglise de la Sainte Vierge d'al-Mu'allaqa au Vieux-Caire, (vers 
1260). On a de lui une longue préface copte-arabc. 

ABOUL-BARAKAT CHAMS АВ-ВГАЅАТ 5 — yl 
A o A3 A 4-6 JI (vers 1300), auteur d'un grand vocabulaire 
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copte-arabe intitulé — ut d) l'échelle improvisée. 

De tous ces ouvrages, quatre ont été publiés par Kircher, Lin- 
gua aegyptiaca restitula ; c'est la préface bohairique d'Amba Yohan- 
na de Samannoud, la préface, également bohairique, d’Ibn Kâtib 
Qaisar, le vocabulaire d'Aboul-barakàt Chams ar-Ri'àsat et celui 
d'Abou Isháq ibn al-‘Assâl. Les autres sont inédits. 





L'alphabet copte comprend les vingt-quatre lettres de l'alpha- 


1. PHONETIQUE. 


Ци АГРНАВЕ Г. 


bet grec, plus sept lettres égyptiennes. 


Forme 


ЈУ 4 
Be 
Ге 
A 2 
Се 





Нн 
0 e 
I: 
Кок 
Ха 
U s 
Н и 
СЕ 
Оо 
Пл 


Nom 


alpha 
vita 
gamma 
delta 
epsilon 
zita 

ita 
thita 
lota 
kappa 
laoula 
mi 

ni 

xi 
omicron 


pi 





Nom 


ro 

sima 
tau 
ypsilon 
phi 

chi 

psi 
oméga 
schai 
fai 

khai 
hori 
djendja 
tschima 


ti 


Valeur 





r 

S 

t 

y ou 
ph 
ch y 
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Les sept dernières lettres sont des caractères démotiques qui 


Pl 


az 
; 0 а 


dérivent eux-mémes des hiéroglyphes : 
y= + ; dif ; 
E: 7 „Ш; Es Le | 


=; T = Глад 


Les lettres V А С ne sont employées que dans les mots grecs *. 


" 
u 


Lorsque £ et Ÿ font partie d'un mot copte, ils sont une contrac- 
tion de KC, NC : £0AC€À = KCOACEA, Pas = сг. 
Quelquefois aussi les lettres Ө $ >Ç remplacent T9, Wg, 
Ко, par ех. OECO — TELCO. Mais généralement ce sont 
des lettres simples en bohairique. | 
Les lettres J et ОТ peuvent être de simples voyelles comme 
en arabe — et ^ ou bien les semi-consonnes y (&), w ( 2). Dans ce 


dernier cas, on les appelle aussi, comme en arabe, lettres faibles. 


B. VALEUR ET PRONONCIATION 
DES "LETTRES. 


1. CONSONNES. 


Les consonnes coptes peuvent se diviser en : 
1. Labiales 8 И Ф g. 4. Palatales OU X 6 
2. Dentales Ө T, Г; C. ç. Liquides Ар; я. 
з. Gutturales КЖ; 2 9. 


1. On peut citer comme exception ATW « perte », Lév. 5, 22. Mais. 
cette orthographe est rare, le mot s'écrit plutôt & KW. Les Coptes. 
ont confondu plusieurs fois V et K, cf. KERNECA, Nomb. 15, 14, 
pour TENES; КААН, Гео. 11, 28, pour «ААН. AB. 100. 
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Les consonnes aspirables sont : 


Fortes I КТ ; aspirées Ф X Ө. 

1. Labiales. 6 se prononce actuellement и; les Coptes 
Је prononcent parfois OF et c'est pour cette raison que 6 remplace 
ОТ dans plusieurs mots. Ainsi OVOM MJES s'écrit aussi вол 
MIBEN. 

On ne met aucune différence de prononciation entre Ф et q. 

2. Dentales. “1 remplace le d fort des quelques mots la- 
tins employés en copte. 

Ех: прета. = preda; берета.ргос = veredarius. 

Le Coptes de la Haute-Egypte donnent au F le son d. 

TT se prononce toujours ti (di en Haute-Egypte) et lorsque + 
est suivi de J on écrit parfois T pour 61. Ex; Бн тн 
« prix ». 

O se prononce à la maniére du grec moderne. 

C a toujours le son doux s. 

3. Gutturales. X se prononce sch dans quelques mots, 
par ex. 5C€ pO? 8 144 ; de là vient peut-être la graphie МЕ ХР 
du mot NEYI p. 

K est toujours fort. 

25 a exactement la valeur du с arabe ; 8, celle due 

4. Palatales. Actuellement, les Coptes ne mettent aucune 
différence de prononciation entre Y et aussi ces deux lettres 
sont-elles souvent écrites l'une pour l'autre. 

. llest probable que бе prononçait autrefois tsch. Quelques au- 
teurs lui attribuent la valeur g dur. 

X — dj ; cependant quelques Coptes le traitent comme с arabe 
et le pronoacent e dur. 

Les liquides ont en copte la valeur habituelle. 
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2. VOYELLES ET DIPHTONGUES, 


Il y a en copte sept voyelles : 


trois brèves: & € О 
trois longues: Н W ОФ 
et une qui peut être longue ou brève J. 

Généralement J est bref à la fin des mots (S. €) et long à l'in- 
térieur : WH DI (S. WH pe); ICI (S. ALICE). 

Aujourd'hui И se prononce tantôt ё comme dans (PH p = 
schphér, tantót i: «А НА = schlil; Фа la valeur деб: 8,08 « cho- 
se», РОЗА) «homme»; O a celle de o: СОЯ «frère», СОЙ] 
« voleur ». 

Pour les voyelles dans les mots, voir 13-21. 

Le copte a 8 diphtongues dont Ó sont terminées par J et 2 par 
"T: ат е HI ог юг OTI; ат ет. 


? 


ша. féte, exo sur moi, 
eppes temple, 300%; matin, 
AXHIPI faisceau, ба Латко pieds, 
KOJ champ, NETI pensée, 


Dans toutes ces diphtongues, le second élément J T est une 
semi-consonne y ($), w (3). | 

Les groupes HOT OOF WOT ОТОТ ЈО“ doivent être consi- 
dérés comme formant deux syllabes plutôt qu'une diphtongue: TOT- 
BHOTT « purifié x, €9,00'T «jour», WOT «gloire», MOTOT 
« les leurs x, СТОТ < étoile >. 

Les Coptes ont toujours prononcé les mots grecs introduits dans 
leur langue suivant la prononciation dite romaïque ou moderne. 

Cette prononciation a étendu son influence jusque sur l'ortho- 


graphe : on a écrit comme on prononçait; la plupart des diphtongues 
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ont disparu et ont été remplacées par des voyelles simples. 

En conséquence de ce principe : 

А.Т se prononce et s'écrit €, par ех. K€ pour КАЈ, AJK€OC 
pour АЈКАЈОС et tous les infinitifs passifs : Х2.русесее pour 
"A prc eco. 

€I se prononce et s'écrit souvent J, раг ex. tous les infinitifs 
actifs : ССТАСТЯ pour АКЈА C € IJI. 


И et OJ se prononcent aussi J. Il y a donc cinq manières diffé- 
rentes de représenter le son í: ES ОЈ H УТ, d'où il est résulté 
l'inconvénient que ces lettres ont été souvent remplacées les unes 
par les autres dans l'écriture. 

Au commencement des mots grecs, les voyelles, qu'elles aient 
l'esprit doux ou l'esprit rude, prennent souvent l’aspirée douce 9). 
Ceci a lieu surtout pour la voyelle i, de quelque manière qu’elle soit 
écrite : ФТИ. = tva, DIPHIIH = #1. 


G SDESWMSYLLABES. 


Remarque. Dans la phonétique en général et la théoric des syl- 
labes, on peut considérer le copte en lui-même ou bien dans ses rap- 
ports avec l'égyptien. Cette seconde méthode serait sans doute fé- 
conde et instructive, mais elle exigerait des développements qui 
sortent du cadre de ce manuel. Elle supposerait en outre que la 
phonétique égyptienne est établie sur des principes certains ct fixée 
par des règles précises. Or il n'en est rien. La science égyptologi- 
que est encore bien hésitante à ce sujet. 11 nous semble donc pré- , 
férable de nous limiter à l'étude du copte en lui-méme. Nous indi- 
querons cependant quelques considérations ayant trait aux rapports 


de l'égyptien et du copte. Ces considérations semblent être admises 
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par tous les Egyptologues et sont nécessaires pour l'intelligence de 


la morphologie copte. 


1. DES SYLLABES EN ELLES-MÉMES. 


ll y a en copte deux espèces de syllabes : la syllabe ouverte et 
la syllabe fermée. 

La syllabe ouverte est celle qui est terminée par une voyelle : 
CW « boire >, #94. «lieu», СОЈИЈ «sœur»; la syllabe fermée, 
celle qui est terminée par une consonne : СОП « fois x, EP « fai- 
ге» CO À-CE À < consoler ». 

Il peut y avoir en copte des syllabes ouvertes qui en égyptien 
étaient fermées, ou inversement, des syllabes fermées qui en égyp- 
tien étaient ouvertes. Elles seront considérées telles qu'elles sont 


en copte. 


Il. DES SYLLABES DANS LES MOTS. 


ACCENT TONIQUE. 


Parmi les voyelles d'un méme mot, il en est une principale qui 
lui donne sa forme particulière et reçoit l'accent tonique, nous 
l’appellerons voyelle formative : 

ро « homme », СОЛСЕЛ « consoler », шфнрт « mer- 
veille », sort « Dieu ». Dans chacun de ces mots, la voyelle 
marquée de l'accent est la voyelle formative. 

L'accent tonique est toujours à la dernière ou à l’avant-derniè- 
re syllabe. 

Les autres voyelles du mot ne sont pas accentuées ; aussi elles 
s'affaiblissent et tendent à disparaitre ou à passer à l'état de voyel- 
les furtives, destinées à faciliter la prononciation. Nous les appelons 


voyelles auxiliaires. 
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Prenons pour exemple le mot HOTT «Dieu»; il avait en 
égyptien trois radicales nir distribuées en deux syllabes лой-{їт *. 
La première reçoit l'accent tonique et contient donc la voyelle for- 
mative qui pour ce mot est ou, la seconde est composée des deux 
autres consonnes et d'une voyelle auxiliaire Г; r final a disparu en 
корге (S 21). 

L'accent tonique n'est pas nécessairement attaché à la même 
syllabe ; lorsque le mot augmente d'une syllabe, il peut changer de 
place. Dans ce cas la voyelle formative change avec lui et.est rem- 
placée par une voyelle auxiliaire. 

I. Dans un mot de deux syllabes qui devient trissyllabique, 
l'accent passe à la deuxième syllabe s’il était sur la première et ne 
change pas s'il était déjà sur la seconde : 

CO À-CE À < consoler x, C€ À-CH-ÀOT « les consoler ». 

ле-#9а.К « avec toi », J1€-* 5-1 ESI « avec vous >. 

eps pl. epsscoo y « larmes ». 

2. Dans un monosyllabe qui augmente d'une syllabe, l'accent 
tonique ne change généralement pas de place. Seuls quelques plu- 
riels font exception à cette règle : 

CON «frère» pl. CHHOT. 
9096 «chose» pl Эв Нотт. 

De méme que les syllabes d'un méme mot, plusieurs mots dé- 

pendant les uns des autres peuvent se grouper sous un seul accent 


tonique. Celui-ci porte toujours sur le dernier mot du groupe ; les 


l. Ici encore, il importe de noter que la prononciation égyptienno 
noutir n'est pas du tout certaine. D'ailleurs il faudrait la restreindre à 
la Basse-Egypte, car le Sacidique 4101 € fait supposer la prononcia- 
tion пошег pour la Haute-Egypte. La même remarque s'applique aux 
autres mota égyptiens cités plus loin (SS 21-28). 
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autres perdent donc leur voyelle formative qui est remplacée par 
une voyelle auxiliaire : 
пне «maitre », Mais лев-НГ « maitre de maison > ; 
A-G il à créé, 
| 4.q-cesti TL r- peo str il a créé l'homme ; 
4.q-cóA ce A^ il a consolé, 
2.-сесе^-пеЧ-сой il a consolé son frère. 


— I 


HI. NATURE ET QUANTITÉ DE LA VOYELLE FORMATIVE 


ET DES VOYELLES AUXILIAIRES. 
І. Voyelle formative. 


16 En règle générale la voyelle formative est longue dans les syl- 
labes ouvertes et bréve dans les syllabes fermées : 

CO- T€ « entendre », шн-р1 « fils » ; pan « nom », coà- 
Ce À. 

Cette règle souffre beaucoup d’exceptions ; celles-ci peuvent 
s'expliquer par la chute d’anciennes terminaisons égyptiennes ou la 
disparition de certaines consonnes, ce qui a fait changer la nature 
des syllabes ($$ 12, 21, 22). 

À considérer les mots en eux-mêmes, on reconnait que la pho- 

` nétique copte admet aussi bien une voyelle longue qu'une voyelle 


brève dans une syllabe fermée : 


за на) foule леч matelot, 
шшни arbre, Ysp peau, 
BWA délier, XOLL force, 
et aussi bien une voyelle brève qu'une longue dans une syllabe 
ouverte : 
de ciel, би coing, 


po porte, RW arbre. 
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La règle trouve surtout son application dans la suffixation (57). 

Dans ce cas, en vertu de la régle générale : 

1. Une voyelle longue se change en brève quand elle entre 
dans une syllabe fermée : 

Теп 2, W et ОТ en 0. 

б 5-C5 exalter, 44-6” 2.С-ТЄЛ il nous а exaltés ; 

X(-K€3& laver, 44-ХОКк-меф il l’a lavé ; 

310'?-ILK fabriquer 4. -лол-к4 i] l'a fabriqué. 

2. Réciproquement une voyelle bréve se change en longue 
quand elle entre dans une syllabe ouverte : 

d en 02, О en W ou еп ОТ. 

f[I€-444.K avec 101; петте avec vous; 

е-рок vers toi, €-piv-r es Vers vous. 


2. Voyelles auxiliaires. 


1. En règle générale, les voyelles auxiliaires, qu'elles soient 
dans une syllabe ouverte ou fermée, sont, € à l'intérieur des mots, 
(5. €) à la Пп: 

4.q-ce Ace 2-neq-cóst « il a consolé son frére ». 

рот, со « femme », СПУ « sœur ». 

LG auxiliaire se change сп & devant 6, et dans quelques autres 
cas qu'on verra plus loin (210) : 

Ире 44-O ILfTO'* «il vous а délivrés >. 

2. En tête des mots, la voyelle auxiliaire € ne s'écrit généra- 
lement pas ; elle est indiquée par un accent grave dans les mots qui 
commencent par AR ST : 

као, = EI EÄA < douleur >, 
ПФОТ — СИРОТ «(бїгє fidèle ». 


On trouve souvent aussi ces mots écrits avec Ге initial, surtout 


e 
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lorsqu'ils forment la seconde partie d'un mot composé : 
4'V€£K2.9, «sans douleur a: 
IU DO) еъепооъ «l'homme fidèle >. 
En Sa'idique la voyelle auxiliaire € est le plus souvent indiquée 
раг un trait horizontal : #4 K4.9,, J120'i. 


D. CHANGEMENTS DE LETTRES 
I. CONSONNES. 
1. Chule de consonnes finales. 
1. r final dans un mot égyptien a généralement disparu en copte. 


Les mots terminés en ir ou er présentent la finale J (S. €), et ceux 


en or la finale O : 


NOVI ég. noúfir, 090 ég. Мот, 
ах пт ég. hópir, 2KO ég. hgor, 
Ca 9 OI ég. sohwir, 20 ég. bor, 


La lettre radicale r reparait lorsque le mot s'augmente d'une 
tarminaison (pluriel, pronoms suffixes, féminin) : 

потуг «utile» НОЧРЈ «utilité » (en бр. c'était le fémi- 
nin); 

САФОТЈ «maudire», 4dq-C90TOp-q «il Га maudit >; 

000 «cheval», p. #Ə D ; 

SEO «avoir faim », qualitatif (199), GOK€p ; 

20 «face», @D2% «sa face ». 

De méme Е (бр. er) «А», EPOÏ «à lui >. 

2. [ final dans un mot égyptien est généralement tombé en cop- 
te après une voyelle auxiliaire. Le mot copte se termine en J (5. €) 
dans les polysyliabes, en € dans les monosyllabes : 

posi « laver » бр. гб! d фе « ciel » Ср. pel. 
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Régulièrement a disparu aussi le f de la terminaison du féminin 


singulier (И) et du fém. pluriel (wit ) ' 


СОЙ) ég. sónit, порт ég. nofrit, 
СОЈЗКТ ég. himit, posti ég. ronpil, 


фнотт ég. péril, pluriel de Фе « ciel >. 


2. Changemenis de consonnes. 


i. Devant les consonnes Ё À 44 Jt Pet les semi-consonnés Т 23 
ОГ, les trois fortes И К Ъ se changent en leurs aspirées соггез- 
pondantes $ eo: 

фри «le soleil» = П article + ри; 
9847 «la mère > = T article + АТ; 
хота.в «tu es saint » — К + OPAB. 

Cette régle souffre beaucoup d'exceptions surtout en ce qui 
concerne 9€ et Ө. 

Dans les mêmes cas X se change en 6. | 

STOS < être tendre >, tandis que le qualitatif est ХИЛ. 

2. Les mêmes lettres W K Ç, représentant les lettres égyptien- 24 
nes p k f, se changent encore en leurs aspirées correspondantes 
quand elles sont placées devant une voyellé accentuée : 

хим 68. Кати «Г Egypte»; . 

bay даја т» celle-ci »; mais IU. I, БАТ « ce, cette », 
sans accent ; 

YOOPTEP, фтерофри ат »; фер, nep- 

«ПОП ». 


 — —— ^ — 


. Mais lorsque la voyelle n'est pas accentuéc ou cesse de D awer 465 


T. Voir Š 13 note. 
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elles restent sans changement : 

Вакг ég. bakit «ville», POARIES ég. ronpit « année ». 

Voyez l'exemple de QJeop'i € p. 

3. Lorsque K 'F représentent les lettres égyptiennes q (3), d, 
elles ne changent pas, même devant une voyelle accentuée : 

КОФ, angle, кс os, 
TENE, aile, THÉ doigt. 

4. La lettre égyptienne r s'est quelquefois changée en J, ain- 
si K&JCS « sépulture > dérive de krst (Karsit). Le verbe Тру < fai- 
ге » donne à l'état pronominal (35) 4.7? au lieu de (4. p 7) et au 
qualitatif OF au lieu de (OPJ). On a de méme MES катего de 
l'ég. mryt (тегу!) ; dans ce méme mot, r reparait aux autres formes 
NEMPE- ARESPIT 7 (S. REPE- 14epy' 2). 

ç. Devant & 4& Wt $ Y, Л se change régulièrement en 44“: 

OTHIUT 34-84 KI une grande ville, 
mais on dira ОРИГ пра un grand homme. 

6. Dans quelques mots on ajoute parfois un 8, final sans chan- 
gement de sens : 

LWA хо Ар, «revêtir»; 60 602, « dépenser ». 


Il. CHANGEMENTS DE VOYELLES. 


1. Sous l'influence d'une consonne qui précède. 


Les consonnes D И exigent après elles le changement de W 
en ОФ: ЛОТК «les tiens > et non MWK comme les formes similaires 


1. Dans un manuscrit de Turin, ce changement n'a pas toujours ` 
lieu ; on y № MALOJ, ИЗОТ, MNE au lieu de 344407, At 


WOT, MINE, mais ce n'est là qu'une exception. Cf. Fr. Rossi, 
Cinque manoscrittà сора della Biblioteca nazionale di Torino. 
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PWK, OWK «le tien, la tienne » ; МОТР «lier x, OTT « mou- 
dre » ; ces mots devraient selon la règle générale avoir un W comme 
les autres verbes bilitères BWA, KWT, etc. 

Exception : Devant ОТ et TEM à l'intérieur ou à la fin du mot, 
(9 se maintient ; cependant OT reste dans le pronom MOT (86) : 
ерм ОТГ larmes, лен ФУУ EST avec vous, 
лоо а eux, позел à vous. 


Le méme changement de W en O' a eu lieu quelquefois après 
Ше X : WOTYT «trou», SOTA « regarder >. 


2. Sous l'influence d'une lettre qui suit. 


t. Devant 2, Ð et Y représentant la lettre égyptienne =, 
О se change en 2. : 
Sf- -A 1 l'a rempli; 
8.4-фаФд-ј il l’a fendu; 
8Ч-вач 1 Га dépouillé. 
Selon la règle générale des verbes bilitères, ces formes de- 
vraient avoir un O : 


&.q-802-q «il Ра délié >, 4.(-K0'i - 9 « i] l'a construit ». 


2. Devant 8, dans la méme syllabe, W se change еп О, Н en 
Є: МОО, «remplir > et non 14029, comme BWA, кот; 

MED, < rempli > et non 4&H9,, comme ВНА, KHT. 

Mais on a 902-2,€ 44 < appeler >, OVW-P, ELL « répéter >. 

Devant l'ancienne consonne * (ain) qui a complétement disparu 
en copte, О s'est généralement changé en 4. : OVAR (сп бр. mob) 
«être pur»; de même € dans les syllabes ouvertes : ЈА. (en ég. 
ус) «laver »; dans les syllabes fermées il se maintient plutôt : 
WET de l'ég. she'd < immoler >. 
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En Bohairique, lorsque O doit se trouver devant ОТ, 11 se chan- 


ge en W : € DOK < vers toi >, EPHOT « vers eux ». 


EpoTOT «être joyeux >, qual. рот (pour p00%% S). 
П n’y a d'exception que pour €@,00% «jour », son dérivé за. 
poor «aujourd’hui » et TOOTS < matin ». 
Le Sa'idique retient О; on a donc В. -WOT = S. -007. 


E. DES TROIS ÉTATS ET DES TROIS 
FORMES. 


1. DÉFINITIONS. 


De ce qui précède et surtout des paragraphes 14, 15, 17, 18, il 
ressort qu'un méme mot peut avoir trois formes, selon qu'il se trou- 


ve dans trois états différents. 


1. Etat absolu, forme pleine. 


On appelle état absolu l'état d'un mot phonétiquement indépen- 
dant de tout autre, c’est-à-dire séparé, dans la prononciation, des 
mots qui le suivent; dans ce cas il porte toujours l’accent tonique 
et revêt sa forme pleine : рон, CO ÀCE À, BWA. 


2.. Etat construit, forme abrégée. 


On appelle état construit l'état d'un mot intimement uni à son. 
complément, de sorte qu'il n'y ait pour les deux qu'un seul accent 
tonique placé sur le dernier ; il prend alors une forme abrégée, où 
ne sc trouvent que des voyelles auxiliaires. 

Par convention, les grammairiens modernes indiquent cette for- 
me au moyen d'un trait d'union - : pe 4-, CE ÀCE À, BE À- 





Des trois états et des trois formes. SE 


3. Etat pronominal, forme avec suffixes. 


Enfin un mot est à l'état pronominal lorsqu'il est suivi des 
pronoms affixes’; il revêt alors sa forme avec suffixes. ` 

Cette forme est accentuée ; elle se distingue de la forme pleine 
par la voyelle formative ; celle-ci, en effet, dans la forme avec suffi- 
xes, change de quantité (17, 18) et recule souvent d'une syllabe 
(14). Par convention, on indique la forme avec suffixes au moyen 
de deux traits relevés: CE AC À Z; BOAZ. 

Cette troisième forme, augmentée des suffixes personnels, peut 
encore être traitée comme forme pleine et comme forme abrégée, 
c'est-à-dire qu'elle ne porte pas toujours nécessairement l'accent to- 
nique. Ceci a lieu dans les adjectifs et pronoms possessifs. Ainsi 
on a MEg- < son > et фо (24) «le sien»; Neg- est la forme 
abrégée de puy. De méme TE- «за» et өс (24) «la sien- 
пе»; MEY- «ses > et пот (29) « les siens ». Tous les verbcs au- 
xiliaires sont dans ce cas, avec cette différence qu'ils n'ont pas de 
forme pleine: SIA pE- п44-; SpE- AMAPET-; Adobe: 
au lieu de A4 pOq, cf. qa. Ход. 

Nous indiquerons ces formes avec suffixes, abrégées, au moyen 
du double signe 7- : И - sera l'adjectif possessif (74), Й Z la par- 
ticule accentuée ИНГ ЛАК etc. «à moi, à toi » (61); HT 2 -sera 
Pauxiliaire du subjonctif MTA- пъек- etc. ; пъ 2, la particule 
du génitif HTHS ИТАК etc. (61). 


JI. IMPORTANCE DES TROIS FORMES. 


La morphologie copte repose en grande partie sur l'emploi de ces 


trois formes. Elles s'étendent à presquc toutes les parties du dis- 
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cours: articles, pronoms, noms, verbes, prépositions. Mais c'est 
dans les verbes qu’elles jouent le rôle le plus considérable. On les 
étudiera toutes en leur place ; il suffira ici de faire quelques remar- 
ques générales. 

т. Les trois formes ne se retrouvent pas nécessairement dans 
tous les mois coptes. Beaucoup de noms et plusieurs verbes n’ont 
que la forme pleine: HOP « Dieu », HAT « voir >. 

Un grand nombre de mots n'ont que deux formes, soit la forme 
pleine et la forme abrégée, comme plusieurs noms; soit la forme 
abrégée et la forme avec suffixes, comme la plupart des préposi- 
tions : раз pe**- < homme >, инв лев- « maitre » ; 

EXEN- 6502 «sur», EITEM- ФЈЕОТ 2 «раг». 

Les trois formes ne sont pas nécessairement différentes l'une de 
l'autre. La forme pleine est parfois semblable à la forme avec suffi- 
xes: TANDO "14012507 «vivifier». Elle coincide rarement 
avec la forme abrégée : т F- «donner». La forme abrégée peut 
eussi être la méme que Іа forme avec suffixes : СОТЕЛ- СОТЕЙ 2 


« prix ». 


F. ABRÉVIATIONS USUELLES. 


Il est un certain nombre d’abréviations usitées par les Coptes 
eux-mêmes dans les manuscrits et par les modernes dans les édi- 
tions imprimées. On en trouvera à la fin de la grammaire le tableau 


complet. Voici les plus importantes : 
үнс JHCOTC Jésus, IU плет а. esprit, 
yc XPICTOC Christ, сот веота.в saint, 
ФТ флот" Г Dieu, Né пбоге le Seigneur, 
ICA гсранА Israël, VAN геротса. AH Jérusalem. 
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Le mot ФТ пе prend pas le trait horizontal; METALS. s'é- 
crit ПЛА. même dans les dérivés comme ПЛАТІ кол, плато- 
форос. Le mot п601с est quelquefois écrit noc. c'est une orf- 
thographe défectueuse qui provient d'une confusion entre O et € 
dont la partie supérieure est reliée au С dans les manuscrits. (Voir 
le tableau à la fin de la grammaire) Le méme mot s'écrit aussi 


пес sans le trait horizontal. 
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———— > — 


|. ARTICLES ET PRONOMS. 
CHAPITRERI 
ОБЬ ARTICLE. 
À. FORMES. 


44 Il y a en copte deux articles : l'article défini ек l'article indé- 
fini. 


I. Article défini. 


L'article défini se divise en faible et en fort : 





Singulier. Pluriel, 
faible fort 
masc. И Ф WI le | 
JU дел les. 
fém. T Ө Т la | 


Фф et Ө s'emploient au lieu de И ‘T devant les lettres В À 2 
и p et quelquefois devant J ОТ. 

A2 L'article faible détermine d'une maniére moins précise; il se 
place devant les noms génériques ou abstraits et devant les noms 
d'étres uniques. 

L'article fort ПА "F dét:rmine avec plus de précision, il indi- 


ue un individu en particulier, 
q P 


Article indéfini. 23 


Article faible. Article fort. 
ф-лот Г Dieu, пг-лот F le dieu: 
т-фе le ciel, "Г-фє вер! le ciel nouveau! ; 
ф-рн le soleil, I-pH ите Г-чеонн! 


Пе Soleil de Justice‘. 

En général on emploie l'un ou l'autre article selon le degré de 
détermination qu'on veut donner au nom. 

Remarques. 1. Les mots qui commencent par & prennent 
généralement l'article ИУ et ceux qui commencent par ОТ, W, l'ar- 
ticle M: прасевнс «limpie», Патра HT «l'insensé », П- 
отро « le roi», I-091125 « Ја vie >. 

2. Pour éviter toute équivoque on dit : 

ф-т < le père x, N-JWT «l'orge»; 
Ф-ЈО4А «la тег», П-104й « le récipient du pressoir >. 

L'article SEJT ne s'emploie que devant un nom mis en annexion, 
Я. peut être usité partout : 

лел-ширг MIUCA « les fils d’Israël » ; 
лел-ншгъ и фраза «les voies de l'homme >°. 


II. Article indéfini. 


Sing. ОТ «un, une x, plur. @ ¿fll < des >. 
Ex. OŸ-POALS « un homme », SA S-PHALS « des hommes >; 
ОТ-СР JAS « une femme », 9,6. П-2, JO 1 T « des femmes». 


Lorsque OT est précédé de la préposition € « vers », on соп- 


IET héot. 117. om Er 9. 21. 
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tracte € OF en EF : EVWAYE «vers un désert », EVCON «еп 
une fois ». 
OT est une forme abrégée de OVAJ < un x. 


B. SYNTAXE DE L'ARTICLE. 
I. Emploi de l'article. 
1. Défini et indéfini. 


46 Placé devant un adverbe ou une construction prépositive ', l’ar- 
ticle défini ou indéfini lui donne le sens d’un substantif ou d’un ad- 
jectif : лгед PHI «les supérieurs (litt. les au-dessus) » ; 

JI-C4.80 «l'extérieur, le dehors >; 

пса ХОТ « l'intérieur, le dedans » ; 

Лр-ша-елер, «l'Eternel (litt. le jusqu'à l'éternité) » ; 
sweep пу EROA Zen sa Ta peo < Joseph de Nazareth»*, 
от EROA OWN пе MAJ pO234.J. « d’où est cet homme ? n°. 
озвтотро млпалткосмос от-прос-от-снот те 

ометотро пеоц Запелбс от-а-влед, те. «Le 
royaume de ce monde est éphémère, mais celui de N.-S. est éter- 


nel » Е 


2. Arlicle défini seul. 


47 L'article défini accompagne généralement les mots au vocatif, 
soit seul, soit avec l'interjcction W : 


1. Nous appelons construction prépositive l'ensemble d'une préposi- 
tion et de son complément (333 3> ). 


2. Jean 1, 46. 3. Kef. 355. 4. АМТ, 20: 
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PAYS п-ајерг пискюл « rójouis-toi, fille de Sion »*. 
дзэн епеснт Т-пареелос ъ-шерг за вавт Ал 


« descends, o vierge, fille de Babylone a, 


w пс поре». YS SS 1! « Seigneur, sauve mon 
âme »°. 

On dit régulièrement avec l'article défini ф-лочтЕ «Dieu». 48 
Les autres noms propres ne prennent généralement pas d’ar- 
ticle. On trouve cependant quelques noms de lieu avec l’article 
défini : 

62.6% et 0-вАВРАШИ < Babylone >, T-KASA < Ca- 
па» *, 9-Васал * et -BACAM ° «Bassan > 7. 


3. Arlicle indéfini seul. 


Outre les cas du S 46, l'article indéfini s'emploie : 49 
I. Dans un sens partitif comme l’article partitif français du, 
des : OT-HOTR лем OT-ÀAIBANOC MELL OT-W4 À < de Гог, 
de l'encens et de la myrrhe > °. 
2. Avec les noms abstraits et génériques ; il se traduit alors en 
français par l'article défini : 
от-разжз.о NER OT-2 НКТ «le riche et le pauvre » ; 
от-софта. gen от-с60 < la sagesse et la science > `. 
3. Dans les expressions adverbiales comme : 
Zen OT-CHOTIEN «avec droiture >; 
Zen OT-AETOXI «avec iniquité > ". 


D Zach. 2, 10. 9. Is. 47, 1. 8. Ps. 114, 5. 4. Jean 2, 1. 
5. Deut. 3, 3. 5. Ibid. 13.  7.Cf. AB.54,55. 8. Mt. 2,11. 
9. Pr. 1, 9. lO. Pr. 1,11. 
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t e- , 
5. Um де 


dms 4 "Tr" п. Suppression de l'article. ч 


Un substantif ne prend pas d'article : 

t. "Quand il est uni intimement à un autre substantif qui le 
précède, de manière à ne former avec lui qu’un seul toni soit que 
le | Mer ait la forme abré gée ou la forme pleine : 

` прлев-н « le maitre de la maison » ; 
bui O*f-3 4. 9,-X 0 IT «une plantation d'oliviers » ; 
о-у? AO ICO « une couronne d'or ». 
_2. Quand il s’unit à un verbe précédent pour former un nom 
ou un verbe composé : — ` 
"аа С-ЛОФ" Г < mère de Die: > ; "Toon « glorifier » ; 
O2. *$-CJIO'[ < sanguinaire » ; € p-JfO& J < pécher ». 
j. Un nom indéterminé précédé d'une préposition est quel- 
quefois sans article * 
алат е-рдсотт «il-vit un songe > !. 

ў еүко ica. WIK «cherchant du pain > Е. 

4. Dans les énumérations de noms, spécialement quand |е5 раг- 
ties sont unies par @,f, JE, CITE, OPAC : 

отон извел ETAYX A сол исо ге солт J€ JWT 
тежат JE Co rtt је шнру те Јод J€ HJ «quiconque 
aura quitté son frère ou sa sœur ou son реге ou sa mère ou sa fem- 


me ou ses enfants ou son champ ou sa maison » °. 


A 


5. Devant la forme арёс suffixes des substantifs, qu'ils aient les 
autres formes ou non. La détermination se fait alors par le pronom 


suflixe qui s'accorde avec le mot mis en annexion. Tels sont : 





l. Jér. 23, 28. о. Ps. 36, 25. 8 МЕ 19, 29. 
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¿PpH2X2 extrémité, ТОТ main, 


741 7 regard, Р HHT- milieu, ventre, 

Кей? sein, ОНЪ 7 bout (де la main, du pied), 
DAX ред, дон? (ОНТ) cœur, 

P% Z (PO) bouche, ер? (2,0) face, 

COŸENZ prix, X027 tête. 


Ех: роот илгасевнс «la bouche des impies »' (litt. 
leur bouche des impies). 
2HTC HTXIX «le bout de la main > ° (lili. son bout 
de la main). d | 
Cette tournure est régulièrement employée dans les préposi- 
tions formées de ces mots : Da-paTy а пушани «au ред 
de l'arbre »? ; E-TOTOT jutequi pr « aux mains de ses fils » *, 
De-xwy ANELAT « devant son enfant » s 
Remarques. 1. П ne faut pas confondre PO ру) «bou- 
che » et pO pl. роот < porte » ; dans ce dernier sens on emploie 
l'article : I-PWOT ите песнг «les portes de sa maison » " 
2. Les trois noms ТОТ, 2р2 et X027 semblent avoir eu 
une forme abrégée qui s'est conservée dans les prépositions formées 
de ces mots : 2, J-TES- < par le moyen de», йа-дрей- < de- 
vant », 6-ХеЯ- < sur >. dä 


—— чуе 


1. Pr. 10, 82. о. Lév. 8, 23. 3, Cen. 18,8. 
_ 4. Gen. 30, 35. плен. SB, 14.-СГ. AD. 59. Охота, З8 
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CHAPITRE П. 


PRONOMS PERSONNELS. 


1. PRONOMS AFFIXES. 


Sing. т зл < Plur. І. 4f 0 
2 т. К 2) 2. тєл к 

f. rien ou J š 
3 т. Ч ° 3. ОФ ê 

f. c lo 


Neutre singulier : C. 

Ces pronoms s'ajoutent à l'article (74), aux noms (94), aux ver- 
bes (280), aux prépositions, pour indiquer les personnes auxquelles 
se rapportent ces mots. C'est ce qu'on appelle la suffixation ; elle se 
fait directement, sans intermédiaire, ou au moyen d'une voyelle qui 
sera indiquée pour chaque classe de mots. 

Il importe de remarquer que 7 de la première pers. du sing. 
n'était pas un pronom à l’origine. « En fait, il n'y a qu'un pronom 
du singulier, Г; dans certains mots qui prenaient le suffixe -lou, ainsi 
lot « la main >, tol-tou-i, 101-14, « ma main >, est devenu tot-t, puis 
lot par chute de -i final; de méme après les thèmes en a final, ра-! 
стоп », l'i est tombé et le thème est demeuré nu > *. Dans la sui- 
te, Фа été employé comme pronom par les Coptes. 

La 2 pl. a un pronom d'un fréquent usage -O H IIO"? qui est tou- 
jours régime ; c'est une forme pleine, qui exige devant elle une for- 


me abrégée *. 


1. Maspero, Revue Critique, 16 Septembre 1905, p. 209. 
2. Dans un texte du codex 68 de la Bibliothèque Vaticane ( Bessa- 
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Comme exemple, nous donnons ici la suffixation aux deux pré- 
positions les plus usitées €- € DO 7 < vers, à 415, H- fl «à до: 


Sing. 1. еро: d AHJ : 
2.m. EPOK AN лак ai 
f. epo зи ле ӘТ 
3. m. e pot] Ji Jt2.q 4 
f ерос m ла.с ü 
pl I. ерол t лай u 
г epwren (53 norem S 
. єр өт md ишо cd 


Sur И-5е modèlent la particule du génitif ATE- HZ «de» et 
la préposition ПЕЗА 7 «avec ». 


Il. PRONOMS ABSOLUS. 


Sing. 1. &MOK moi Pl. 1. &NOS nous 
2m. HOOK toi пештел vous 
f. Hop  toif. 
3.10. foot lui 3: HOWOT eux, elles. 
f. леос elle 


t2 


rione, Série II, Vol. IV, Fasc. 70) la 2 f. sg. est représentée par un 
pronom suffixe D qui s'ajoute aux formes préfixes terminées en € 


dans le copte classique: ЛЄрСд,Ж] pour f1€-C2- XJ «tes paroles» ; 


итер-сатен pour j'T€-CUO T€ < que tu entendes ». Cette 
forme se trouve aussi dans < Coptic apocryphal Gospels > par Е. Ro- 
binson. Cf. Sphinx IV, 32. La grammaire d'Abou Sháker (Bibl. Nat. 
ms. copt. 53 f. 56 verso) dit ceci: « 2° pers. du fém. sing., signe 
«p»: а. ран « tu as vécu э, ¿peon « tu vis», лъешп2) 
« que tu vives », etc. ». 
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63 Le pronom personnel absolu remplit deux forictions principales: 
1. П est sujet et attribut dans la proposition nominale (355) ; 2. il 
s'emploie comme apposition à un autre pronom pour en renforcer 
le sens (35 и). 

Apposition au sujet : 

Pas ne фи ETAIXOC AMOK EOBHTA «c'est de 
celui-là que j'ai parlé moi-même » “, 

земи xe kepgo'T boor Затон жфФлотТ «je 


sais que tu crains Dieu, toi > *. 


à 


64 Apposition au complément : 
PAI AMOK етатосат пач прече тотоу l'Evan- 
gile < pour lequel on m'a établi moi-même prédicateur > °. 
Apposition à l'adjectif possessif : 
ЙЄЛ-НОФ а по «nos maisons à nous » `. 


Ш. СЕМИ ET ACCUSATIF DU PRONOM PERSONNEL. 


65 Sing. I. 354101 PL 1. ЗОП 
2m. MAOK 2. AYTEN 
г мно 
зш. Зако з. От 
f. ARAROC 
66 Се mot * sert d'état pronominal à la préposition И (44) (310). 


П s'emploie comme pronom : 


1 — m mMM 


"1, Зейп 1, 30. 2: Con 22 12, 3. 2 Tim. 1 
NA. x. e, 27. | 

9. « mmo dérive de la préposition complexe n-amou, qu'on trouve 
dans la хо», Ramesside ; патой avec l'accent sur la finale est devenu 
пето, mmo, “mind ». Maspero, Revue Critique, 16 Sept. 1905, p. 209, 
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І. Dans les sens du génitif: OTAJ 1898207 « un d'eux »; 
DI 34 ТЄП « qui d'entre vous ? x. 

2. Après les adverbes de lieu formés de O'P 3 JI2.4& « droite >, 
XASH < gauche», Са. «côté», "KA «lavant», b-490T 
« l'arrière » : C&OTINALL 34 £&OK «à ta droite > ; оф? от 
NUOJ « derrière lui»; SIS ано « devant lui > !. 

з. Après la particule de renforcement ЗАМЈИ « méme»: 
Zen пефотоо VALISI DEE « par sa propre volonté » *. 

4. Le pronom 344107 sert aussi de complément direct à la 
forme pleine des verbes: ¿IU HTENOTHUT MAOY «nous 
sommes venus l'adorer > °. | 

Sur l'emploi de A 399802 comme préposition, voir 316. 


IV. AUTRES FORMES PERSONNELLES. 


Il y a en copte un certain nombre de mots qui suivent en géné- 67 


ral le nom ou le pronom personnel pour en modifier le sens. Les 


voici : 
1. 902 aussi 4. JIO'T2. 7 de soi-même. 
2. MMATATS seul с. po méme. 
з. Ир? tout 6. €pHO% ensemble. 


Parmi ces mots, quatre sont toujours à l'état pronominal; les 


deux autres sont invariables. 


1°. 90 2 «aussi, méme ». 68 
Sing. 1. 2% Pl 1. Фоп 
2m. QUK 2. POTEN 
f. SO) 
1. OSE. 353. 2. PRATT. 3. МЕ 9, + 
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3m. 204 з. 9007 
г gc 
Ех: ма PEL пло леч 29 < qu'il se sauve lui-même > '. 
азот EROA ZINA HTEKUTENTEKO D UK « sors afin 


de ne pas périr toi aussi » *. 
22. ЭЭА IAEA «seul». 


Sing. 1.  **9&&'T4'4 РІ 1. Заматател 


2m. Зама татък 2. MILL та тел-енлот 
г ave] 
jm. Зала тата 3. замататот 


г заматалс 
Ех: EROA ргъел-енлот жмматател-енлот 


«de vous seuls > °. 
Sa. NEC дл €O pe II DA cut ната «il n'est 


pas bon que l'homme soit seul » *. 


j. THPZ «tout e. 


Sing. 1. THp? РІ. т. ънрел 
2m. TH pK 2. (ънръел) inusité 
f. (тира 
jm. тнр з. THPOT 
Г. THPC 


Pour la 2 pl. on se sert de THPOT : лежител "1H pov 


«ауес vous tous > °. 
MIKA, I "EH pe «la terre entière „8. 
препун "EH pO? « tous les Egyptiens > 1. 


1. Luc 23, 35. 2. Gen. 19, 15. 3: Luc 12, 57. 
4. Gen. 2. 18. 5. 2 Thess. 8, 16. 6. Gen. 47, 13. 
7. Gen. 47, 23. 
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д. ПОТФАТ a de soi-même ». 


Ce mot, composé de П et de OAJ «un» est très rare, il n'a 
été trouvé que deux fois : HOT&TC «d'elle-même » !: HOTA- 
` ТО «d'eux-mêmes >°. 


9. po « méme ». 


Ce mot est invariable et s'emploie comme même en français 
après les noms et les pronoms : ЙОК PW < moi-même », пеок 
раз «toi-même», ФАЈ po» < celui-ci même», Пат-ат po» рај 
« cette même mesure »*. 

П s'emploie aussi adverbialement : МОЛОЛ ра Hood DU 
леръз.сво мпашнр; Ема «seulement ne ramène pas 
mon fils là-bas 5“. 


6. € PHOT « ensemble ». 


Ce mot doit être précédé des adjectifs possessifs du pluriel : 
лел-ернот, летел-ерно“, лот-ернот; плотернот 
«à eux-mêmes, entr'eux >°; Леля HOTEPHOT «entr'eux > °; 
пем пепернот < entre nous ". 





— a 
1. Act. 12, 10. 2. Lév. 25, 5. 3. Ex. 36, 9. 
4. Gen. 24, 8. 5. Jean 11, 56. б: Luc 22, 99. 


mz. 29. 
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CHAPITRE Ш. 


ADJECTIFS ET PRONOMS POSSESSIFS. 


Les adjectifs et pronoms possessifs sont formés de l'article et 


des pronoms personnels affixes. 


I. ADJECTIFS POSSESSIFS. 


74 Devant un nom sing. Devant un nom 
ЫО——=ы_ _ L 
masculin féminin pluriel 
Sing. 1. П4.- mon Tå- та Ла.- mes 
2m. NEK- ton зеК- ta Ле K- tes 
f. TLE- ton 1 €- ta JI€- tes 
3 m. Neg- son Teg- sa MEg- ses 
f. NEC- son TEC- sa JI€C- ses 
Pl 1. TEJI- notre TEJI- notre STE JU nos 
2. METEJ- votre TETEJ- votre METES- vos 
3. ПОТ- leur TOT- leur SOT- leurs 
Synlaxe. 
75 1. L'article détermine l’objet possédé et s'accorde avec lui; 


l'affixe indique le possesseur ct s'accorde avec lui: ПА-ИЈ «ma 
maison », И4.-10"[ « mes pères x, V €K-44 А. «ta mère x, MEM- 
JO" «поз peres >. 

76 2. Quand l'objet possédé est indéterminé, au lieu des formes 
précédentes, on emploie l’article indéfini avec la particule du génitif 
NTE- nv: о-ну иа «une maison à lui 4 ON » tandis que 
Weq-1 signifie < sa maison «x ». 
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¿UOK отброзапт WEAK. je suis une de tes colombes ei 
Cette maniére de s'exprimer s'emploie parfois méme avec l'ar- 
ticle défini et toujours avec les expressions qui ne peuvent pas re- 
cevoir les affixes : 
ПОЯС ПА < son baptême >°. 
ЛИ €@0“%¿ÜË ИТАК «tes saints »?, 

3. L'adjectif possessif s'emploie devant les noms de nombre 
pour indiquer l'ordre des jours, sans que le mot «jour» soit 
exprimé : | 

Пе OO «le troisième jour >. 
¿IU ... етроас Пеле « nous arrivämes à Troas 
le cinquième jour »*. 

De même е-пец-растК «le lendemain >. 

On doit toujours employer l'adjectif possessif formé de Tl et le 
faire accorder avec le sujet du verbe; пеҷ-рАсТ < lendemain > 
est invariable parce que d se rapporte au mot € 2,00"f « jour > sous- 
entendu. 

4. L'adjectif possessif ne s'emploie pas devant les noms qui ne 
reçoivent pas l'article (54); le rapport de possession est indiqué 
dans ces mots par les pronoms suffixes, comme en arabe : 

pO „е? ma bouche, рат-ф 45 son pied, 
ора-к <> 5 ta face, TOT-C №, sa main. 


Suffixalion à ces noms. 


т. Noms terminés раг une vovelle : X027 «tête ». 


Sing. 1. XO Pl 1. ХОЛ 
2m. OK 2. XOU EN 
f. XW 


]. OSE. 114, 9. Mtas T. 3. Th. 129. 4. Act. 20, 6, 
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3 m. X OX 3. KWOT 
f. ЖОС 
De méme раз? < bouche» et ФОН? < cœur ». 
82 2. Noms terminés par une consonne : 
par T: PAT? «ред»; par И: рен « пот». 
Sing. 1. PAT релт 
2m. DATE релк 
[pcs релт 
3m. pary PEN 
f. ракс penc 
PL 1. paren pentes 
2. p&"efrenioT рел-енлот 
з. ратот релот 


Sur PA'T 2 se modélent tous les mots terminés par T: JAT 
TOTZ, DUTZ, HV Z; sur PEN, les mots en И: Een 
COTES 2, de méme que AT pHX 7. 


7 
< 
2 

dt 


83 Dans le mot 8, P 7 la voyelle formative se place entre le radical 
et les suffixes comme il suit : 
Sing. 1. орн PL 1. әрп 
2 m. 2 рак 2. ррел-енлот 
Е гре 
j m. Ф р2.4 з. әрт 
f. г, ра.с 


Règles el remarques. 


84 1. Le suffixe de la 1 sg. est f après une voyelle, ' après une 
consonne ; mais lorsque le mot est déjà terminé par $, on n'ajoute 
pas un second T, PAT (ct non P&'T'T) < mon pied 5. 
2. La 2 f. sg. ne prend rien après une voyelle, elle prend 1 
aprés unc consonne (pa "T = рат-т) 
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3. Lorsque le mot terminé par une consonne a la voyelle for- 
mative après le radical, comme 8, p^, la 1 sg. est toujours en НІ 
et la 2 f. sg. en €. 

4. Lorsque par suite du $ radical (P&T) la 1 pl. est en TEN, 
la 2 pl. peut avoir deux formes : 

а) Si le mot n'a pas de forme abrégée, comme PA'T, on ajoute 
OH/jIO'T à la 1 pl. : рател-онлот < votre pied » au lieu de 
рат-ъел. 

b) Si le mot a une forme abrégée, comme TOT? dans 9,J- V € 5l 
(57), on ajoute ОНЛО“ à cette dernière forme : EROA PITTEN- 
OHIO < de vous 5“. 

En général, pour tous les mots qui ont une forme abrégée, la 2 
pl. s'obtient en ajoutant OH КО“? à cette forme : | 

реп-өнпот «votre пот»; ореп-өнпот «votre fa- 
ce ». 

Pour X07 et ses composés on emploie les deux formes : EXW- 
TEST et €X €JI-OH fIO' «sur vous x°, 


Il. PRONOMS POSSESSIFS. 
1. Formes. 


Le pronom possessif a deux formes : 


I. une forme abrégée : 


Sing. masc. Фа- Км. 04- PL MA- 


1. Kef. 357. 2. Pr. 1, 27. 
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2. une forme avec suffixes : 
masc. sing. fém. sing. 
Sing. 1. dew ӨТ 
2 m. Фок OWK 
f. $w ed 
з m. EU owy 
f. фюс вас 
Plur :. Фол өш 
2. beten вител 
3. фот охот 


pluriel 
лоту 
JO K 
лот 
лот 
J1O'?C 
JO“ II 
почтел 
HOTOT 


En Sa'idique les formes sont les mêmes, mais avec П et T, au 


lieu des aspirées Ф Ө (24) 


2. Sens. 


87 La forme abrégée Фа, O4.-, Så- a deux sens : 
1. Un sens aclif « possédant, possesseur де» qui correspond 


un peu au français ка > et à l'arabe < »5 , —>\» » dans les expres- 


sions de ce genre : 


MICEPA DTA ra MIA итело, «les Séraphins aux six ai- 


les ui 


3x2. WU TA JO а фа-пгъдто «donnez l'honneur au posses- 


seur de l'honneur 5“. 


¿862 Са Хартас M сола печ « lab- 


bé Zacharias de bonne mémoire »? 


88 2. 


« appartenant à, possession de » : 


2, Rom. 18.7 


Un sens passif qui convient aussi à la forme avec suffixes, 


3. Isaac 10. 
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КАЯТ фа-пботс ПЕ «la terre est au Seigneur »'. 

OWK те TALON пез пивот «à toi appartient la force 
et la gloire »?. 

Фот пе пка? тнр «а moi appartient toute la terre». 


3. Ѕуліахе. 


1. Le pron. possessif, comme son nom l'indique, évite la répé- 
tition du nom du possesseur et équivaut au français «celui de, celle 
de, ceux де» ou «le mien, le tien, etc. > : 

HELLO лежа фа-пефкот > sa gloire et celle de son Pè- 
ren, 

Па ЈА A004. ПАПА ПЕСО Пе «ces fromages sont 
ceux du berger >°. 

2. Le pronom abrégé Ф4-, O4.-, ПА- forme avec les substan- 
tifs des composés comme : 

cb2.-IU pO < celui de la porte = le portier ». 

па-ъфе лез D4A-HEASI «les habitants du ciel et ceux 
de la terre »°. 

fia. TAIC < ceux de l'ordre = les gardes al. 

Ла-ъдн « l'avenir » ; И2-фафдот «le passé x. 

Les aspirées Ф Ө sont parfois remplacées par les fortes W + 
comme dans le dialecte sa'idique : 

Та-фай НГ < véritable » ; ъг-фро « la bouche >. 

Ла ФЛ ou ПА-ОЈОЛС (le mois du dieu Chons) «Pachons». 


3. On emploie souvent le pron. poss. après les relatifs démon- 
stratifs Фи ете, ок ете, ли ете (97) en lui rattachant, au 


ДЕЕ 28. 1. 2. Guide de la Semaine sainte 38. 
3. Ex. 19, 5. 4. Luc 9, 26. 5. Kef. 385. 
Euh. 261. q ВЕ: 00: 
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moyen de Я, le nom de l'objet possédé : 

dn ете фи MIWT « celui qui est à lui en Père, c.-à-d. son 
Père »'. 

пн ете пот 344420 HT HC < ses disciples >°, 

мол отпрофнтне ефталнотт Zen ен ете 
ewy за А. КГ < aucun prophète n'est honoré dans sa propre vil- 
le > *. 

ei eve OWY СИ «son ате» *. 


CHAPITRE IV. 


ADJECTIFS ET PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 


1. POUR LES OBJETS RAPPROCHÉS. 
1. Adjectifs. 
92 Sing. masc. КАЈ- «се», fém. TJ- < cette x, pl. SAJ- «ces». 


2. Pronoms. 





Sing. masc. PAT « celui-ci >, Кт. OAI «celle-ci x, pl. МА 
« Ceux-ci ». | 

фәл пе паојнр! < celui-ci est mon fils >° ; 

IA 1-6 9,00" «се jour » ; '$4.J DO4£1UJ < cette année x; 

ид трозза 7 « ces hommes »; ПАЈО JORI « ces femmes ». 


1. Missel 108. 2. Missel 110. 3. Jean 4, 44. 
4. Lév. 27, 9. 5. Mt. 3, 17. 
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Le pronom ФАЈ OAJ ИАЈ s'emploie souvent aprés un nom 93 
pour renforcer le sens de l'adjectif poss. ou démonstratif : 

пашир! Par « mon fils que voici x!: 

2.162007 PAT «се jour-ci x°. 
ФАЛ et M&J remplacent le neutre des autres langues : 94 

сове Par «à cause de cela >, 

ALEHENCS SAT «aprés ces choses >, 

пат EAW 3% 90000% « disant ces choses >°. 


Il. POUR LES OBJETS ÉLOIGNÉS. 


1. Pronoms. 


Sing. masc. ФИ «celui-là p, fém. OH «celle-là»; pl. ИН 95 
« ceux-là, celles-là ». 

2. L'adjeclif ne s'est pas conservé ; quand on veut indiquer ex- 
pressément des objets éloignés on se sert de deux expressions inva- 
riables : ETTH, GEGALILAT composées du relatif ET ct des 
adverbes TH, АТ «là, là-bas > (20). Le substantif prend l'ar- 
ticle : 

Пте2оо0т ETTH «ce jour-là 5“; 

Хел игснот €'1€ 44442. < еп ce temps-là >°. 

Quand le substantif est accompagné d'un qualificatif, on le pla- 96 


ce avant ou après l'adverbe : ` 


1. Luc 15, 24. o. Тира 3. Jean 8, 30. 
4. Mt. 26, 29. 5, TM. 14. 1. 


D 
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тфо ev20pu е тем 24.2“ «ce lourd fardeau-là 2. 

пготнв ETEMMAT пакаоартое «ce prêtre im- 
pur > °, 

Le pronom peut aussi être renforcé рас €'$€ 30902 ; ФИ 
сте ўяд. «celui-là >. 


Pronom relatif. 


Le pronom relatif a trois formes qui conviennent à tous les gen- 
res et А tous les nombres : €, ет, ете. 

Ce pronom s'unit aux démonstratifs ФН, ӨН, ЛИ pour former 
les composés suivants appelés relatifs démonstratifs : 

Sing. masc. Bite duer HETE «celui qui»; 

fém. ене ƏHET OI €'7€ «cele qui»; 

Pluriel лне HHET MHETE «ceux qui». 

Ces pronoms forment avec les verbes (spécialement avec le qua- 
litatif) et les constructions prépositives des propositions nominales 
qui équivalent à un nom et en remplissent toutes les fonctions (su- 
jet, régime) : 

фи e0072.& < celui qui (est) saint = le saint >; 

ПИ €O 14000 7"1 «ceux qui (sont) morts = les morts » ; 

ин ETC&DOPN «les choses qui sont dedans, les entrailles». 

Le pronom relatif s'unit aussi à l'article : 

Sing. HET, NETE < celui qui, ce аш»; 
Plur. ACT, SETE « ceux qui, les choses qui ». 

Ces pronoms s'emploient généralement pour les choses, rare- 
ment pour les personnes : 


1. Ке. 416. 2. MS. 425. 








Pronoms interrogatifs. 49 


пее-оФ48 «се qui est saint > ou < le saint »' ; 

NET-Z WOT « ce qui est mal = le mal » ; 

V€i-9, НИ < ce qui est caché > ; 

Je? €K414.4.5C < ce que tu feras >°. 

Ces mots composós peuvent encore étre déterminés par l'arti- 
dle: 

її-ПєЄт 9,000? « le mal; ё,4&Й-ПЄ 2,000? « des maux >°. 

Pour l'emploi du pronom relatif et la différence entre €, ET, 


ETE, voir la proposition relative (378). 


CHAPITRE V. 


. PRONOMS INTERROGATIFS. 


. 49) quel? quelle 1 4 OTHP combien? 100 

2. MJA qui? quel? $. 4607 pourquoi ? 

3. OT quoi? 

Excepté 2.20 7 forme avec suffixes, tous ces mots sont inva- 101 
riables et s'emploient de deux manières : substantivement et adjecti- 
pement, c.-à-d. comme déterminatifs d'un substantif auquel ils s'unis- 
sent au moyen de и: 

Subst. ИТ СТОЛЕ ALOK < qui est semblable à toi * »*. 

Адрес. 2-4) jp и «quelle manière Ро. 





1. Ме. 49]. 2. Gen. 19.19. 3. Ре. 1,18. 4. Ex. 15,11. 
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Ха désigne les personnes et les choses : 
да) пе пагъулин PAJ < quel est ce village ? »' 
леок фа-диј MOOY < de quel nome es-tu ? x° 
отд.) ирн пе пка < quel est l'état de la terre ? x° 
Hrs ne remplace que les personnes : 
отса 1343 SEX CODI MIN EONAXEALC «la femme forte, 
qui la trouvera ? xš 
пео TUE PI JULI AR < de qui es-tu fille ? »* 
STAR проз « quel homme ? » 
Ог ne s’emploie que pour les choses, il se met avant ou 
après le mot auquel il se rapporte : 
OT пе FEOHI « qu'est-ce que la vérité ? x° 
пекат: 9,4. J1-O'* ле < quelles sont tes nouvelles ? »*. 
ОФ 134 &KLIJLI < quel prodige ? xŠ 
Акка nca. OT « que cherches-tu ? >° 
Avec le verbe € p < faire x, ОТ forme le composé ЄрО qui est 
toujours suivi du datif ПР et signifie < qu'importe а? que sert à ? >, 
en arabe JL: 
epor HHJ PAI < qu'est-ce que cela me fait ? x!° 
Отн р désigne les personnes et les choses : 
OTHP пе ju posu пероот ите пекол «quel age 
as-tu ? Lillér. quot sunt anni dierum vitae ша ? »'! 
OTONTETEN отир WIK MAAT «combien avez-vous 


de pains 958 
1. AM. 95. 2. Kef. 406. 3. Nomb. 13, 19. 
4. Pr. 31, 10. 5. Gen. 24, 23. 6. Jean 18, 38. 
7. D. 544. 8. Jean 2, 18. 9. Jean 4, 27. 
ТО: борай 5, 22. 11. Gen. 47, 8. 19. Mt. 15, 84. 


— тт 
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Ју 50; (JU L) « pourquoi ? » (S. ¿@ po). 106 
Sing. 1. 4.201 DL 1. фол 
2m. &250K 2. AZzten 
г 220 
3m. 4504 з. от 
f. hoc 


"сети 250 терт? І < femme, pourquoi pleures-tu ? >! 

П a aussi le sens de < qu'importe ? » (JU): 

ADOK лежал nam ps PT A oua 239, HL «qu'ya-tii 
entre toi et nous, Fils de Dieu ? »* 


1. PRONOMS INDÉFINIS. 


1. OPVAT, fém. OTI un, ше. 6. XET, fim. PESE autre. 107 
2. OVON quelqu'un. 7. KEX VOTI pl. autres. 

з. AJ aucun, rien. _ 8. зана) beaucoup. 

4. MJA un tel. 9. КОФ Ж] peu. 

$. K€ autre, aussi. 10. ФОТО plus, davantage. 108 


Oras, fém. OTI (5. OTA, f/m. OTVEF) s'emploie 

substantivement et adjectivement. 

отл EROA Зея WIIETGILA «un des douze >°. 

Oc. I Ute JKOTX J «ип de ces petits 5“. 

De ОФАЈ dérive l'adjectif OVWT qui a deux sens : 

I. « Unique, seul » quand son substantif a l’article ОТ: OT- 
nov] POPO «un seul Dieu >. 

2. «Le méme, la même > quand le substantif a l'article défini 


ou ses dérivés : 


l. Jean 20, 13. 2. М6..8, 29. в. Luc 2% 47. 
4. Luc 17, 2. 
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1762007 Hot «le même jour x. 
т 24.1-HO A JC КОТО « cette méme ville »!. 
Oros est toujours employé subst. et désigne les personnes: 
OTOS XOST « quelqu'un de nous >. 
кесар Фит дука" Г nca лаг отоп пари 
їн еоотоајт LOJ « car le Père cherche des personnes de 
cette sorte, qui l'adorent »*. 
ON (S. ЛАА.) s'emploie pour les personnes et pour 
les choses, généralement dans une proposition négative : 
пера. LAI ирт € WAI пСО. « ne laisse 
personne emporter mon corps 5“. | 
HES GE HEAR Ə ÀI «il ne parla à personne x“ 
nep gàs epos ев ил e пгЛевгтот «ne mettez 
sur moi rien autre chose que l'habit monacal 5“. 
Hi ( 055), pronom indéfini,” est généralement marqué 
d'un trait pour le distinguer de ZU 38. interrogatif. Il s'emploie : 
. seul, substantivement, pour indiquer la place | un nom pro- 


рге: ПОК DILL moi, un tel ». 

двд И « l'abbé un tel », ou mieux « l'abbé N. 5“, 

2. avec l'article attributif ЦА. "ЖА. dans les deux expressions 
consacrées : 

masc. И-П « celui d'un tel, c.-à-d. un tel, fils d'un tel ». 

fém. Gei celle d'un tel ou d'une telle, c.-à-d. une tel- 
le >. 

Ces deux termes ont parfois le même sens que SUR «un tel, 


une telle >, mais ils sont plus déterminés : 


. Kef. 333. 2. Jean 4, 23. 3. Kef. 418. 4. Kef. 419. 
5. Ce mot représento l'ancien égyptien ntma, «qui?» Of. Revue 
critique, 16 Sept. 1905, р. 209; Sphinx, IX, p. 32. 6. Ки. 79. 
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ПЄК@ ШК DAD «ton serviteur, un tel al, 
"ГеккЛиста €90T24.8 TAMIL «la sainte église, une 


telle ». 

Mais on traduira dans le premier sens : 

"TeKKAHCIA TAII 34100 1C « l'église de telle ville ai. 

Remarques. 1. L'expression grecque équivalente qui se trouve 
dans l'Ordinal est indiquée par les deux sigles АХ: AE ISA AEJ- 
ЛОС «un tel, fils d'un tel >. 

2. À peu près de méme sens, mais de racine différente (égyp. 
men) est le mot composé КА-Ф-НАЛ « un tel» qui est rare : 

Va. a. ft HE AYIPT « tel jeune homme >°. 

Ke. autre, aussi » (S. K€, СЄ) est adjectif et adverbe. 

Adjectif, il signifie « autre » et précède toujours le nom. Celui- 
ci peut étre déterminé ou indéterminé ; lorsqu'il est indéterminé, il 
ne prend pas d'article au singulier; au pluriel, il prend @, ¿JI : 

"f-Ke-bauyr «l’autre moitié >x“ ; 

SEAL KE-L AOF < avec un autre enfant »* 

8,4-II-K€-2. AWOFI « d'autres enfants ». 

Adverbe, il signifie « aussi » et doit être précédé de l'article Y 
ou de ses dérivés. En ce sens il s'emploie dans deux cas : 

1. Devant les noms et méme parfois les pronoms : 

‚иг-ке-0%роз0“? « les rois aussi x°. 
a N-KE-HPWAHC < Hérode aussi >”. : 
п-ке-лоок Q,UXK «toi aussi a, 


Ji Ordo 1724 . 2" ГО. 21: : "В. ИМ. 205; 
Zä Es124, 6. 5..Kef. 334.. 6. Bar. 6, 50. 
pude 23, ТУ. 8. Zoega 115. 


4 
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2. Devant l'infinitif des verbes, sous la forme € p-TU-K€- : 

тел-вер-й-ке-Са.ху « nous parlons aussi >'. 

а.ц-ер-п-ке-отори «il a aussi envoyé >°. 

Xe, јет. KEŤ est toujours employé subst. 

DEZ « l'autre x, ПАТЕ? « cet autre x. 
KRexworss «autres » lui sert de pluriel et a le même em- 
ploi : 

л1-ке’ 020% « les autres x; 9,2. 1-K€ ШО Л1 < d'au- 


tres ». 
Chacun, chaque. 


Pour traduire < chacun a, on répète deux fois OPAJ f. OTJ 
avec l'article défini si l'expression est déterminée, sans article, si el- 
le est indéterminée : 

masc. фФ-ОФАЈ Ф-ОФАЈ, ИЈ-ОФАЈ ПЈ-ОФАЈ «chacun ai: 

јет. Ө-ОФУ @-O%J « chacune ». 

On traduit « chaque » en répétant deux fois le nom que ce mot 
détermine : 

NIEL OOT ILJ€9,00'* « chaque jour 5“. 

ПОЯ: ИЈОФЈ « chaque troupeau 5". 

L'adjectif «chaque» se rend par TEJ- dans l'expression 
«chaque année»: O'fCOM птелроми «une fois chaque 


année D. 


1. Hébr. 6, 9. 2. AM. 254. 3. Th. 149. | 
4. Mt. 6, 34. 5. Gen. 32,16. 6. Ex. 30, 10; Lév: 16, 
34; Cf. АВ. 88. 
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Она et КОТ Т sont proprement des noms qui peuvent être 
employés adjectivement : 


OT-21HY fe? 007 « beaucoup de jours »'. 

дап-котхт педоот « peu de jours si, 

ФОТО est un adverbe qui peut déterminer un substantif ou un 
verbe avec €p- : 

флатотвоц ZINA йтєўєл 2070-0740, EROA «il 
le purifiera afin qu'il rapporte plus de fruits »°. 

€ p-2,0T0-61 CJ « exalter grandement ». 

Dans le sens de pronoms indéfinis, s'emploient aussi quelque- 
fois les substantifs PWALS «homme», 906 «chose», САТ 
« parole, chose » : ¿ ПЈС. J АС цоп! eq П2.0Ј% «la chose 
fut pénible »*. 


1. Nomb. 20, 15. 2. D. 556. в. Јени, 15, °. 
4. Gen. 291, 11. Cf. AB. 44, 45. 
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il. NOM. 


Sous le terme de nom nous comprenons ici les substantifs, les 
adjectifs et les nombres. 


CHAPITRE VI. 


FORMATION, GENRE ET NOMBRE DES NOMS. 
I. FORMATION ET GENRE. 


Les noms sont : primitifs, dérivés ou composés. 

Les noms primitifs sont formés de la racine elle-même sans addi- 
поп : СОЛ < frère ». 

Les noms dérivés sont formés d'une racine et de suffixes: СОЈИ-Ј 
« 5овиг ». 

Les noms composés sont formés d'une racine et de préfixes. 
Nous appelons préfixe tout mot ou toute particule mis en téte d'un 
autre mot et unis à lui dans l'écriture : ET-COJ « fraternité ». 


1. Noms primitifs. 


Les noms primitifs ont été transcrits de l'égyptien d’après les 
règles exposées plus haut S 13 et suivants. П est donc inutile dere 


venir ici sur leur formation. 


Genre. 


ll ya en copte deux genres : le masculin et le féminin. En égyp- 
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tien les noms féminins étaient terminés par { ; cette terminaison 
ayant disparu en copte (22), les noms féminins offrent souvent lz 
méme finale que les noms masculins dont la dernière consonne est 
aussi tombée (21) : 

masc. POALS, СОЛТ; fém. СОЈА, CWSI. 
Il est donc impossible de les distinguer à leur forme extérieure. 


On peut cependant faire les remarques suivantes : 


I. Quelques noms sont des deux genres avec une différence 


de sens : 
"р-афе ки tête >, пгафе кје chef»; 
"-внъ « la côte », ILI-G ИТ « la palme » ; 
" -X01 «le mur >, П 1-01 «la barque >. 
2. Avec une différence de sexe (noms épicènes) : 
HA ЛОР « le garçon x, адот < la fille»; 
птеге «le boeuf >, "-e8€ « la vache ». 


A cette catégorie se rattachent les noms de fruits qui au masc. 
désignent le fruit lui-méme, et au fém. l'arbre producteur : 

JUI-2.À 01 « le raisin >, "а A03 «la vigne» ; 

ILJ-K€4t 1€ <la figue >, г-келте «le figuier ». 


3. Dans le même sens : 

ns- 'T- CRE «la porte»; nJ- 'T- хевс «le charbon >. 

4. Les noms neutres grecs sont déterminés par l'article masc. 
en copte, les autres noms gardent leur genre: ИСА. «le 
corps », ILE-HIIGT ALA. « l'esprit x. 


2. Noms dérivés. 


Les principales terminaisons qui s'ajoutent à la racine pour for- 


mer de nouveaux mots sont €, J, W, 4, С, T, 


123 
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pes 1. € masc., Н fém. forment des adjectifs ; le radical prend 


4. ou bien € aprés la premiére consonne. La terminaison a parfois 
disparu aprés T : | 
WAJE, јат. YATH < désert », de SO « dévaster » ; 
Ша. «méchant >, de SAUT « se tromper > ; 
беше, fém. ФЕШН « voisin », de 909) < limite a: 
пете «диг», де HYOT « être dur ». 


125 2. J forme des substantifs féminins : 
OTOYI «blancheur », de OTOBY < blanc >, 
HITS « nombre >, de ФИ < compter », 
2, AHXS « douceur », de e, AO « devenir doux » : 
e, PH2 < pesanteur x, de Ф, рох < devenir lourd x. 
J forme aussi le féminin de quelques adjectifs : 
YO PIE « premier >, fém. ЧЈОрИЈ; 
ШОЧАТ «trois x, fém. ЧО; 
ROTP «sourd >x, fém. K&T pr. ` 


126 3. W forme également des noms féminins : 
8,€& C09 < vêtement », de 2066 < vétir >; 
X4. XU) « marmite x, de ХОХ « faire cuire» ; 
ет фа) < fardeau x, de WTI « porter x. 


187 4. Ч forme des noms masculins : 
124.9, Seq « Joug », de лоФев «atteler > ; 
PWOTTY «allégresse x, de роотт « joyeux ». 
On emploie de méme d avec les formes avec suffixes des noms 
et des verbes lorsqu'on veut les prendre dans un sens absolu, sans 


indication de personne : 
TV 1 07 « l'action de se lever x, de 1020 ff a se lever a: 


PAR < le bon plaisir », de PASE- « plaire à > ; 
Hn NEO Jt 2. пес « le bien », de €0414.f1€ 7 «bon»; 
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л 


1-61 8, P< < le respect humain >, de 61 « prendre» et 2р2 
« face x; 

"T e parq прам .« la complaisance humaine »'. 128 
5. C forme des noms féminins : 

FWOTTC « réunion x, de EWOTF « réunir > ; 

ке ЛИС « vol », de KWAN « voler 57,2 »; 

ора пс «aiguille », de 900 DI « coudre » ; 

COPEC « erreur x, de CHPEAR «errer ». 
б. 'T vocalisé НЕ ou ГЪ: 129 

0JE4* ОНЪ «serviteur », de ЧЄК] «servir » ; 

га Анъ «oiseau 3», de SOA « voler Jb»; 

желрт? «ami», de ALES, ENPE- «aimer >. 


Ces derniers mots sont des qualitatifs devenus substantifs. 
9. Noms composés. 


La première partie du composé, le préfixe (121), peut être un 130 
nom, un verbe ou une particule. C’est toujours une forme abrégée. 
La seconde partie, qui a l'accent tonique, est un nom ou un verbe 
à l'infinitif. 


1. Le préfixe est un nom. 
Il y a en copte un nombre assez restreint de noms qui ont une 181 


forme abrégée et peuvent étre employés comme préfixes. 


Voici les principaux avec quelques exemples : 


1. С. 189, 23. 
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1. JOP i2p- < canal », 5. po» pes < homme », 
2. 1091 J&P- «champ», 6. СООЈ COT- C'[- «odeur», 
#а-Й- « lieu де», 2:4 DED- < personne », 


4. MHR NEB- « maitre >, 8. ZWE 268- < chose >. 

Exemples : 1. Y& PO (grand canal) « fleuve, le Nil ». O fém. W 
est un ancien adjectif qui en ég. signifiait « grand » et qui ne s’est 
maintenu en copte que dans les noms composés (cf. O% pO roi, 
O^ pt» reine; DE À Ло vieillard, Ze À AW vieille femme). 

2. 35.9 Х05ТЪ < champ d'oliviers », 149,4 A0 I « "s », 
тд SU НИ « forêt >. š 

5. Ма-й- est toujours suivi d'un verbe : IS MYWII « de- 
meure », за пфот « refuge », ааа Oy « orient », IA 
LVT < occident ». 

4. ЛЕВИ: «maitre de maison x, ПЕб6а 2 Г « Agé », tt£$09 y 
«maître du troupeau >, JI1€$ 109, «тайге du champ >. 

pE- et plus généralement pesti forme des noms de 

profession ; devant un nom de ville ou de lieu, il indique les habi- 
tants : pesti, we « ouvrier >, pest pe kon « Alexandrin », à 
рез вете « guerrier, реал: няк. « "aa » рем- 
BAKI «citadin », реж T фоуитки « Phénicien »'. 

б. СООЈЛОТАЈ COPNOTAT < encens, bonne Soe, », 
со0тбюл СОТ < mauvaise odeur ». 

га HEA- n'est employé qu'en composition : ХеЛштрт 
« jeune homme », Федар «jeune fille»; 23€ A ^0 < vieil- 
lard >, SEA À « vieille femme >. | 

. SCBIOTdI «bonne action», g,e&Geoyr « mauyaisg ac- 


tion ». 


TROTO, 18, 
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2. Le préfixe est un verbe. 


Dans ces composés, la seconde partie est toujours un substantif; 132 
ils sont de tout point semblables aux mots composés français соире- 
papier, garde-robe, etc. Le verbe prend & après la première radica- 
le; le substantif reste invariable : 

3524-5077]. < qui aime Dieu», de LEI « aimer >. 

H y a ainsi une quinzaine de verbes qui forment des composés ; 
ces mots s'emploient adjectivement, c.-à-d. après un substantif auquel 
ils s'unissent au moyen de И. Tels sont : 

&M-YE «chef de cent, centenier » de УЙІ < conduire >, 
4.41000 < chef de mille >. 

Aa.q-C9,3 41 « luxurieux », de AJBI «délirer >. 

21-05% < qui aime l'argent y, 4£24.)-9, НКУ «qui aime les 
pauvres », A. J- pU24£J « qui aime les hommes >, etc. 

AA П-Єсоот < berger, pasteur », de ARONS «faire paitre », 
я П-Х АЗОТА < chamelier », etc. 

йлАшТ-И4д.р,@1 «à tête dure», de ЙШО' «être dur >, 

O^f2.43*-C41O0c[ < sanguinaire », de OVW « manger >, etc. 

фа C-COX €IU < parfumeur >. dc PICI « faire cuire >. 

cba. 00-10 < À moitié mort > de PWY < diviser >. 

ЧАЈ-АЈТИТ < messager >, de ЧАЈ «porter ». 

deir e8-puosti «meurtrier > de SAUTER «tuer >. 

UAARUE-HOTT «serviteur de Dieu >, de tU€*%0J «ser- 
vir a, Wa ALUE-FAU AO I « idolàtre ». 

X26612 ИЗ et Хаф- вит «liche», de (REBI) «ètre 
faible ». 

X 4. X-0J2.J «qui a le nez coupé x, de ХОХ « couper >. 

62.1-8e7ce « mercenaire », de СТ «recevoir» et Bex Ee 


« salaire ». 


58 Noms composés. 


ба.ст-Ва А «orgueilleux», de &1C Ј «exalter » ; бс Jg, КЕ 


«fier, altier ». 


3. Le préfixe est une particule. 


133 Voici les principales particules préfixes : 
& Jl- (collection), Са. (profession), 
&'T- < sans >, YOT- < digne де», 
€- (profession), 9,4.- (commencement), 
Aa- (abondance), @ё,д-5%®-,д.5%- «ouvrier », 
ET- EO- (état), ХЈИ- «action den 
pey- (agent), 
134 ¿At s'unit surtout aux noms de nombres pour indiquer la col- 
lection : 


YAYY «sept», AAYAYY < semaine »; 
чет «dix», ANALET «dizaine mn: 
И (74107) «cinquante », ASH « cinquantaine » ; 
р (WE) «cent», Апр « centaine » ; 
YO «mille», 2,6. f1-2-5199O «des milliers >. 
On peut méme redoubler &.И-: J132. 512. IUO по « les mil- 
liers de milliers »*. 
On trouve aussi &.JI-4 020? < chaine de montagnes ». 
135 2T- (4.0- devant 8 À жал p) forme des adjectifs privatifs 
d'un fréquent usage : 
СЪ СМН < sans voix, muet »; 
enr «sans âme, lâche »; 
¿Ç s'emploie surtout avec l'infinitif potentiel formé de %9- 


« pouvoir > : 


PESE T. 
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AHA IA SI «impuissant », 
дъ 0JCA.Z J 99450 «indicible >. 
€- forme avec un verbe quelques noms de profession : 
KWT « construire», СКО «architecte > ; 
WYT « négocier », EWWT « négociant >. 

Аг. indique l'abondance devant les substantifs et les 
adjectifs : Хачаж « poilu », Хаха. À « touffu », ALOTAT «tout 
à fait un», Лай4 Бъ « glouton 5“. 

HET- EO- forme des substantifs abstraits qui sont 
tous féminins : 

LAOT « enfant », ALET 2. ЛОТ < enfance >; 

HHJ « vrai», 44€ O4 ИУ « vérité »; 

OTAJ «ип», МЕООТА.Т «unité ». 

pey- s'emploie devant l'infinitif et le qualitatif des verbes 

pour former le nom d'agent : 

CWT « créer », ре си? « créateur > ; 

ИГ < Être malade », ре{ 0011 < malade » ; 

ЗООТ «être тогі», PEL IO « mort >. 

L'infinitif peut avoir un complément: Иаречлафает 
«топ Sauveur >. 

Са. suivi de И forme des noms de profession : 

WAP < cuir >, CUP « Соггоуечг > ; 

КАП < corde >, САПКАН «cordier >; 
et dans un sens métaphorique : 

C2.-M-Terr D HOT « fabricant de mal, méchant » ; 

Ca&-Rt-MEONOTX < menteur >. 


1. Sur l'origine égyptienne de Aa- cf. uno note de A. Pichl dans 
wonhmx» IV, 231. 


136 
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WOT- «digne de > forme des adjectifs qui sont toujours 
à l'état pronominal : 

TAJO «vénérer y, ОТТА ТО 2 < vénérable » ; 

#3 СТ «aimer », DOT 41 € Jt ру? 2 digne d’être aimé >; 

EPYbHPI «admirer», шотершфирг 341027 < admira- 
ble »; 

отрови Пот A ТОС «un homme vénérable ». 

8,2- 5-, et par chute du @, initial 4.84-, est un ancien mot qui 
signifiait « ouvrier », il est resté dans quelques noms de profes- 
sion : 

ое «bois >, @,4.Э®©Є, AUYE < charpentier > ; 

K€ ÀJ «serrure », LAKEN « serrurier ». 

2,5.- indique le plus haut point, le commencement d'une 
chose : , 

p9 « bouche », 22. про « lèvre » ; 

ЗООЛ «la matinée >, 9,2.-I(2.100'1 J «le matin »; 

DOT SI «la soirée », g,2.-Jt2.- pO? 8,3 < le soir»; 

мер! «та», 8,4.-JL4.-** € DJ «midi >. 

La particule 9,2-- peut être considérée comme l'état construit 
de SH « commencement ». 

ЖИ (5. б1й-) forme le substantif verbal (ода): 

AROUS « marcher», HIXIMILOUT < la marche » ; 

WY « lire >, ПУХУ) « l'action de lire >. 

Ces substantifs sont généralement du masculin. Cependant 
quand ils indiquent la manière dont est faite l’action exprimée par le 
verbe, plutôt que cette action elle-même, ils sont du féminin : 

Zina mont TOTZ «la patience > ;! 

T 415109 ерат 7 «la tenue si: 





pou 88. 9. Se 0s 
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Tx ACARI < la conversation > ! ; 

Тхиера,в «la manière d'agir >°. 

Remarques. 1. Les mots qui commencent par 6 prennent 
parfois un X4 initial sans changer de sens : 

BPEJ et В peg, «char»; 

Spas et враг q plat de lentilles > ; 

врот:у0с et ALBPOFX OC < sauterelle >. 

2. Les mots qui commencent par X Y prennent aussi пе 
quelquefois changent de sens : 

YAYI = ПОЈАС = СЛОЈА «amertume » ; 

YU TT < couper >, СПОЈОТ < hache » ; 

KAI = Y ¿I = €T I «chose»; 


уро = епхро" Г < enfants >. 
IL. PLURIEL DES NOMS. 


Il y a en copte deux nombres : le singulier et !e pluriel. 

Pour la plupart des noms, le pluriel est semblable au singulier, il 
ne se distingue que par l'article : 

Пра «l’homme», ИЈ-рОЈААТ < les hommes »; 

TU-CUH р] «le fils », MJ-WYH DJ < les fils >. 

Cependant un assez grand nombre de noms ont au pluriel une 
terminaison particuliére. Dans l'ancien égyptien les terminaisons du 
pluriel étaient w pour le masc., wt (prononcé ouit) pour le féminin. 
De la première, dérive en copte le plur. masc. еп ОФ; de la se- 
conde, le plur. Кт. en ОТГ (S. OTE). 

1. Pluriels masculins. 
1. Noms masculins terminés par une voyelle. 
La terminaison Од? peut être précédée des voyelles W И € ac- 


centuées. 


JN. 2. D. 539. 
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1. WOT forme le pluriel des noms masc. terminés en 0 : ` 

ро «porte >, pl DOT: OPPO « roi >, pl. OFPHOT ; 

JA. pO « fleuve », pl. S&PHOT ; ево < muet », pl. 6207; 

отех pO «montant de роле», pl. OPEX роо? ; 

WERNO « étranger », pl. ШЕЖА КОТ ; 

WT € KO < prison >, pl. YTEKWOP. 
Quelques noms en O ont aussi un plur. en ОТ: 

PARLO «riche >, pl. pé 3*2.000' et ра. 32.07 ; 

23€ A^0 < vieillard > pl. Хе ^01. 

2. НОФ (S. НТ) forme le pluriel des substantifs masculins 

terminés en € : | 

г ре < boulanger n, pl. газа рнот; 

BELE « salaire n, pl. Веуснот ; 

WNE «filet», pl. ЧИНОТ? 

ШХС «sauterelle >, pl. ШХНОТ. 

Suivent cette règle les deux mots : СОП « frère >, pl. CAHOT ; 
X01 «barque >, pl. ехнот. | 

3. ET (5. EET) forme le pluriel des noms dérivés en € 

(124) : 
CARE «sage », pl. CABET; оече « voisin », pl. OEWYET ; 
BEA де «aveugle», pl. BEA Ae ; tya.qe «désert >, pl. Ја це“. 
AACO p€ «témoin >, pl. **€ o pe ; 


2. Noms masculins terminés par une consonne. 


Les noms terminés par une consonne forment, en général, leur 
pluriel раг un changement intérieur de voyelles. C'est quelque cho- 
se d'analogue au pluriel brisé arabe ( P e ). Les changements 
se réduisent à quatre principaux : 

1. СТ dans les mots suivants : 
ХИ. Ч) и serment », pl. AH&TY; CHAP, «lien »; pl. CHATS ; 


| 
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4.04.9, < fardeau », pl. 40472; CNAA, «bras », pl. UATE, ; 
ка? « douleur, peine y, pl. M Ka. Tg ; 
6009] < Ethiopien >, pl. СОТ); 
62.09 < pied », pl. ба AA. 
2.‹ Changement de О en 9) dans les mots terminés par p et 
dans plusieurs autres : 
8.90 «trésor» (21), pl. 4.900 p ; WAOÀ « nation», pl. YAWA ; 
OT Op < chien », pl. отор ; 8, 0€ < habit p, pl. 9,806; 
8, 90 < cheval » (21), pl. 2, OWP ; ZJOT «aune», pl. 240%; 
а Лок « cruche y, pl. ШАК; X pOX « semence », pl. х рох. 
3. Les noms terminés en H, УЗ forment leur pluriel en 
а Г : 
BHT < palme », pl. Ва Г; 
Dën DIE «ami, chéri », el. едра“; 
OPPIT < gardien >, pl. отр 
рент < dixième partie, dime», pl. peta T ; 
SA Анъ «oiseau», pl. SA AAT ; 
LOVIT « premier», pl. SOTA, 
4. Quelques noms changent la voyelle longue en brève et 
ajoutent 1: 
¿BOOK « corbeau », pl. 4.&OKr; ab «géant», pl. e dodi: ; 
суфи р «compagnon», pl. УЈферј; JWT «реге », pl. то; 
ЕТ < marchand >, pl. EYOF ; Отт «nerf» (29), pl. чо: 
BEYYWT « champ >, pl. LEWYOT ; 
3441007. « mamelle » (29), ЕЕ. ало Г; 
ainsi que tous les autres noms en WT. Le mot Про" « enfants » 


n'a pas.conservé son singulier. 


2. Pluriels féminins. 


La terminaison du pluriel féminin OS (145) peut être précédéc 148 
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des voyelles accentuées W H. 
1. WOTI forme le pluriel des noms féminins terminés en tb 


et en Н: 
€'i Фи) «poids, charge >, pl. ETPWOTI ; 
EPH «larme», pl. еро. , 


Quelques noms masculins forment leur pluriel de la méme ma- 
niens 
ЛОТ «enfant >, pl. А AWOTS ; 
Pp'eq[Zt% < chantre >, pl. рекол; 
chip «сок », pl. ChIPHOTS : | 
ВАШЕ < chemin », pl. 31020777. j 
2. НОТУ forme le pluriel des noms féminins en € : 
¿P€ «tête», pl. APHOVI; Фе «ciel», pl. ФНОФ]; 
spe «nourriture, mets », pl. Фрн отг; 
et d'une mani?re analogue celui des masculins : 
€ pebe: «temple», pl. EPPHOTI; 206 « chose», pl. 28 H O° I. 
Remarque. Il est un certain mombre de pluriels qui n'entrent 
pas dans les modéles qui précédent. On les apprendra par l'usage. 
Tels sont : 
€, SOLS plur. de С2,19%1 < femme » ; 
¿A IOS plur. de JOR « тег». 


Remarques pour l'emploi du pluriel. 


149 1. La forme du pluriel est obligatoire pour un certain nombre 
de mots ; on les apprendra par le dictionnaire : i 
Jt J-b HOT T < les cieux > (et non pas ИЈ-фе). 
2. Les autres peuvent garder au pluriel la forme du sing. ; ainsi. 
on dit également : 
JIKA AA 1*0 et итка Aa флот «les collines ». 


ll y a cependant cette différence entre ces deux maniétes. de 
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s'exprimer, que la forme du sing. avec l'article défini pl. indique 
plutót plusieurs individus pris séparément, tandis que la forme du 
pluriel désigne l'espéce, l'ensemble, la collectivité ; aussi cette for- 
me prend plus volontiers l'article indéfini дал: 

пе.) «les scribes > (pris individuellement), 

дал-са. DET < quelques scribes, un certain nombre de scri- 
bes ». 


Noms grecs. 


Les noms grecs introduits en copte ne changent pas au pluriel: 154 
NICOLA, SICILE. 

П n'y a d'exception que pour АТАН «cour» et VH «а. 
me > qui ont parfois un pluriel copte : АТАНОТ, л? НО? ou 


272020. 


En S. les noms grecs еп Н ont parfois un plur. en ООТЕ: 


keen, denne: epa dit, срафооте. 


CHAPITRE VII. 


RELATIONS DES NOMS ENTR'EUX. 
|. APPOSITION. 


I. Lorsqu'un nom commun ou propre est mis en apposition à 452 
un nom propre, il le suit avec l'article et sans particule : 
JOUA JL Kc итреф ARC « Jean-Baptiste >. 


153 
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HPWAHC пот pO «le roi Hérode »'. 
пботс ФТ «le Seigneur Dieu ». 
JC2.2.K пецојн ру < son fils Isaac >°. 
2. Lorsqu'un nom propre est mis en apposition à un nom com- 
mun ou à un pronom, il est ordinairement précédé de ЖЄ qu'on 
pourrait traduire par « nommé » : i 
проши хе AWT « l’homme nommé Lot >°. 
отшшния хе Са бЕК «un arbre appelé sabek x. 
Parfois ЖЄ est supprimé : 

T no2jc кет «la ville de Кей». 

П l'est toujours après les noms qui indiquent des titres honorifi- 
ques comme 4684, ANA, $£ 2. Ka. pJOC ; après 460% « mois»: 

ABBA AASTIHA « l'abbé Daniel ». 

4. M4. ПОЈОЈЈ < l'abbé Bschai >. 

"134.60 епни «le mois d'Epip x°. 

3. Lorsqu'un nom commun est mis en apposition à un autre 
nom commun, il est uni à lui comme un adjectif au moyen de jt 
(A 28): 

лелзоТ палосто Лос < nos Pères, les Apótres ». 

NICON зоп уос «le frère moine al 

Quelquefois il prend l'article sans и: 

пекевјајк AINMPOPHTHC «tes serviteurs, les prophè- 
tes »*. 

4. L'apposition d'un nom à un pronom personnel absolu ou af- 
fixe se fait au moyen de la particule 254. : 

LOK фа. HIAWE преферлову < moi, faible pécheur»". 


I at^ 2. е 2 Son: 29 46. 3. Gen. 19, 9. 
4. Gen. 99,18. 5. Kerf. 415. 6. Kef. 415. 
7. Kef. 352. 8. Bar. 27 26. 9. Th.3990. 
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пол тнрел Фа WeK A4.0C < nous tous, ton peuple »'. 

ото лотеп Ва. n3 pa 12.03 «malheur à vous, riches >°. 

Lorsque le mot mis en apposition est un pronom, voir $ 63. 

с. Un nom de nombre mis en apposition prend п (AR) : 

гор еракоч" ИСИД. «ils se tinrent debout, tous les 
deux »?, 

ае SWOT A HOGA €"? COTE «ils s'en allèrent, tous les 


deux ensemble »*. 
П. ANNEXION. 


Nous entendons par annexion (43.21) le rapport d'un пот à 
son complément déterminatif. Pour éviter toute équivoque, nous ap- 
pellerons le premier nom régissant („МаЦо et le second nom régi 
(АЛ МЦ). 

L'annexion se faisait en égyptien par la simple addition du nom 
régi au nom régissant : il nous en est resté quelques exemples dans 
les noms composés (171). 

En dehors de ce cas, l'annexion se fait en copte au moyen des 
deux particules H (34. devant & ** n Фф 4) et ите. Л forme 


l'annexion indéterminée, TE l'annexion délerminée. 


1. Emploi de И. 


` ` 


(84) s'emploie : 1. Quand le nom régi est indéterminé, c-à-d. 
qu'il n'a pas d'article : 

оту до пое «une couronne d'or >; 

отту ^O NPAT «un collier d'argent ». 


ISI h. 128. о Luc б, 24. 3. AM. 150, 20. 
+ uen. 22, 6. 


156 


157 


158 


68 Annexion. 





2. Après les locutions prépositives M-db-pieT са la manière 
де», $&-II-€4£ 00 «en présence de », 254.-1-9,K «en face den 
19 ка « devant », etc. 

Хапел бо За пбОТС «en présence du MT al 

фри HOFCE pa. o KO « comme une um a, 

3. Aprés les formes avec suffixes des substantifs cités au S $$: 

&TpPHX аа пкафт « l'extrémité de la terre >°. 

25a. x oo плука Ла. 440 « avant les collines »*. 

4. Lorsque le nom régissant a l'article КЕСИ : 

лелва. А Запботс « les yeux du Seigneur »°. 


2. Emploi de ire. 


159 ите s’emploie : 1. Entre deux noms propres : 

зара ите галка вос < Marie, (mère) de Jacob >°. 

Хел ткана ите Тед ЛгАед. «à Cana de Galilée v’. 

2. Lorsque le nom régissant a l'article fort ПІ Т Л}: 

Foot STE ибо: С <la crainte du Seigneur ». 

пусвертер пте лїї. Ж, «le grincement des dents >°. 
Quand le nom régissant a l'article indéfini ОФ ФАН et que 

le nom régi a un article défini ou indéfini : 

отушун MTE пол) « l'arbre de vie »". 

оту AOL HTE рапа MOT «une couronne de grâces »“. 

2,2. post1G ите пл?) « des années de vie»". 


—— =- не —À 


. Pr.38, 4. ог Bar 1. 97. 3. Jér. 10, 13. 

и Pr. 8, Se 5. Pa. 16. 6. Luc 24, 10. 
7. Jean 2, 1. 8. Ph. 1, 7. 9. Mt. @ 1°. 
10. Pp: 8, 13. 11. КЕ Ја 19. PER 
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4. Quand le nom régi est séparé du nom régissant par quelque 
déterminatif : 

песфот ETCHPEL HTE пиз 3RTUCpA HÀ «les bre- 
bis égarées de la maison d'Israél wi. 

NKI THP ите HUI < toute la terre d'Egypte x°. 

Remarques. 1. Lorsque le nom régissant a l'article faible П +, 
on emploie à volonté П ou SITE. 

2. Lorsqu'il y a plusieurs compléments déterminatifs à la suite, 
on ne répète pas la préposition de l'annexion : 

341164100 а. пбОтс лежа SL OO < devant le Seigneur 
et les hommes >°. 

BND р плотв ZI PAT «des trésors d'or et Фаг- 


gent »“. 


CHAPITRE VIII. 


DES ADJECTIFS EN PARTICULIER. 


]. FORMATION. 


La langue copte possède relativement peu d'adjectifs propre- 
ment dits, surtout d'adjectifs primitifs. On a vu SS 124, 125, la for- 
mation des adjectifs dérivés; et SS 135, 137, 141, celle des adjectifs 


composés. 


1. Mt. 10, 6. 2. Ex. 8, 20. 3. Pr. 3, 4. 
4 Er. 8, 14. 


160 


161 


162 


163 


10 Formation des adjectifs. 


On supplée au manque d'adjectifs de deux manières : 

:. Au moyen de l'annexion (158, 1): 

праи ПОТ 2.1 «le nom salutaire 2“. 

"син плот" « la voix divine >°. 

2. Au moyen du qualitatif des verbes, précédé du relatif € 
pour les substantifs déterminés et de l'auxiliaire € 7 avec les suffixes 
(3° présent) pour les substantifs indélerminés : 

dé. WMJTeTv*4. €00'74.6 «L'Esprit-Saint >; 
Е Е отллетма. ецоФав «un esprit saint >°. 
dd.  HIAROIT €$ COT? CIE «les voies droites » ; 
indél. дала площи; ETCOT 35 И o des voies droites »°. 





Pour ce qui concerne la détermination, il y a deux remarques à 
faire : 

t. Lorsque le qualitatif est attribut, il a toujours la forme indé- 
terminée : 

eqe«peg, е HEKMANCOXI ET-COTTUN «il gardera 


tes voies droites >°, 


2. Tout mot suivi de ИТВЕЛ est considéré comme déterminé 
et demande 63: 

2,06 MIBEN ET-TAJHOTT «tout ce qui est précieux »'. 

OTOSI извви съ-шол DEN MIRAKI лем 9.08 MIBEN 
ст-рит enojo ев ол Zen nka9 « tous ceux qui sont 


dans les villes et tout ce qui pousse de terre >. 


E 1. 2. G. 84. ЗиК 
T Ur. 2, 18. pommes 20. b. ЕАО 
тие. п. 18. 8. Gen. 19, 25. | 
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I. PLACE БЕ L’ADJECTIF. 


Les adjectifs primitifs et dérivés se placent soit avant, soit après — 164 
le substantif ; les adjectifs composés se placent toujours après. 

Le mot qui est au premier rang, substantif ou adjectif, reçoit 
l'article que demande le sens ; celui qui est au second rang est tou- 
jours uni au premier au moyen de D et sans article : 

вак it pe 414.0 «la ville opulente » ; 

Tout за Ва: кр «la grande villen: 

от риззаг иса.ВЕ « l'homme sage (49, 2)»' ; 

да.пса.вбн йс, SA! « les femmes sages »*. 


Les adjectifs suivants se placent toujours avant le substantif : 165 
пр « grand >, Q,0O'* Y V «premier > 
ПОХ «grand», а.е «dernier», 
КОХ « petit >, HHY < nombreux >, 


et les deux adjectifs grecs 4. UJOC ct ARONOTENHC : 
JI€K4.UJOC 34$ 414.0 HE HC «tes saints disciples >°. 
п ижолосєелис ишнрг o le fils unique >. 
Quand il y a deux adjectifs, un seul peut précéder le substan- 166 
tif : 
откотхг Па Лот SCA. T€ «un beau petit enfant »' ; 
пупустос MWK отор HICABE «le serviteur fidèle ct 
prudent »2, 
SIREN « tout > se place toujours, sans П, après le substantif 167 


qui reste au singulier, sans article : 


IDE 14. 17. о. Pr. МИ. ВЕ. 199. 
TONES TY. о. ТИҢ. 24., 45. 


ie Accord de l'adjectif. 


2,08 IREN «toute chose », BAA MIREN a tout œil». 

Mais pour le mot 444. < lieu >, le pluriel DÄI (Nomb. 18, 31) 
est plus fréquent que le singulier (Gen. 20, 13). 

Le verbe et les autres mots qui se rapportent au nom déterminé 
par ИТВЕЛ se mettent au pluriel : 

908 SIBEN ¿uru EKOA 2.77074 < toutes les choses 
ont été faites par lui »'. 

SUIS я вел CECHOT EPOK « tout esprit te loue x”. 

Cependant on trouve quelquefois le singulier : 

OTON MIREN велабасф cemnaoe&roq < quiconque 


s’élève sera humilié >°. 
Ш. ACCORD DE L'ADJECTIF. 


168 Les adjectifs primitifs sont invariables. 
Les autres adjectifs qui ont un féminin et un pluriel s'accordent 
en genre et en nombre avec leur substantif : 
отса.вн NCP 1447 « une femme prudente » ; 
e,2- nca. & e прам! « des hommes prudents ». 
169 Cependant, quand ils sont attributs, ils restent ordinairement 
invariables : | 
e[ 2.2. 1€ ft праладо «il nous rendra riches »*. 
€C-01 прежде < elle est libre »*. 
De méme, le mot qui est au second rang demeure le plus sou- 
vent invariable, parfois aussi il s'accorde : 
2, PWI пса ВЕ < des hommes prudents 2“. 
дапса ви HCƏ 145.1 < des femmes prudentes 27. 


1. Jean 1, 3. o xh. 128. 3. Тас 14, 11. 
4. Th. 99, T. 5. Deut. 21, 14. 6. Deut. 1, 15, 
"NIS 14. 1. 
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- 


IV. DE LA COMPARAISON. 
A. Comparalif. 


Le comparatif d'infériorité < moins > n'existe pas en copte ; on 
ne dit pas « moins grand », mais « plus petit ». 

Le comparatif de supériorité « plus », pour les adjectifs, verbes 
et adverbes se rend par €-, EPO? ou bien раг: 

€9,0'i €-, devant un пот; 

EPOTE €-, ELOTE ите (subj.), devant un verbe ; 

ефохе EPO7, вдотеро?, avec les suffixes. 
Ex. ENST € JOD. JLIEHC « plus grand que Jean 5". 

лта "Г ероц < plus grand que lui »!. 

па. пов; отлу ne e ад пні евод « mon péché 
est trop grand pour m'étre pardonné >°. 

EJEOTÉAY €g OTE отут «je deviendrai plus blanc 
que la neige >°. 

хор €g,0'i € po! «il est plus fort que moi >“. 

Лалес ETHIC лак вроъевънтс лкерои! < il 
vaut mieux ќе la donner à toi que de la donner à un autre >`. 

лапес птелервок плурежиуиляг ероте и- 
зепнот порн! SI ИШЕ < mieux vaut être esclaves des 
Egyptiens que de mourir dans le désert >°. 

Quand le terme de comparaison n'est pas exprimé, on se sert de 
п-2ото « davantage » placé après le mot qu'il détermine : 

ецсоти HOVO « plus parfait >. 


ТАМ 14. №. 2. Gen. 4, 13. g. Ра. 5059. 
EE, 11. D. Gen, 98, 19. 6. Ex. 14 12. 


170 


171 


172 


14 Superlatif. 


B. Superlatif. 


173 1. Le superlatif absolu s'exprime au moyen de ERR&Œ < trés, 

beaucoup » ajouté à l'adjectif : 
ол itpa.cuJ EALA UE < une très grande joen, 
On trouve aussi 34 4*2. CUCO « très » : 
€«[9,0 pt) ан a WU « très lourd >°. 

174 2. Le superlatif relatif se rend par les particules Хел, ев ох 
OTTE «entre, de, parmi > précédées de l'adjectif et suivies du com- 
plément : 

oH вто! икотху PES ӨНЛО « celui qui est le plus pe- 
tit parmi vous >°. 
нукот EGOA отте MIANOCTOAOC «le plus petit 


des Apôtres al, 


ооо —— 


CHAPITRE IX. 


DE LA NUMÉRATION. 


1. LES NOMBRES. 


175 Les nombres sont représentés par les lettres surmontées d'un 


seul trait jusqu'à mille et de deux à partir de mille. 


1. Mt. 9, №. 2. Er. В В ВИ 3. Luc 9, 48. 
Ше 1 Cor. 15,9: 
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1. Nombres cardinaux. 





1. Les nombres simples. 176 
| Bohairique | Sa‘idique 
| masc. | fém. masc. fém. 
па. огл ОФ | Of 2. оте 
2 ё CHAT в слот сла“ селте 
зе шожт с wow]! шонлъ | gore 
4 1471007 TOT- JTOOT утое,фъо 
че Tov | Tov Te 
6| а. соот соот сое, со 
716 0404 ст шаси! cegq | cemqe 
зн шини нони YOTI | имотле 
oO ert of art фе те 
гот ит, LET- FT инт нъ чите 
20! К RUT KR хо | XOTWT | XOFWTE 
JO À ЗАП, 4424.6 342.2. 8 
40| A оче он, ое 
со пъвотт, TAJOT Азот 
бо € се се 
700 WE, ште ве, ште 
0 п DALE әкеле 
oo d HICTEOTI nec 2 IO 
100| p ше ше 
200| € YHJ YHT 
1000| 4. JO шо 
10900] г ова тва 


16 Nombres cardinaux. 


2. Les nombres composés. 


Dizaines. 
177 De 11 à 100 on forme les nombres en ajoutant les unités aux 
dizaines : 
и та MET-0T2.I 34 М 4*2. TI-q1 05077 
2 18 мет-спат 45 ue puc-for 


23 KE XWT-WOMT 89 ne 2anunebr, etc. 
Centaines et mille. 


178 On forme les centaines et les mille en plaçant les unités devant 
ше 100 et ЩО 1000 au moyen de jt. 
Cfa se met généralement aprés, sans її: 
200 CHAT Пе, RUE, WECHAT. 
Pour 200 on peut aussi employer un mot spécial WHJ qui est 
comme le duel de ШЕ. 


joo Т WOLT пое 

40 Т 7020 поје 

соо Фф Tov nye 

600 Ж соот пе 

до ^" wawy пое 

воо @ YHS пое 

900 р! VIT пое 
2000 g BYO, YO CHAT 
3000 t WOT ПОО, сс. 


Remarque. Les mille peuvent aussi s'exprimer au moyen des 


centaines précédées des dizaines et unies par 4I : 


l. p barré, voir le tableau des abréviations à la fin dela grammaire. 





2000 
1100 
1200 


Nombres cardinaux. 


= 
-1 


XU пое (vingt cents) 
NET-OTVA J пає « onze cents » 
DEA -C 112.6 пое « douze cents », etc. 


Myriades et au-delà. 


Pour exprimer les 10 ooo, on emploie 884 « myriade » ; au de- 179 


là, on suit la marche ordinaire. 


CSAT se met toujours après : 


20 ООО 
30 000 
40 000 

100 000 


I OOO 000 


O98 2.-C LA? < 2 myriades » 
WOLT лева < з myriades > 
JTWOT MOBA « 4 myriades » 
рд. eye ишо 

ХА. yo oo. 


3. Synlaxe. 


Le nom de la chose nombrée se joint au nom de nombre au 180 


moyen de И, il reste au singulier. Le déterminatif qui précède, (ar- 


ticle, adjectif, pronom) reste de méme au singulier, masculin avec 


un nom masc. et féminin avec un nom féminin : 
Пртевт 6 ales deux poissons 5“. 
Ta J-ENTOANH ВТ « ces deux préceptes 5“. 
плмет-сла г 35 442.0 UE HC « les 12 disciples >. 
"Г-н F мвакт < les 10 villes ai, 
пз-фтот A4 ко, « les quatre angles ». 
Лгфтотенот < les quatre vents >. 


Le verbe auquel ces mots servent de sujet se met au pluriel : 


1. Ме. 0, 41. 


9. МЕ 29, 40. 3. МЕ 4, 95. 


181 


182 


18 Nombres distributifs. 


ATI 9,4. poy HAXE NJALETCAHAT «les douze vinrent vers 


lui al. 
2. Nombres distributifs. 


Les nombres cardinaux redoublés forment les distributifs : 

2.4. OVAJ ОФАЈ « un à un »?; 

88 CHAT CHAT « deux à deux » ; 

vU WOLLT WOLT «trois à trois >; 

PP ge ще < cent à cent p. 

ATPUTER тнрот Mata за. ката pp лем ката 
ПИ « ils prirent place par groupes de 100 et de 50 >°. 

De méme on répète deux fois, sans article, les noms qu'on veut 
employer dans un sens distributif : 

прои PAS « par homme > ; 

q25e2?0 ae nacos iter] exe T «la vallée était 


percée de puits x“. 
Nombres périodiques. 
15 s'expriment par les nombres distributifs joints au substantif 


au moyen de И: 
CHAT CHAT пероот « tous les deux jours ». 


3. Nombres ordinaux. 


15 se forment par l'addition du préfixe #4 4.9 - aux nombres car- 


dinaux >; ils se mettent avant ou après le substantif avec И: 


luc 0/17, 2. 1 Cor. 14, 31. 3. Mc. 6, 40. 
4. Gen. 14, 10. 





‘ Nombres fractionnatres. 19 


| 469,00? 41.412. 00447 « le troisième jour »*. 
| IAA IYOT NES OOT idem. 

T PONNI др слот | «la deuxième année d, | 

OTIS 9 CHOTT мфе < le deuxième ciel». 

Remarques. 1. CHAT est quelquefois séparé de 9445.9 parle 184 
substantif : 

Zen covar MITIABOT ILL SCHAT Sen ONLI, 
рожи: Слот" Г «le premier jour du second mois, la deuxième 
année >°. 

2. « Premier » se dit ШОрП, fém. Фори, qui se place tou- 
jours avant le substantif, et LOVIT, fém. LOVIT, qui se met 
avant ou apres : | 

NIEL ODOT itg, ovr « le premier jour >°. 

MID OTIT ABOT «le premier mois». 

шори HOTTES, MIRES «tout premier fruit >°. 


4. Nombres fractionnaires. 


"IDOL se traduit par Фа. у, de PWY «diviser», ou раг 185 
X OC, ХЕС-. Ce dernier mot prend toujours l'article indéfini ОТ. 
Quand le substantif est seul, Ж ОС se place après lui : 

Отот ОФХОС «une coudée et demie >. 

Quand il y a un autre nombre, ЖОС se place entre ce nombre 
et le substantif, excepté avec CHAT qui suit immédiatement le 
substantif : 

qose] OT OC прои «trois années et demie »!°; 


т бав 22, 3. о. пош; 22. 3. Gen. 47, 18. 
4. Th. 132. 5. Xomba lal. 6. Gen. 1, 5. 
pev. 29,5. 5. Momba 18, 13. 9. Ex. 25, 10. 


ОО 66 37. 


80 Notation du temps. 
° „ 


нао CHAT OFXOC ПУТИ < deux coudées et demie de 
longueur al, 

La forme abrégée X €C- ne s'emploie que dans quelques mots 
composés : XEC-KI'Ÿ < demi-drachme ». | 


186 Les fractions supérieures à « demi » se forment ай moyen du 
préfixe ре: 
решолжаъ un tiers, pewa Yy un septième, 
PEJTHOT un quart, реч АНИ un huitième, 
реТот un cinquième, речугъ un neuvième, 
PECOO® un sixième, рен un dixième. 


Ех: PPEWOUT пота HE «le tiers d'un hin 5“. 

On trouve aussi, mais rarement, comme préfixe fractionnaire 
TEPE, ex. игтере- 420% «le quart >, et OVEM- dont la 
forme pleine О“РОЈИ n'est employée qu'en Sa'idique : ПЈОТеЛ- 
4192047 < la quatrième partie >“. 


Il. NOTATION DU TEMPS. 


187 L'année ("T роля пу) qui commence le 29 août ° est composée 
de 12 mois (4-&0'1) chacun de 30 jours. Elle est augmentée де $ 
jours complémentaires (6 dans l'année bissextile) qui forment le pe- 
tit mois (HIKOTXI HABOT). 


1. Bg. 25, 10. 2. Nomb: 15, 6: 3. Lév. 23, 13. 

4. Mzéch. 5, 12. 

5. Le 30, dans l'année qui suit l'année bissextile. 

Les Egyptions célèbrent le premier jour de leur année comme un 
jour de fête et lui donnent le nom persan de Netrouz (2529 )- 

Dans le calendrier non réformé que gardent encore les Coptes schis- 
matiques, le promier jour de l'an tombe le 13 Septembre. 





Les mois. 81 


Voici les noms des mois : ` 


Bohairique. Sa'idique. 

өшотт 80077, 04.74 E 
NAOT папе, NOONE al 
гешр ггъфр уа 
OIK кок, хотадк AS 
TWEJ TWE a b 
Hi dit аа штр ла 
фамелое парира OEE 
фариотет пармотте TP 
NAWN, пашолс  пашолс DE 
NAWS паспе, Падле — däi 
enum enen a 
чесори заесори t 
IUKOTXI павот ell Е 


Pour indiquer le quantième du mois, on se sert des nombres 188 
cardinaux précédés de СОТ: 

Хел соті AHA BOT «le то du mois »!. 

исотга Ма вот Jt OT V «le 14 du premier mois »?. 

Remarque. Le premier du mois se dit СОТА. pour COT- 189 
отат: 

псота.г ЗАПЈАВОТ < au premier jour du mois >°. 


Les jours de la semaine ("T €82.04412.C) sont : 190 
ЧТктрудкн Ae dimanche, 
MJ SKI lundi, 
Jr LU mardi, 
КЮН. 12, 18. о, Ex. 12, P$: 3. Gen. 8, 13. 


6 


191 


82 Jours et heures. 


MJA Le У mercredi, 
пзе TOR jeudi, 
"Глараскетн An ll vendredi, 
1JC2.$ 62.1071 un) samedi. 


Ces noms peuvent aussi être précédés du mot €9,00'f «jour» : 
пгедоот пкерјаќол ` All ra 
п-вгоот N-R SOT 

Dans la table des Théotokies les jours sont encore désignés par 
les adjectifs ordinaux : 

YU еф00“ HÉIERT le deuxième jour, 

п;е200т назад к le troisiéme jour. 

Le copte a trois termes pour dire « heure » : 

1. АХИ (TT), forme non accentuée, toujours suivie d’un nom- 
pre: 

"n pocevoeH ите zz ni] «la prière de tierce >! ; 

Tnpocev5cH ите AARNA «la prière de sexte »; 

"Тлросетусн ите ахло Р « la prière de none >°. 

2. отлот ("T ), forme pleine : 

Zen ALNG owvrnov* NCA «hier à 7 heures » (littér. à 
l'heure de 7 h.)*. 

j. ИЗТ « moment, temps > qui correspond au français < envi- 
ron, vers > : 

фиат RARE PI «vers midi ». 

афлат пахпе Г < vers neuf heures >. 

а флат прото « vers le soir >°. 


FC Ж Он 


1. Br. 99. 2. Br. 141. 8. Br. 195. 
4. Jean 4, 52. 5. Dr. 214. 6. Gen. 19, 1. 
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Ш. VERBE. 


CHAPITRE X. 


DES VERBES EN EUX-MÉMES. 


[. FORMES DES VERBES. 


On distingue dans le verbe copte deux formes importantes : 
l'infinitif et le qualitatif. 


A. Infinitif. 


1. Sens. 


L'infinitif est la forme primitive, il indique toujours une action. 192 
Dans les verbes íransilifs, il désigne une action qui peut être 
exercée de deux maniéres. 
Elle peut passer à un autre objet (sens actif), ou bien rester dans 
le sujet méme qui agit (sens neutre). 
ОТСО signifie < ouvrir » et < s'ouvrir », 
6WOT'T « réunir > et < se réunir >. 
Dans le premier cas ces verbes ont un complément direct ; dans 
le second cas, le complément direct devient sujet : 
Чот MU po «il ouvrit la porte >; 
d NIPO отоп « la porte s'ouvrit »*. 


1. MS. 424. 


84 Infinitif. 


гадөшот T За 34007 «il réunit l'eau » ; 
гфетот пхе MIRWOT « l’eau se réunit ». 
Dans les verbes intransitifs, Vinfinitif indique une action qui 
reste dans le sujet lui-même ; dans les verbes qualitatifs , l'action 


d'acquérir la qualité exprimée par la racine ; 


5.12.1 < croître >, O'f AO < devenir blanc >, 
ОЈШИЈ < devenir >, 8, ЛОХ < devenir doux > 
2. Genre. 
193 L'infinitif en égyptien était traité comme un nom, il était mascu- 


lin ou féminin ; il y a lieu en copte de faire la méme distinction. 

L'infinitif masculin est le radical verbal sans aucune addition : 
BWA < délier », фора « étendre ». 

194 L'infinitif féminin est le radical augmenté de la terminaison du 
féminin J (бр. il) : RICI « enfanter », Гру < faire > (22). 

Mais il importe de remarquer que, par suite de la chute d'une 
consonne finale (21, 22), plusieurs infinitifs masculins sont aussi ter- 
minés en J, par exemple : ЧЈОЈПЈ «être (21), pos « laver » 
(22). 

On distingue les infinitifs féminins surtout par leur voyelle for- 
mative (196). D'ailleurs ils sont tous compris dans le 4° groupe des 
verbes simples (204, 218) et dans le premier groupe des verbes 


causatifs formés du préfixe € (223, 1). 


3. Formes. 


195 Selon le mode d'adjonction de son complément direct, l'infinitif 





1. Gen. 1, 9. 
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des verbes fransilifs peut avoir les trois formes expliquées aux SS 
33-40 : 

1. La forme pleine à l’état absolu : ¿q cor Mu poss 
« il créa l'homme ». 

2. La forme abrégée à l'état construit : A [CC ft -TU pW. 

3. La forme avec suffixes à l'état pronominal : 4.4 CONTY «И 


le créa ». 

Les infinitifs masculins (193) ont pour voyelle formative, à létal 
absolu, o long ou bref : W dans les monosyllabes et les syllabes ou- 
vertes : BW À, dbux- pe < étendre >, CW-TEAL < écouter » ; 

O dans les syllabes fermées quand le verbe est polysyllabique : 
co&-T « préparer », Вор-вер « chasser ». | 


Dans les infinitifs féminins (194), la voyelle formative est en gé- 
néral J, quelquefois & ou € : ICT, JPJ, DI «se réjouir >, 
фер! « briller 5. 


А l'élat construit, le verbe ne portant pas l'accent tonique, la 
voyelle formative est remplacée par la voyelle auxiliaire € (19) : 
вел-, Фєрш-, ceres, севте-, вервер- 

А l'élal pronominal, les infinitifs masculins ont, comme à l'état 
absolu, o pour voyelle formative, mais avec la quantité opposée : 

Les infinitifs en W prennent О: ВоЛг, фор 7, СОӨ? 2 
(23). 

Les infinitifs еп О prennent W à la syllabe suivante (14): СЕВ- 
тот, вербер. | 

Dans les infinitifs féminins, si le verbe est polysyllabique, J se 
change régulièrement en 4. ; s'il est monosyllabique, У se maintient 
et est suivi de Е (220): $&4.C7, 4.17, (27); WI WITZ « mesu- 
rer ». 

Les verbes qui ont une voyelle formative autre que J sont pres- 


196 


197 


198 


199 


200 


201 
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que tous intransitifs (219, 220). 

Diverses influences peuvent faire subir à ces régles générales 
des exceptions (29-33); elles seront indiquées dans la classification 
des verbes et plus en détail dans le tableau général. 


Pour la suffixation au verbe, voir 280 et suivants. 


B. Qualitatif. 


Le qualitatif est une forme spéciale du verbe, qui ressemble à 
l'infinitif comme emploi et indétermination du temps, mais en diffè- 
re considérablement par le sens. Tandis que l'infinitif indique tou- 
jours une action, le qualitatif désigne le résultat de cette action, 
l'effet produit par elle, l'état, la manière d’être, la qualité où elle a- 
boutit et se termine ; de là précisément dérive son nom. 

Le qualitatif existe dans les verbes transitifs et intransitifs. Dans 
les verbes transitifs, il a le sens passif : 

Во « délier >, qual. ВНА « être délié >; 

SCI « схайег >, qual. бост « étre exalté ». 

En français, pour plus de commodité, nous traduisons le qualita- 
tif des verbes transitifs par l'infinitif passif, mais il faut remarquer 
que le sens est assez différent. ВНА signifie proprement < état ou 
qualilé de ce qui est délié », sans importer l'idée d'une action subie 
actuellement par ce qui est délié. De même pour бост, etes 

Dans les verbes intransitifs, le qualitatif garde le sens neu- 
tre : 

ОФ 6 20J < devenir blanc >, qual. ОТО Ва) < être blanc »; 

4.44.1 «se multiplier >, qual. ОЧ) < être abondant >. 

Le qualitatif se forme de l'infinitif par un changement intérieur 
de voyelle ou par l'addition d'une terminaison (207 et suivants). Il 


se conjugue comme l'infinitif à l'indicatif présent et à l'imparfait. 
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Dans quelques verbes transitifs, le qualitatif a, à peu près, le 
sens de l'infinitif qui a disparu ou est peu employé. Tels sont : 

КИЯ < cesser >, au lieu de КОЈИ inusité ; 

JHC «se hâter >, à côté de JWC plus rare. 

Tous les verbes n’ont pas nécessairement un qualitatif ; celui-ci 
manque dans quelques verbes transitifs et intransitifs, comme dans 
ха) < dire >, 4&OC'T «hair», НОТИ «lever », LEI «penser», 
ЛАТ « voir >. 

Les verbes qui n'ont que l'infinitif absolu, sans les autres formes 
et sans le qualitatif, sont appelés verbes invariables ; les autres, ver- 
bes variables. 


I. CLASSIFICATION DES VERBES. 


Au point de vue de l'étymologie et dela formation, les verbes 
se divisent en simples, causalifs et composés. 

Les verbes simples sont formés de la racine elle-méme : В A 
«délier », 034125 « vivre >. 

Les verbes causalifs sont formés de la racine et d'un préfixe qui 
lui donne le sens causatif : 7-4 40 < vivifier >. 

Les verbes composés sont formés de deux racines: ЧЈе п-ф, HMOT 


« rendre gráce ». 


A. Verbes simples. 
Division d’après les radicales. 


Sous le rapport du nombre et de la nature des lettres radicales, 


les verbes simples se divisent en 8 classes : 


202 


203 


204 


205 
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т. Verbes de 2 radicales : Bop À. 

2. Verbes à seconde radicale géminée : 251&044. 

3. Verbes de 3 radicales : Феро. 

4. Verbes à troisième radicale faible : $£. IC J (msy). 

$. Verbes de 4 radicales : Ворбер. 

6. Verbes de 5 radicales : CKOPKEP. 

7. Verbes à troisième radicale géminée : co&'T (раа. 
8. Verbes à troisième radicale faible : OCT (msdy). 

206 Plusieurs verbes coptes ont perdu une ou deux des radicales 
qu'ils avaient en égyptien, par ex. ЧЈОЈИЈ, ég. hpr < être x, XW, 
бр. Ва < placer ». Au point de vue de la morphologie, quelques-uns 
de ces verbes se comportent comme s'ils avaient toutes leurs radi- 
cales, les autres suivent la régle de la nouvelle classe à laquelle ils 
appartiennent en copte. 

Dans la classification suivante, nous donnons les régles géné- 
rales en indiquant les principales exceptions, on trouvera les autres 
au tableau général des verbes. 


1. Verbes de deux radicales. 


207 Infinitif Qualitatif 
ШЕ ege > 
absolu construit pronominal + 
Règle: W e 0 H 
RWA BeA- Rod вил délier, 
Фи eni- Оп? НИ compter. 


De méme les verbes qui commencent par & И et ont ОТ à la 
place de W pour voyelle formative à l'infinitif absolu (29) : 
ЗОТИ rester, MOTT moudre, 
мотр lier, NOTZ jeter. 
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Quelques verbes de deux radicales ont un double infinitif, un 208 


de la forme RWA et un autre terminé en У; tels sont : 


СОК COKJ CEK- сок? CHK pousser, 
coc ССІ — сос? -- renverser, 
WA AI €2- Oà”? zd enlever, 
шок чокт YEK- шок” WHK creuser, 
Чот qui der: dor: Чит effacer, 
хх XXI REX- хохХ? ХНХ ХНАЈ couper, 
on (ou беп- боп; бип V 
JW JWJ Jas 144.2 (31) (JWOT) laver. 
Parmi les verbes qui n'ont qu'un infinitif de la forme СОК! 209 
terminée еп J, avec © pour voyelle formative, quatre ont leur qua- 
litatif en O et appartiennent à la 3° classe (213, 3), les autres l'ont 
en H ou n'en ont point ; les voici : 
кот кеъ- КО? — retourner, 
AUOXI — Лох 2 — guérir, 
pwys  peg-peg- peg2 (30) — suffire, 
pos == рае (30) — laver, 
CHI E. ca? (зо) си cH bI tisser, 
са г сет- сот? = sauver, 
"OX I == TOX 2 — planter, 
фах! == — — rompre, 
qq — 04 2 -- dompter, 
qux qez- qox 7 qux arracher, 
en get 2032 ән fouler. 
Pour les verbes de la forme BWA qui ont leur qualitatif en О, 
3910213, 2. 
210 


Exceplions. Dans les verbes terminés par Y À 8, (30): 


1. Devant Y, parfois € et généralement О se changent en ©: 
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RWY ` Baw- Bayz RHY dépouiller, 
ewy oey- Ө2.0 2 онај définir, 
KWY KAY- каш? -- briser. 

2. Devant ©, О se change toujours en &, € rarement : 
00325 oe2- 02.257 өң& méler, 
cusa peð- bez bH mettre en pièces, 
508 Fer pne 24452 — démanger. 


Comparez aussi рег, созуу (209). 
з. Devant @,, W = 0, € = 2. le plus souvent, 0 = ¿, И = €. 


902, — — eee, troubler, 
MOD, — 349- др’ же? remplir, 
лов, пед? . 12.92 тє, secouer, 
OTOP, отл” отг?  OTeg ajouter, 
фор, = = фер, parvenir, 
DoD = — — envier, 
бор, = = бер, atteindre. 


9. Verbes à seconde radicale géminée. 


211 Le redoublement ne parait que lorsque les deux consonnes sem- 
blables sont séparées par la voyelle formative; tous les verbes de 
cette classe sont intransitifs. 

Кёре: О — — H 
PRO Хни s'échauffer. 
Tels sont : HALO, qual. "HI noircir, 
XAROB, qual. КИВ (23) se refroidir, 
Стои, qual. ХНИ (23) devenir tendre. 


3. Verbes de trois radicales. 


212 1. Parmi ces verbes, les uns ont la voyelle formative après la 


première radicale ; ce sont les verbes fransilifs : 


Verbes de trois radicales. 91 


Règle à 09 € О О 


форш ферш- фора“ opw étendre, 
оти ert оти ОТИ charger. 


De même : 1. Les verbes qui commencent par D ST (29) : 213 
нотик HENK- МОЛК? WOSK former, 
NOTY METY- — — arranger. 


> Deux verbes bilitères en copte qui étaient trilitéres en é- 


gyptien : 
coq сеч- соц? coy profaner, 


106 тев- 7087 TOR sceller. 


3. Quatre verbes terminés еп J, dont deux sont intransitifs : 


ота Г отет- очтот? ОТОТ séparer, 
TA тен- тои TORNS unir, 
ИУ (21) — — yon être, 
хор!) — — хор etre fort. 


Dans les verbes terminés раг & 44 11, la voyelle auxiliaire € est 214 
écrite : 

ошџкен BOEKEN- оокиг бокем. dégainer. 

Devant 9 9, О se change en &; de meme € de l'état construit 
quand le verbe se termine раг 9% (30): 

pwr ребт- petu" paT renverser, 

воде. 02.9,€ 45— 04.9, 1*7 ое. appeler. 

w se change en О dans : 

хок;  ^eKg- хок? ROK piquer, 
et dans ШОК, percer, YONE, YONNE, 7 priver. 

Il. Les verbes intransitifs ont pour voyelle formative O après la 245 
deuxième radicale à l'infinitif, apres la première au qualitatif. 


Règle : 0 — -— О 
олох = = LOAR devenir doux. 


216 


217 
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De même les verbes suivants, dans lesquels il s’est produit un 


changement de voyelle ou de consonne : 
ILK (30) ОКО, souffrir, ОТВа.ш OTVORY blanchir, 
YALI, 40? trembler, HYOT MAYT (30) durcir, 
?,KO (21) Фокер avoir faim, Фрог, хора, (23) diminuer. 

Ш. Les verbes intransitifs en 4.1, à l'infinitif, ont aussi leur 
qualitatif en O : 

441 OÙ se multiplier, 

OS At OTVOR être sain, 

Heas DOT engraisser. 

Les verbes transitifs en &J suivent le modèle des verbes causa- 
tifs (225m: 

chars cpe- CHHT CHHOFT écrire. 

Les deux verbes СООТ П «connaitre» et TWOTH «lever», qui 


ont ОТ pour seconde radicale, varient d'une manière tout à fait 


spéciale : 
сшотл  COTEM- СОТТОЛ?» COTHS (COTES) 
THOVI TES- ил 2 — 


А côté de la forme ordinaire de l'infinitif pronominal СОФА, 
ЧОЛ 2, ils en ont une autre qui s'emploie devant le suffixe ОТ de 
la 3° plur. СОЗО Л 2 'F 0907517, sans doute par attraction. 

'ТСОФЛОФ «je les connais al 
ATTHOPHOP «ils se levèrent ». 

On trouve aussi СЮОТЛОТ et УШОТИОТ comme formes 

pleines à l'état absolu. 


1. OSE. 9. 
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4. Verbes à 3° radicale faible. 


L Parmi ces verbes! les uns ont, pour voyelle formative, J 
aprés la premiére radicale ; ils sont transitifs ou intransitifs : 
Règle: — Y. J € д. 0.1 

MICI мес- мас? OCI enfanter, 
Aj&j -- — AOB délirer. 

Devant Š 44 И, 4. se change en ©: 

AINI XEN- ХЕМ? — trouver, 

JS ел- еп? — _ porter. 

Devant K Y 25, O est remplacé par & : 

ркт рек- рак? рак! incliner, 

JUS EY- 8.) Z 4.1 suspendre, 


ө — — Өд: s'enivrer. 
Exceplions : 

тру ер- 4l ОЈ (27) faire, 

T T- тија ТОЈ donner, 
2107г St DITS 90041 (32) jeter. 


H. Les autres ont différentes voyelles formatives à l'infinitif et 
forment leur qualitatif en WOT. Ils sont tous intransitifs : 
фер! Фергоот briller, ОТГ WYOVWOTV sécher, 
Ферт Фотроот s'apaiser, 4СЈАЈ  ACIWOT guérir, 
yagi Шафтот enfler, — OAI Шад. IOO briller. 
III. Quatre verbes, dont deux sont transitifs et deux intransitifs, 


ont leur qualitatif en HOT : 


1. Ces verbes, tela qu'ils existent en copte, ne sont composés que de 
deux radicales ; #4 JC dérive de l'ég. mst, prononcé misit, dans lequel 
le t, terminaison du féminin, а disparu. Ila avaient primitivement une 
troisième radicale faible, y ou bien го, qui a disparu en copte. 


218 


219 


220 
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wi шр- ШУРА НОТ mesurer, 

61 et dite бнот prendre, 

CJ -— == CHOT е rassasier, 

оте: — — D'THOT s'éloigner. 

De WJ 61 doivent être rapprochés, pour les formes de l'infini- 





tif, les deux verbes : 

зет MENPE- жепруъ? (44 € Ip I1) aimer, 

{434 qJ- qJ 7 -- porter. 

Dans ces quatre verbes, de méme que dans 9,307, le 3 de 
l'état pronominal est l'ancien / du féminin (194). 

9. Verbes de 4 et de 5 radicales. 

Règle : 0.6 ее с. а) е. 

ворвер бєрбєр- Верворг2 вервор jeter. 

скоркер скеркер- скеркори скеркор fairerouler. 

A l'exception de ОРОСӨЄЛ < élargir », tous les verbes de ces 
deux classes sont formés par un redoublement. Lorsque le théme 
primitif est bilitère, il se redouble en entier : 9,0419, €JI < ordon- 
пег» de ФЛ « ordre, ordonner >. Lorsqu'il est trilitère, les deux 
dernières lettres seules se redoublent : 

OPOYPEY « devenir rouge > de Ө рови) « être rouge >. 

П ne s'est conservé dans la langue copte qu'un fort petit nombre 
des racines de ces verbes. 

Quelques verbes de cette classe ont un infinitif intransitif en € : 

скоркер < faire rouler >, CKEPKEP « rouler ». 

De méme : Вервер « bouillir », телте À < tomber goutte à 
goutte >, K реж реж. < murmurer ». 

скеркер et TEATE Àsont aussi transitifs et se construisent 


avec ou sans И“. 


1. СЕ AB. 29, 80. 
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6. Verbes à 3° radicale géminée et à 4° faible. 


Des verbes à troisième radicale géminée, il ne s'est conservé 222 
en copte que : 
сов Г (spdd) севте- севъшт? CERTO" préparer, 
dans lequel le redoublement ne subsiste qu'aux deux dernières 
formes. 

De méme, les verbes à quatrième radicale faible ont presque 
entiérement disparu en copte ; on peut citer : 

3&OC'[ (msdy) месте- често — — hair, 

коп] — Ма. ПОТ? (29)— faire paitre, 

AW ÀJ être étranger ; COS délibérer. 


"TABLEAU SYNOPTIQUE DES HUIT CLASSES DE VERBES. 
7 


`. 


ST 
En tenant compte du qualitatif de la majeure partie des verbes, 
les huit classes se groupent ainsi : 


Infinitif Qualitatif 


— —— сс 
abs. const. pron. 











juo гай. о) е о / 
1 H | 
E zum. О = = à la première 
I | 
; € О labe. 
I 3. 3 rad W e syllabe 
4. 3 faible J Е d 
< q fad: 0 € D 
In 0.5 rad. O e D à la dernière 
! Segen, 20 € Ww syllabe. 
8. 4° faible O e Di 
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PARADIGMES. 
Е RWA RE À- вол RHA 
N Хном as T Хни 
y 9 Sopy Ферш форум ов 
4 ICI EC- ACF OCI 





о CKOPKEP скеркер скеркор скеркор 
И сов" севте- ` Gefrot Gëtt 
8. мост ECTE- место) - 


ч Ворвер бєрбєр- бєрб®р=# вервор 
HI 


La plupart des exceptions se trouvent dans le groupe Il. 


B. Verbes causatifs. 


223 Les verbes causatifs se divisent en deux classes : 
I. Les causatifs formés du préfixe С, 
2. Les causatifs formés du préfixe T. 


1. Causalifs formés de C. 


Cette formation est la plus ancienne; elle était fréquente en 
égyptien. En copte elle n'a donné qu'un petit nombre de verbes. 

[. Cinq de ces verbes dérivent d'un radical bilitére et ont un 
infinitif féminin avec 4. ou € pour voyelle formative, leur qualitatif 
est en HOTT : 

Са пр (роп) сео NE- C.9, ir^ седпнотъ fournir, 
сечиј (UOTI) CENNE- сеж инт? сем пнот établir, 
сев! (0748) covGe-covRHuT2 CERHOTT circoncire, 
CAZZI (XW) parler, CELI (бр. 5-ту!) plaider. 
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B. Quatre autres sont formés d'un radical trilitëre et ont un 
infinitif masculin : 
CHOTT EI (ТООЛ) COT'T€II- СОТТОП СОТТО diriger, 
само“ (ќе. s-hwr) СВВОТЕР- сооторг сооторт maudire, 
COSI (09,1) — Cap w 7 —  réprimander, 
ша пој (WAP)  WANEY- уапота г YANETY nourrir. 

Dans ce dernier verbe, il s'est produit un double changement, 
du € en Y et du 2 de О) en Y. Le correspondant sa‘idique de 
се mot est C2. Йа]. 


2. Verbes causalifs formés du préfixe T. 


Règle: —0  —€- — 07 — HOTT. 224 
ТАКО TAKE- TAKOZ TAKHOTT perdre. 
Cette formation est beaucoup plus récente que la précédente ; 
elle a fourni au copte un grand nombre de verbes. 
Le "Е n'est autre chose qu'une forme abrégée de Т « donner, 


faire que ». Il rend actifs les verbes neutres : 


ОФГ «зе tenir >, $520 « faire tenir, placer > ; 
051125 « vivre v, TAMBO < vivifier >. 

Aux verbes transitifs il donne le sens causatif : 
WAJ « lever », та ХО « faire lever, charger > ; 
CW с боке», TCO « faire boire, abreuver x. 


Il forme des verbes actifs avec des substantifs et des adjectifs : 
4. KW « perte p, ТАКО < faire périr, perdre > ; 
CARE «prudent», “CABO « instruire >. 


Tous les verbes de cette classe sont formés de la méme manière. 225 


1. Cf. Maspero, Revue critique, 16 Août 1904, 33-34. 
T 
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Ils ont pour voyelle formative O à la derniére syllabe qui est toujours 
ouverte. 
Les syllabes qui précédent ont la voyelle auxiliaire après ъ, si le 
radical est bilitère ; après la première lettre, s'il est trilitére : 
28.02, < brûler », те? 90 «faire brûler » ; 
P ELLEI «s'asseoir», Еее СО «faire asseoir». 


226 La voyelle auxiliaire devrait étre € ; mais dans beaucoup de ver- 
bes, diverses influences, spécialement la présence d'un ‘ain (e) an- 
cien (31), ont causé le remplacement de € par 4. : | 

TAYO «multiplier », T&PKO < adjurer ». 
Lorsque le radical commence par la semi-consonne ОТ, la voyel- 
le auxiliaire disparaît : 
OLAR « être pur y, TOVO «purifier >; 
ОТХ 2.1 «être sain», V 0@ ЖО «guérir >. 


Dans quelques verbes, elle n'est pas écrite et s'abrége en un 
simple е muet : TYO «briser >, $ СТО < rassasier >. 
227 Devant une labiale, "6 se change en 9 (23): 

Урі «faire», O pO < faire faire»; 
ALT «juste p, O4£2.10 « justifier >. 

Avec @,, š$ se contracte parfois en Ө (3) : 
д,0р0) < être lourd >, ФЕршо (1 9,€ p%JO) < charger > ; 
РЮА « voler », 6 ÀO < faire envoler >. 

On а '$9,€14CO (225) et OECO dans le méme sens. 


Lorsque '& et W se rencontrent, ils se contractent parfois en 
Z, parfois "E disparaît, et parfois aussi les deux lettres se maintien- 
nent : 

WWIE «ètre >, ФО (pour ОНО, 24) < engendrer », 

WTO « faire accroupir (les chameaux) », 

СООТ < sécher a, '® ШОФТО < faire sécher >. 
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Remarques. 1. Quelques verbes transitifs suivent la règle des 228 
verbes de cette classe (224), bien qu'ils ne soient pas formés au 
moyen du préfixe causatif : 

бо бе- 607 бнотъ planter, 

беро 6€ pe- 6€ po 2 бєрнотт allumer. 

2. Dans un petit nombre de cas l'infinitif pronominal est en t. 

AA A0 Aade- ARAUCA A&AHOTT enduire, 

X4ÀO XADE- ками? X&AAHOTT héberger. 


C. Verbes composés. 


Les verbes composés sont formés de deux racines : 
1. Un verbe à l’état construit ; 2. un nom, un verbe ou un ad- 
verbe. 


Les deux principaux verbes composants sont € p- et 'T-. 





I. €p- < faire, devenir >. 


Ce verbe s'unit à différents mots grecs et coptes pour former 229 
des verbes neutres : 

ep-ge2n JC < espérer x, € p-0*ft5 « répondre >, 

єр-їзш"[” « grandir >, € p-9, От < faire don de >, 

ер-софос < devenir sage >, Ср-ОТОЈ ИТ « briller >. 


EP-2,0T0- < faire beaucoup » est toujours suivi d'un autre mot 





qui sert de complément à €p- : 

ер-рото-бїст « exalter grandement ». 

Le verbe € D- précède tous les verbes grecs employés en copte 
sans modifier en rien leur sens: € p-&VCJ4. CHU « sanctifier >, 
ерпросет-сесее « prier», EP-E£WPITIN «exiler >, € p 
пура.сти « éprouver ». 1 

L'impératif de € p- est & pJ- méme dans les composés : & pJ- 
8,3407, ¿pi € 14. C t. 
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2. | «donner». 


Ce verbe s'unit à plusieurs mots coptes pour former des verbes 
composés qui gouvernent tous le datif avec її: 

"|-сва) « instruire >, -WOT « glorifier », 

"Tome, baptiser », "Tore mesurer >. 

П s'unit rarement aux noms grecs: "T] € A ILI. «s'incliner». 

L'impératif de tous ces verbes se forme en remplaçant "f- par 
ILs- : SLA CB, AA ОТ, 

Exceplions : Тго « prier », impér. за. "Г2о ; Тото 
« cesser », impér. AA" OT. 


3. Autres verbes composants. 


Tous les verbes coptes à l'état construit forment avec leur com- 
plément, pour ainsi dire, un seul mot composé. Mais il en est quel- 
ques-uns, plus fréquents et plus remarquables, dans lesquels la 
composition est plus intime. Tels sont : 

WET- de СП. « recevoir»: 9JETU-25JC1 « souffrir >, WEN- 
P, LOT < remercier >. 

Cu. de XJ4*J «trouver»: RELL-HOMT « se fortifier », 
X €34-2, HOT «gagner », 4X€4£-X04* « être puissant >, XEAR- 
"Tu « goüter ». 

2, J- de Z JOTI « jeter y: 9,1-VO'V 7 entreprendre >, 9,J-M 20 
« mépriser ». 

61- де 61 < prendre » : 61-02. РЕ «s'incarner 5, бт-сваз 
s'instruire >. 

ОТа.р- de ОТО, o ajouter » : O'4.9,-C4. 9,115 < ordonner », 
OTA SOL 7 «faire de nouveau a 

O'f4.9€3*- de отаде «répéter » : OTA P € 3 -?$ С) 
« régénérer x, O' 4.9 € 4&-KO»'T « réédifier ». 
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CHAPITRE XI. 


CONJUGAISON DU VERBE. 


1. La conjugaison copte n'a qu'une seule voix, la voix active. 
A l'exception du premier présent et du premier futur qui ont une 
formation particuliére, tous les temps sont composés de la méme 
maniére et comprennent trois parties : 

1. une particule ou verbe auxiliaire, 
2. lesujet, nom ou pronom affixe, 
3. le verbe. 

2. Le verbe est à l'infinitif ou au qualitatif. 

Le qualitatif ne s'emploie qu'aux írois premiers présents et à 
l’imparfait de l'indicatif. 

3. А ces mêmes temps le verbe peut être remplacé par une 
construction prépositive ou un adverbe; l’auxiliaire fait alors fonc- 
tion de verbe dans le sens de « être ». Il en est de méme au pre- 
mier présent, bien que celui-ci n'ait pas d'auxiliaire ; la proposition 
est nominale. 4 

Le tableau suivant donne : 

1. la forme de l'auxiliaire uni aux pronoms affixes, 

2. sa forme abrégée devant le nom sujet. 

Pour compléter le temps, il faut, dans le premier cas, ajouter le 
verbe ; dans le second, le nom sujet et le verbe. Ех: "Tage 
«j'aime », FIA-E < j aimeral » ; ПАДОТ HEI «l'enfant 
aime x, ПЈА.ДОТ па-жег « l'enfant aimera >, ctc, 
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|. TABLEAU SYNOPTIQUE . 





Indicatif 
Présent 
я. >° EN 
j Sing. I. ái d) €J 
2 IT) K ¿K €K 
f. TE ¿pe epe 
Avec les 3 m. Ч “Ч eq 
suffixes. f. c dt ec 
Plar i. тєл ¿JI єл 
2 TETEN г. резел ерезея 
3. се df ст 
Devant un nom. | rien e pe- epe 
fW... ft |. 
Avec négation. ST... ай 
Au 
Futur 
Е i 2° ра = j 
Sing. т. na | Cuna єзї, 
2m.| ЖОШ лг. et 
f. "epe: | ¿pena epena 
Avec les | 3 m. ла. Чиа ел. 
suffixes. f. Спа. г.сйа. €C 
Plur. 1. Сид. ASSIS. сила. 
2. | Зе ЕЯ ИА. ¿pes eii 2. срезелла. 
3.| сеща дел. єл. 
Devant un nom. rien Па. e. p€- па. ере- ла. 


| N.. ѓи | мо жи 
Avec négation. 


„ал 
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DE LA CONJUGAISON. 








Indicatif 
Présent d'habitude Imparfait 
affirmatif négatif 
ат за пат па. 
ШАК аа Пак ПАК 
чаре 34114. pe паре 
Ya SATA па 
dÉ: UNAC па.с 
мал за па ST пал 
ша. peer MITA pesen ларетел 
„а. за пат пат 
ша. pE- MIL. pE- ла.ре- 
ап 
| 
Futur énergique Futur antérieur 
affirmatif > - | négatif 
ere juna SLA Ht. 
еке ипек IC 
epe пле па рела 
ege плеј SLA fta. 
ece плес па спа. 
сле плел NASA 
єрєтєлє IETEN NA per e tuta. 
сте ило NATAS 
epe- пие- паре- na 
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3. 


Devant un nom. 


Avec négation. 


Sing. 1. 

2m. 

f. 

Avec les j m. 
suffixes. | f. 


Plur. 1. 


| jJ 


Devant un nom. 


Indicatif (suite). 
1° parfait 2* parfait 
affirmatif négatif 
¿I за пр ETAJ 
AE запек ETAK 
¿pe пе етаре 
At A net eTa 
¿C за пес ETAC 
ай A Hen ETAJN 
ATETEN петел старетел 
аи пот ETAT 
¿- XTE- ET- 
п... deii 
Conditionnel Pl.-q.-parfait 
affirmatif négatif affirmatif 
AIYA туте | near 
акшал акштела ле ¿K 
а.реша.л „реште | ле Ape 
aqua SYTER etc. 
à. C CJ. fl ¿Cü € 1f. négatif 
а IE Ca. fi Ate | ле мп! 
2. [A pere naga. n a peTenuTestuite Tek 
а таи Ate | лепе 
рец. si- 4 реоштъе»я- etc. 








| 
4 
| 
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DE LA CONJUGAISON (suite). 


Autres modes 











Седи Subjonctif Optatif 
affirmatif négatif 
SIT a. HTAUTENR ARE py 
TEK HTEKUTEN 3&4. pec 
пте птештем 4&4. pe 
ите NTEJUTEL 124. peq 
птес jriecurre sx sta pec 
пъвл птелштела 3&4. pest 
птетел JITETESNUTE AM 1&4. peres 
птот псе птотштеза A DOT 
пте- _ итештел- 4*4. pE- 





IL SYNTAXE ET EXPLICATIONS. 


Les auxiliaires. 


Comme on le voit, les auxiliaires sont affirmalifs ou négatifs. 234 

Les auxiliaires affirmatifs peuvent se ramener à quatre typos pri- 
mitifs : €, д, пе, -ре. 

De € se forment &ре 2° présent et € D€ 2° présent. 

De A se forme СТА, 2° parfait. 

De ЛЕ se forme ПА. pE, imparfait. 

De -pE se forment A ре, optatif, et O pO, inf. causatif. 

Les auxiliaires négatifs sont : 

jute, ^ne, запаре, ЗА ПАТЕ (246). 
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Dans ере, 24. pe, ларе, Mt. pe, la syllabe ajoutée PE ne 
se maintient qu'à la 2 f. sg., à la 2 pl. et devant un nom; partout 
ailleurs elle disparait. 

Les auxiliaires simples €, МЕ ne s'emploient sous cette forme 
qu'avec des temps déjà constitués, pour en modifier le sens (247, 
248, 364). 

L'auxiliaire -ре ne s'emploie jamais seul. 

А tous les temps formés de ME et de Ларе on peut employer 
après le verbe la copule Пе. 

Aux auxiliaires on unit, pour indiquer les personnes, les pronoms 
affixes donnés au n? 58. 

Devant И et ОТ, l’affixe К de la 2 m. sg. se change ordinaire- 
ment en 9€ (23): 

074.6 «tu es saint >: C12. RU À « tu délieras ». 


Au premier présent et au premier futur, l'ancien auxiliaire ќе 
ne s'est conservé qu'aux quatre personnes Т (de V et J), те, 
тел, TETEN. Les autres personnes ne comprennent que deux 


éléments, le sujet et le verbe. 


Pour le reste de la construction, ces deux temps sont sembla- 
bles aux autres. 

Quelques verbes se conjuguent impersonnellement avec l'affixe 
C du neutre pour sujet. 

Les formes les plus fréquentes sont : 

СООП у «il arriva » ; C-CHHOTT «il est écrit » ; 

ССИ. « il convient a: C-*XOKƏ «il est difficile a: 

C-ARO'T EN «il est facile un: €C€%JODIU < qu'il arrive >. 

Dans les livres liturgiques, à la fin des prières, GCGHDHI si- 


gnifie < ainsi soit-il >. 





Indicatif. Premier présent. 10“ 


I. INDICATIF. 


A. Présent. 


Il y a quatre sortes de présents qui différent par la forme et par 


le sens. 


Premier présent. 


Le premier est le présent d'actualité. П indique une action ou 
énonce un fait qui a lieu au moment même où l'on parle : 

"хо MAOC лак ТОЛЕ « je te le dis, lève-toi 5“. 

теста ршотъ (232, 2) лөо DES пом «tu es bé- 
nie entre les femmes x°. 

"ГГлемоъел (232. 3) кје suis avec vous >°. 

La construction est la méme lorsque le sujet est un nom. Celui- 
ci précède toujours le verbe, mais il peut en être séparé par un 
complément déterminatif : 

bio REJ Mon DI «le Père aime le Fils »*. 

'V€d4*€0 14 нт YON (252, 2) Ша. еле, «sa justice детсигс 
jusqu'à l'éternité >°. 

пексазочтј eg pHJ ехши (252, 3) «ta malédiction est 
sur nous >°. 

Lorsque le sujet n'a pas d'article ou a l'article indéfini, il est 
introduit par OVOM dans la proposition affirmative ct par UON 


dans la proposition négative (303). 


Ше 7,1% 2. Luc 1. 498 3. Jean 1. 9. 
4. Jean 3, 35. Б. Pa. 110669. 6% Gen. 27, 1% 
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108 Second et troisiéme présent. 


Second présent 4. pe€-, à 7. 


1. Le second présent est le présent de l'interrogation, c'est le 
temps qui s'emploie quand la phrase est interrogative : 

кой ADALAR (232, 3) < Adam, où es-tu 25“. 

аКлат € NAICTPAOC « vois-tu cette colonne ? >°. 

г.релнот EROA охл отор, рела. EGW «d'où viens- 
tu et où vas-tu ? >°. 

2. Le second présent s'emploie aussi, en dehors des phrases 
interrogatives, dans un 5205 général, sententieux, qualitatif : 

пеллоч"ј ге ацденл TPE (232, 3) « notre Dieu est au 
ciel »*. 

j. À ce temps, la négation D s’unit au verbe tout à fait comme 
ке à l'imparfait. 

On distinguera le 2° présent négatif de l'imparfait négatif : 1° 
par l'accent que devrait toujours porter И: 2° par l'absence de Пе 
qui accompagne toujours l'imparfait : 

2° présent : прото дй «il ne veut pas », 

imparfait : MAJOWY ай H€ «il ne voulait pas ». 


Troisième présent € p€-, € 7. 


Le troisième présent est le présent de l'état. П s'emploie pour 
exprimer une circonstance qui se rattache au sujet ou au régime du 
verbe principal ; il correspond à peu près au participe français et au 
Jie arabe. Il forme donc toujours une proposition dépendante : 

eni ON да feq &2.0 UP HC аахемот втвикот « il 


revint vers ses disciples et les trouva dormant 5“. 


—— — — 


1. Gen. 8, 9. оро 333, 3. Gen. 16, 8. 
4. Ps. 113, 11. 5. Mt. 96, 43. 
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&.qe pov u» ехо) ОС «il répondit disant >. 

ATI EKOA epe PANLONAON птотот «ils sortirent 
les armes à Ја main 5“. 

2нипе гс ревекка HACHHOT EROA epe тесрт- 
рак SI TECHA D BI « voici que Rébecca venait, sa jarre sur l'é- 


paule >°. 
Présent d'habitude Wa p€-, Wa z. 


I. П indique un acte qui se répète, une coutume ; quelquefois 
il a le sens du passé ; le verbe ne s'emploie qu'à l'infinitif : 

ша.тсобит лем потернот пхе лготнв « les prêtres 
délibèrent entr’eux x°. | 

шорт Den отека NCA D pe «il avait coutume de se te- 
nir dans un lieu désert >“. 

Wa. pe пгдсевис ерѓемт пралжроф «les impies 
pratiquent la fraude >°. 

2. Le correspondant négatif de ce temps est fourni par l'auxi- 
liaire » па pe-, ЗА Па. 7 qui semble être composé de аке ct de 
ре: 

HAAS от EROA DEN MINOAEROC «ils ne 
peuvent se sauver de la guerre »°. 

Des dieux ARNATINAT OVAE MILL'YCU'TER. < qui ne 
voient ni entendent 5. 

запа pe necHHBC бепо э пзєхорә Vit pq «за lam- 


pe ne s'éteint pas de toute la nuit >°. 


1. MS. 422. 9. (on. 24 95. 3. Bar. 6, 48. 
4. Kef. 335. 5. Pri 1275. 6. Ваг. 6, 49. 
7. Deut. 4, 28. 8. Pr. 31, 10. 
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110 Futur. 


B. Futur. 


Les trois premiers futurs sont formés des trois premiers présents 
par l'addition de Я&-, forme abrégée du verbe ПОТ < être sur le 
point de, aller ». 

Ils offrent respectivement les mémes nuances de sens que les 


présents correspondants. 
Premier futur. 


"Гла-ъзкоот лем NIKAJ кје les perdrai avec la ter- 
ге» *. 

тетепла- ко emt OVOJ, TETENNA-XEMT дп 
«vous me chercherez et vous ne me trouverez pas x°. 

La 2 f. sing. Фер. est de formation spéciale; l'origine de 
cette forme n'est pas absolument certaine. 

Le nom sujet se comporte comme au premier présent : 

NOOIC па. огл ерител < le Seigneur vous visitera x°. 

фара NACWTEL JCA Фнлот ал < Pharaon ne vous 
écoutera pas »“. 

Lorsque le sujet est indéterminé, il est introduit par ОРОЛ dans 
la proposition affirmative et par ЗАКОН dans la proposition néga- 
tive (303). 


Deuxième fulur 4.p€- йд.-‚ 4.7 Па... 


¿yta усов OWA Heu MOVNO «où se cacheront-ils 


1. Сеп. 6, 18: 2. Jean 8, 21. D. Ex. 13, Lë 
4 mx. 11, 9. 
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avec leurs dieux ? >'. 

атлавр ифри naga veeAoc «ils seront comme les 
anges x°. 

¿pe TAYRWBI паермеЛетал Hə¿TteostHi 
« mon gosier méditera la justice >`. 


Troisième futur € PE- 14.-, € 7 Яд- 


счеотлоч eq ma. DOE «il se rójouira en croissant >“. 
пи ав icon ne PAJ epe пекио ла-рготг MOT- 
WOT 6-0? Ла. Ка. JH. « c'est la dernière fois que ton père jette 


de l'eau dans un bassin »°. 
Futur énergique € p€-, € 7 €-. 


Ce futur exprime la certitude, la volonté, le commandement : 

EKEMENPE пекшфир мпекри Т «tu aimeras ton pro- 
chain comme toi-même »°. 

свремтст Hoon DI «tu enfanteras un fils »*. 

Il est formé du 3° présent et de la préposition € « vers ». La 2 f. 
sg. € PE est pour € рее. Devant un nom, on emploie € p€- seul ou 
€ p€- avec répétition de l'auxiliaire : 

ере паро XA-HELIWT леж $ equa. «l'homme 
laissera son père et sa mère >°. 

epe пготнв вцета Хо exe пила перахоотаи 


j Шат. 6, 48. 9, Mt.922, BO. mw: E 7. 
4. Ps. 64, 11. D. Test. 6: 6. BM. 10, 19. 
7. Gen. 16, 11. 8. Gen. 2, 24. 
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HOTOTT 4.9, < le prêtre offrira des fruits sur l'autel 5“. 
Le correspondant négatif est fourni par l’auxiliaire пле-, ИЛ: 
плекбштев jutekóTovy «tu ne tueras pas, tu ne vole- 
ras pas >°. 
jute пбоге 2500 вес «le Seigneur ne la шега pas >°. 





C. Imparfait. ларе- ла... пе. 


242 Ce temps a le sens de l'imparfait français : 

паре флот Г Жїн лем Tua Лот пе < Dieu était avec 
l'enfant »*. 

112. «-252.2 OT (252, 3) пе MXE PAPAW < Pharaon était 
à leur téte »*. 

SMOK патсфотл НО ал ПЕ « moi, je ne le connais- 
sais pas »°. 

Quand le sujet est un nom, on répéte parfois l'auxiliaire : 

ape пгАдос тирЧ лацхотат евод Daxwg ` 


«tout le peuple l'attendait 5". 


Imparfait du fulur йа.ре- па, па? Па... пе. 


243 Ce temps signifie « étre sur le point de, aller » à l'imparfait. 
ll correspond au participe futur latin. П a aussi le sens du futur 
antérieur francais : 
OAJ ласпа HOT ПЕ < elle allait mourir (erat moritura) x°. 
паре NACOM па мот АЛ пе «mon frère ne serait pas 


mort »”. 
1. Lév. 2, 9. 2. Mt. 19, 18. 3. Pr. 10, 8. 
4. Gen. 21, 20. 5. Ex. 14, 10. 6. Jean 1, 31. 


Te uc l 2l. 8. Luc 8, 42. 9. Jean 11, 32. 
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еле AE 2.4407 пе латидоторпк пе 2er от OT- 


HO «si tu m'avais averti, je t'aurais renvoyé avec joie »'. 


D. Parfait. 
Premier parfait д.-, 4.7. 


Le premier parfait indique une action complètement passée; 244 
c'est le temps historique : 

¿“pK ихе HOOIC «le Seigneur a juré 5“, 

NAT ероц отог AJEPUPHPI ERA UE «il le vitet 
s'étonna beaucoup >°. 

0702, а флот 6253410 Проза «et Dieu créa 
l'homme »*. | 

Lorsque le sujet est un nom, l'auxiliaire peut être répété avec 
l'affixe : 

2. HOT роот аа бет 3&165£00 APT « leur voix s'est 
élevée devant Dieu >°. 

Les formes de ce temps se confondent avec celles du 2* présent ; 
on les distinguera facilement au moyen du contexte. 

Pour 4.7 €" € fl 2 pl., on trouve souvent & PETEM (cf. А В. 
р. 47, 48). | | 

La négation sc fait par l'auxiliaire Јаде, ART Z : 

пе D AT DAT € пефсол < personne ne vit son frère x°. 

э пефотосу е-оторпот EBO À «il ne voulut pas les ren- 
voyer »*. 

9. ПЕ a quelquefois le sens d'un futur prohibitif comme иле 
E. р. 102): 


Dx 91, 97. ор. 8. Kef. 385. 
4. Gen. 1, 27. 5. Gen. 19, 13. 6. Ex. 10, 23. 
Em ТО, 27. 


Š 


245 
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отири лем отсткерд. жпетелсоойт < vous ne boi- 


rez ni vin ni boisson enivrante 5“. 


Deuxième parfait ека, Ста. Z. 


Le deuxième parfait indique aussi une action complètement pas- 
sée. Par opposition au premier parfait il s'emploie : 

1. Dans les propositions interrogatives : 

ETAK] € Пауза под. OT MEWE « pour quelle chose es-tu 
venu ici ? >°. 

Tes хе eva y евод OWN «je sais d'où je suis ve- 
nu >°. (Interrogation indirecte). 

2. Dans les propositions subordonnées et surtout dans les pro- 
positions relatives : 

TENEIS ze ETAKI евод оттеп PT «nous savons 
que tu es venu de Dieu x. 

3. Souvent il peut se traduire par < lorsque » avec le parfait : 

ETA TU JE. SUIS < lorsque le moment fut venu >°. 

ETACI ге ехел {шшш acnsag-recg TA pia 
«quand elle fut arrivée au bord du puits, elle remplit sa jarre »°. 

ETA TOOTS ЧОГО < lorsque le matin fut arrivé 5". 

Dans ce cas, l'auxiliaire négatif est ETEUNE-, стејт и 
composé de ET & et пе: 

отор, етезкие "брожиг хем-иалентол и- 
HECOZ Лак ACTACOO «la colombe, n'ayant point trouvé 


d'endroit pour reposer ses pieds, s’en revint »°. 


1. Lév. 10, 9. 2, Test- 11. 3. Jean 8, 14. 
1. Joan 3,9. 5. D. 530. 6. Gen. 24, 16. 
7. Gin. 19, 15. 8. Gen. 8, 9. 
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Запате-, ПДТ. 


Avec les suffixes : 


Sing. 1. Зайа PL 1. NATEN 
2m. AMNATEK 2. э*илтєтєп 
f. пате 
3 m. AANATE з. Запатот 
f. INATEC 


Devant un пот : ALNATE-. 

Cet auxiliaire a deux sens : 1. « Pas encore » avec le passé. 

STEC) ИХЕ "12.007109? « mon heure n'est pas encore 
venue »'. 

мпатетел ERI OVAE TETENIPI PAMETI 4N AR- 
MJE Hot ите NJË ишо « vous n'avez pas encore compris et 
vous ne vous rappelez pas les cinq pains des cinq mille hom- 
mes a, 

2. « Ávant que, avant de ». 

эпте фгАтипос мот EPOK «avant que Philippe 
t'appelle 5“. 

протна ÂRHATOTIHKOT < ils mangèrent avant de se 
coucher »*. | 

Remarque. Sur le modèle de WASTE ct YATE pour le sub- 
jonctif, on a, de кате, formó ПА IET E- qui est moins usuel 


et moins régulier. 


l. Jean 2, 4. №. МЕ 16, 9. 9. Jean 1, 49. 
а. Чоп. 19, 5. 


24" 


248 


116 Temps composés. 


E. Temps composés. 
1°. Avec ЛЕ. 


L'auxiliaire ЛЕ s'unit à quelques autres auxiliaires et leur donne 
le sens du parfait s'ils avaient celui du présent, et du plus-que-parfait 
s'ils avaient celui du parfait. I} s'emploie : 

1. Avec & du parfait pour former le plus-que-parfait de l'indi- 
catif : 

ле 2. иботе ребъ DIBAEI пе «le Seigneur avait ren- 
versé les villes »'. 

2. Avec Wa pe : 

ne олу EROA зафлатг пка AAA «il avait coutume 
de sortir au moment de la chaleur o, 

3. Avec RTE, yur pe, пате: 

H€ MATE SHC 61005? NE < Jésus n'avait pas encore été 
glorifié »”. 

2. ВЕ. 
Cet auxiliaire forme les composés suivants : 
cer premier parfait, 

вщша.ре- présent d'habitude, ` 

ESA p€- imparfait, 

ELTE, ERTS ре, єкїлдє. 


Dans ces trois derniers on néglige souvent d'écrire €, et il reste : 
INE, паре, MATE. 


1: Gon. 19, 29. 2. Kam ss, 3. Jean 7. 9 
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Ces différents temps, avec leur sens respectif, ont la méme syn- 
taxe que le 3° présent formé de € tout seul (238). 

Ils forment des propositions dépendantes qui suivent la proposi- 
tion principale sans conjonction, comme une sorte d'apposilion ou 
comme un participe français. Elles peuvent aussi la précéder : 

4q*O0TvIOCC егја OJ HTECXIX < il la ressuscita 
après avoir pris sa main »!. 

пое bar CHOPA Псел т за педса.вО «comment celui- 
ci sait-il écrire, n'ayant pas étudié ? »*. 

отор, AE past пе отѓеддо ne едЧазат Zen 
пефедоо0т «et Abraham était devenu vieux, ses jours s'étant 
augmentés x°. 

EA резелезяг отл хе рапиот дя NENE pe p- 
SOT ато и «sachant donc qu'ils ne sont pas des dieux, 


ne les craignez pas »“. 


l. SUBJONCTIF. 


Le subjonctif est formé de la particule IUTE- HT 2danslaquel- 249 
le А est parfois supprimé : 

отопънт пфн етејлај тецервоноји epos сја 
quelqu'un qui viendra me secourir >°. 

Comme sens, le subjonctif n'est limité à aucun temps cn parti- 
culier ; И peut indiquer le présent, le passé et le futur. П est d'un 


usage très fréquent en copte. Il s'emploie : 


12 
сл 
e 


1. Dans la dépendance immédiale, sans conjonction, après les 


КОШО. 1, 31. 2. Jam 7, 15. 3. Gen. 24, 1. 
4. Bar. 6, 65. 5. Fr. В. 109,8. Pour ИФИ au liou de 


la formo réguliéro фин, ct, 98 nate. 
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verbes qui expriment la volonté, l’exhortation, la demande, le com- 
mandement : 

готи италлсөо мпекшнрг €IUKA BI ETAKI 
своЛ пант « tu veux que je ramène ton fils au pays d’où tu 
es venu ?»°. 

"а репнот Г е Тадот irrendgenc е фа. рос 
«appelons la fille pour lui demander се qui lui plait >°. 

2еик epo; паширу HTAXOMXERL срок « approche- 
toi de moi, mon fils, pour que je te palpe 5“. 

YA TOT отор, Pa COT птлот пос UOJ « immole-les 
et fais-les cuire afin que je me réjouisse 5“. 

2. Après les verbes impersonnels comme CWE, га В «il faut», 
гласкн, 5CpJ4. «(il y a) nécessité x ОТОИШХОЖМ « il se 
peut », UON YRO < il ne se peut pas », et les verbes emplo- 
yés impersonnellement avec l'affixe neutre € : 

хидхки кар лъот) NXE иска аа ЛОЯ « il est né- 
cessaire que les scandales arrivent »*. | 

20 ите ишнрг мфрамаг ST orang fici 
«il faut que le fils de l'homme souffre beaucoup a, 

3. Dans l'état de dépendance éloignée pour exprimer le but, 
l'inlenlton, la crainte. 

П est alors précédé d'une des conjonctions grecques suivantes : 

ОТИ, ПОС «afin que », Q,00C'V € «de sorte que x, MI- 
пас, ?* 11 IO € «de peur дие», JAH «А moins que», ou des 
conjonctions coptes ХЕ < que », ША. « jusqu'à се que ». 

экинотє ите WIZNTIAIKOC THIK за иткруънс «de 


бол. 94.5. ©. Шон. 24, 57. в, Сеп 277 21E 
4. Test. 7. 5. АЕ PS. 7. 6. Mc. 8,31. 
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peur que l'adversaire пе te livre au juge 5“. 

жос Зп хе HTELJEPWIK «dis à cette pierre 
qu'elle se change en pain >°. 

илетелбог, epos рупа drvevesayrre ако? « vous 
n’y toucherez pas afin de ne pas mourir >°. 


Le subjonctif et WA. < jusqu'à се que » s'unissent dans l'écd- 251 


pure : 
Avec les suffixes : Sg. 1. ШАЙТА ou WANT PL 1. шлител 
2 m. Айзек 2. ЈА STI ET C fl 
f. шаите 
j m. WASTE з. хитом 
f. аа птес 


Devant un пот: WASTE- 
Cette forme s'abrége en perdant le И et devient le subjonctif 


beaucoup plus fréquent : 


Avec les suffixes: Sg. 1. ШАТ] РІ. 1. шател 
2 m. YATEK 2 шатетен 
г шате 
3 m. 995.3 Ct] з. Олло 
f. ga rec 


Devant un nom:  Y4TE- 

чит аат ge." xoc ПАС « reste là jusqu'à ce que je 
te le dise »*. 

откерзат eqei евоЛ Den ide edpiu EXWK ија. 
TET07TK EROA «la cendre descendra du ciel sur ta tète jus- 


qu'à ce qu'elle te détruise »”. 


1. Мо. в, 25, 9. лой. В. 3. Цен. 3, 3. 
4. Mt. 2, 13. 5. Deut, 28, 24 
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WATE печвон лем пхопт зпексол KOTY E- 
ВоЛ SA POK < jusqu'à ce que la colère et la fureur de ton frère 
se détourne de toi »*. 

4. Le subjonctif s'emploie souvent pouréviter la répétition du même 
temps ; dans ce cas, la dépendance n'est qu'apparente, les proposi- 
tions sont en réalité coordonnées. En général elles se suivent sans 
conjonction, quelquefois elles sont unies par ОТОФ,. Dans la tra- 
duction, le subjonctif se met au méme temps que le verbe qui pré- 
cède. 

Cet emploi du subjonctif peut avoir lieu à tous les temps et à 
tous les modes. 

À l'indicatif présent : 

а фри пот posti eqg ros зпедхрох ... OTOZ, 
птефикот « comme un homme qui jette sa semence. . . et s'en- 
dort »*. 

- Ли présent d'habitude : 

шчу ихе псдъдлас отор, MTEJWAS запіс 
« Satan vient et enlève la parole >°. 

Au futur : 

лабок итатаро radon ИТАК «je pour- 
suivrai, j'atteindrai, je diviserai, je pillerai 5“. 

Creoc hh птототло] MXE ии сеотиш MTA- 
3*$€O ?411T «ils se réjouiront et exulteront, ceux qui veulent ma 
justice >°. 

Au conditionnel : 

ешон AKYANI е тафу Ан ото? птотшъем" 


i 9. Me. 4, 26. 3. Ме. 44 
Ce 15,9. 5. Ps. 34, 27. 
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пак екешои ектотвнотт €&0À да ПАД ПА « si tu 
vas vers ma tribu et qu'ils ne te donnent pas, tu seras libéré de 
mon serment 5“. 

A l'impératif : 

а псрешА пъекхагтъ «ne pars pas, пе m'abandonne 
pas >°. 

A l'optatif : 

ARS. рототлоц пъотевАнА ихе D ANEONOC « que 
les nations exultent et se réjouissent >°. 

A près l'infinitif avec €, €O ре: 

2154 Sen пиара лзсос eopeqepgw& отор, 
ivreqa.pea, € poy «il le placa dans le paradis pour y travailler 
et le garder »*. 

Aprés une proposition relative : 

фи eoa. v enun pi отог iviequaoT epo «celui 


qui voit le Fils et croit en lui >°. 


RIES ШЕ. 


П est formé de -pE et de l'impératif Rs- : 844. p€-, мар? 
« donne, accorde ». | 

Ce temps exprime le souhait, le désir, l'exhortation : ape 
Пука ду HU EBOÀ NANCIE, CIRA «que la terre pro- 
duise des herbes verdoyantes >”. 

NETEP HAK ма рефшолт < que ta volonté soit faite 5". 

ла. pestajem 8. sto птотј ALT < remercions Dieu 5“. 


1. Gen. 23. 41. о, Ке 359, ор, cb 
И Gen. 2, 15. 5. dean 6, 40. би Gon. 1, 11. 
T. NIU 6, 10. 8. Missel. 
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П reste en copte une seule forme d'optatif sans infinitif : AR&.- 
POST «allons >. 


IV. IMPÉRATIF. 


254 1. Pour le plus grand nombre des verbes l'infinitif sert d'im- 
pératif sing. et plur. : 
IOWI CWS « suis-moi »'. 
а спре SOIC «aime le Seigneur >. 
Пад ater < délivre-moi >°. 
2. Quelques verbes prennent un & devant l'infinitif : 
АИСТ a vols >, LOPHAR « mange », 
AR АХЄ- 2.02, АХ OC < dis x. 
3. Les trois verbes ЈИЈ Гру WAS forment ainsi leur impéra- 


tif : 
дит дин ДИТЕР « porte », 
e pro y & pJ- ¿Pp1 2 « fais >, 
A.A IO) A. AJ LAITZ «ôte ». 


4. Autres impératifs : 

г 3 ОТ, fém. 24-31 H, М. ZWIS « viens, venez », 

ATIC «donne » : AVIC TEKXIX «donne ta main ». 
3104 зад ЗА НТИ « accorde, donne > sert d'impératif à "Г. 
3*0, fém. ARE pl. AWIS < prends, prenez ». 


5. A- forme l'impératif de tous les verbes composés de ЧЕ 





(230) сі de tous les verbes causatifs formés de "V. 
ТОТО « purifier », impér. $&4.'VO'*GO ; 


l. Jean 1, 44. 2. Ms. 124. 3. Jean 20, 27. 
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өєбто «abaisser >, impér. #44.96670. 

On a aussi : RAYE ПАК «va-t'en», RAYE потен « al- 
lez-vous en ». 

6. La négation de l'impératif s'obtient en plaçant : 

Mte p- devant l'infinitif simple et MIES- devant l'infinitif cau- 
satif : 

мперерест « ne craignez pas ». 

за пепоре 2 ^J EXU < ne le fais savoir à personne »!. 

Тео ерок maii 5 перосол «je t'en prie, mon 
père, ne pars pas >°, 

7. Lorsqu'il y a plusieurs impératifs а la suite, le premier ver- 
be seul a la forme de l'impératif, les autres prennent l'auxiliaire du 
subjonctif /252) ; à moins qu'ils ne soient complétement indépen- 
dants les uns des autres, comme dans l'exemple : пбоОус соте яя 
ета просет н бјезки впа 2,0 «Seigneur, écoute ma 


prière, prête l'oreille à ma demande 5“. 


ИТТЕ: 


1. Formes. 


П у a deux sortes d'infinitif : Finfinitif simple BWA «délier» ct 255 


Pinfinitif causatif 9 pE- Во < faire délier > : 
Sg. 1. ор 2m. OPEK f. ope 5 m OPET /. орес 
m I. орел 2. оретел, OPETCTEN з. оро“. 
Devant un пот: Өрө өре-. 
оро + JpJ 23, 227) est le causatif du verbe JpJ «faire». 


еде. 9. 30. 2. Keno. зага. ise 
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L'infinitif causatif peut s'employer partout où s'emploie l'infinitif 
simple : 

ceo po певакг pT отпос «ils font se réjouir la cité 
de Dieu »'. 

г. пботе ope понт eoa. pato иот « le Seigneur en- 
durcit le cœur de Pharaon x°. 

пта.севис Wa pe Фповт өротъд ко «le péché cause 
la.perte des impies a, 

стсо редут кје le ferai se multiplier x“. 

Pour son emploi avec €, voir 263, 264; avec ЖЈИ, voir 266 
et suivants. 

La négation à l'infinitif se fait au moyen de WTE : WTERN- 
BWA «пе pas délier o, YTEGO pE- RWA «ne pas faire délier». 
Сене forme négative пе s'emploie dans la conjugaison qu'à deux 
temps, au conditionnel et au subjonctif. Aux autres temps, la néga- 
tion est exprimée par des auxiliaires ou des adverbes. Mais hors de 
la conjugaison, elle peut remplir les mémes fonctions que l'infinitif 
affirmatif : 

(pK HUU э флот" есен HXOSC « jure-moi 
par Dieu de ne pas m'opprimer >°. 

^1.peg epor e grey одг ИброЧ «jai veillé 
sur moi pour ne donner aucun scandale >°. 

П est un troisième infinitif qu'on pourrait appeler potentiel ; il se 
forme en plaçant W- « pouvoir > devant l'infinitif simple ou causatif : 
RU À « pouvoir délier >, шо pe- BWA « pouvoir faire délier >. 


П est en réalité composé de deux verbes, mais dont le premier ОЈ- 


1. Ра. 45, «4 2. Ex. 9, 12. 3. Pr. 13, 6. 
4. Gon. 17, 20. 5. Gen. 21, 23. 6. Kef. 418. 
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ne s'emploie que dans ce cas particulier. Lorsque le second verbe , 
| 


commence par С, cette lettre disparaît parfois aprés le Ш: ША. 


pour WC&XS « pouvoir dire > qui est d'ailleurs la forme ordinaire. 

Cet infinitif est d'un usage fréquent ; il peut se rencontrer dans 
tous les verbes et à tous les temps : 

мпафшлао меч єбоА Zen отполезос «il ne 
peut se sauver de la guerre »'. 

сейгшъшотиот ЗАТО < ils pourront se lever 
d'eux-mêmes >š, 

OFPUWALI заведе ппотшорефлат вод отро:- 
эт eqdemn отапаски плотфидо, же «ils ne pour- 
ront rendre la vue à l'aveugle, ils ne pourront délivrer l'homme de 
la nécessité x°. 

А ce genre d'infinitif appartient le verbe si fréquent, WXEL- 
ROLL «pouvoir», composé де. Ш-ХЕЗА- «trouver» (271).et 
ХОЗА «force x. W s'unit aussi au substantif ЖОЎ% dans les ex- 
pressions de cette sorte : 3$ АОИ WARO HHJ « je n'ai pas le 


pouvoir ». 


2. Emploi de l'infinitif. 


De méme qu'en francais, l'infinitif de tous les verbes coptes 
peut s'employer, avec ou sans son régime, comme sujet ou comme 


complément direct et indirect dans une proposition. 
1. Infinitif sujet. 


Les propositions coptes qui ont un infinitif comme sujet réel sont 


1. Dan. 6, 14. 2. ]b. 26. dub. 36. 
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tout à fait semblables aux propositions françaises de méme genre. 

L'infinitif précédé de € (en francais de, à) vient toujours aprés 
l'attribut : 

глок хе отакавол HHI пе e0sw € PT «il 
est bon pour moi d'adhérer à Dieu 5“. 

OTONTHI €-CA2 « j'ai à parler >°. 

Cette tournure s'emploie surtout avec le verbe CWE «il faut > et 
les verbes conjugués impersonnellement ; dans ce cas on emploie и 
quand l'infinitif, qui est sujet réel, suit immédiatement le verbe, € 
quand il en est sépaté : 

цечсоје па АЙ «се qu'il ne faut pas faire x°. 

сое пли e-] oo] запотро « il nous faut payer le tri- 
but au roi »*. 

палес AN cope mnrpeoser UNI Заакататј < il 


n'est pas bon que l’homme soit tout seul >°. 


2. Infinitif complément. 


I. Comme complément direct, l'infinitif se trouve quelquefois 
uni, sans particule, à la forme abrégée des verbes : 

гтмепре KIA пиотфалт «ils ont aimé remuer leurs 
pieds n°, 

2. En dehors de ce cas, assez rare d'ailleurs, l'infinitif, qu'il 
soit complément direct ou autre, prend toujours une préposition, en 


général H ou €. 


1. Рв. 72, 98. 9. Gon. 18. 31. 3. Mt. 12, 2. 
4. Enc 20, 99. 5. Gon. 2 18. 6. Jér. 14, 10. 
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а. Infinitif complément avec jt. 


D ne s'emploie qu'avec l'infinitif simple lorsqu'il suit immédiale- 262 
ment le mot dont il dépend. 

1. Comme complément direct : 

TETENHCHOPI перхокгжасти «vous savez éprouver». 

2. Comme complément circonstantiel de manière : 

4qepg HTC ИСА XI «il commença à parler »?. 

пАЧИНОТ j1-4.0)4.J ПЕ «il allait en croissant >3, 

3. Comme complément déterminatif : 

NCHOT и-" «le temps de donner x“. 

а TLOTCUX € 322 O 34 1-091 «ils ne purent rester »”. 

4. Après les verbes qui signifient < être facile, сте difficile, être 
digne de » : 

HOTEN ft-X € 45-1] « facile à trouver »°. 

Хост S-XEAL-OP < difficiles à trouver al, 

e p €t Deng, ИЖОС < rends-nous dignes de dire ». 

Dans tous ces cas, lorsque l'infinitif est séparé du mot dont il 


dépend, on emploie €. 


b. Infinitif complément avec €. 


Avec € on peut employer l'infinitif simple ou l’infinitif causalif. 263 
L'infinitif causatif exprime le sujet ; on l'emploie donc lorsque 


le sujet de l'infinitif doit être exprimé, c.-à-d. lorsqu'il est différent 


1. Luc 12, 56. р. Luc 20,9. 3. Act. 12, 94. 
4. Th. 154. ре ка ПО LE 6. OSE. 17. 
ESOS T. 8. THAG. 
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'de celui du verbe principal ou méme lorsqu'il n'est pas différent, 
princip q P 


mais qu'on veut le faire ressortir. 

Il faut remarquer, dans ce cas, que l'infinitif causatif n'a plus son 
sens propre et se traduit comme l'infinitif simple. 

L'infinitif simple ou causatif s'emploie avec € : 

1. Comme complément direct méme là où l'on pourrait employer 
И, mais spécialement après les verbes qui signifient « vouloir, dési- 
rer, demander, ordonner, jurer, laisser ». 

тетелешотл E-F < vous savez donner al, 

2.40700 €-] «il voulut venir ai, 

"ovi єөргөкост Иса. TLJO4£ HJ «je veux marcher 
sur les traces du juste >°. 

4. Je pen1o 7 31 ҮЙ E-OTWAR «j'ai désiré manger ». 

Kepe' 1 E-CW < tu demandes à boire >°. 

гфдолрел e-uries&xe фат по AJ «il ordonna de пе 
le dire à personne »°. 

орк GT пак жука cila juré de te donner la 
terre al, 

плеча. Tu pequa ko Cl €20 «il ne laissera pas 
entrer le destructeur >. 

2. Comme complément circonstantiel pour marquer la fin, le 
but, l'intention : 

ечестиг ихе пбојс e WAPI e премини « le 


Seigneur passera pour frapper les Egyptiens >°. 


1. Luc 11 В, ә. Jean 1, 44. 3. OSE. 8. 
di Luc 22, 15. D. Jean 4, 9. 6. Luc 9, № 
Ир xut. 5. Ва Ex. 19, 2 9. Ex. 12599 
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атбозит € KAY про «ils approchèrent pour briser la 
porte 2“. 

гфтаотол пхе пботс е gf Итак! EROA 
«le Se nous a envoyés pour raser cette ville Ch 

M 11011 son IRI € KAZET € HTWOV < je ne puis 


me sauver à la montagne »°. 


c. Infinitif complément avec d'autres prépositions. 


L'infinitif, complément circonstantiel, peut encore recevoir d'au- 
tres HS ons: ‚ telles sont MCA et желелса.. 
Après ИСА. on emploie l'infinitif simple : 
giro Исх TAKO $&MARO'TCHC «il cherchait à 
perdre Moise »' 
E oi Неа. Сажу« ils demandent à parler >° 
Après ЗЕПЕЙСВ. on emploie l'infinitif causatif : 
зепелса. epeqepseA2o « lorsqu'il eut vieilli »®. 
MENENCA ope пбојс WAPI є E пуснат 
« aprés que le Seigneur eut frappé le fleuve d'Egypte »' 


VI. SUBSTANTIF VERBAL. 


1. Formalion. 


Le substantif verbal (да) se forme de deux manières : 

1. Au moyen de l'infinitif simple lui-même : 

пг-ва А « l'action de délier >. 

2. Au moyen de XJS et de l'infinitif simple ou causalif. 

L'infinitif causatif est toujours à l'état construit ou pronominal : 
пхулөрє- 60А, nx 110p 2 RWA. 





] Gen. 19, 9. 2. Gen. 19, 13. 3 Gen. 19, 12: 
4. Ex. 2, 15. 5. Mt. 12, 46. 6. Gen. 24, 36. 
7. Eg. 7, 95. 
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Pour la suffixation, voir 255. 

L'infinitif simple donne avec X SSI deux formes : 

1. une forme qui n'exprime pas le sujet : п-в А. 

2. une autre forme toujours accompagnée du sujet : 
пхгите- ва А, nz IT 2 BH À. 


Avec les suffixes : 


Sg. 1. ИЖИТА Pl r. пихјитен 
2m. NXIHUITEK 2. пајитетел 
г пілте 
j т. патите 3. ПАЈЛТОФ 
г ихглъес 


Devant un пот: ИЖИ" €- 


2. Syntaxe. 


De méme que le masdar arabe, le substantif verbal copte, 
dans ses quatre formes différentes, peut avoir un complément di- 
rect : 

sta. 9,44 €- Y < mon salut (litt. le sauver moi) »!. 

от-сотел ФТ «la connaissance de Dieu (litt. le connaître 
Dieu) >°. 

пхгл-ореф-дехд9к-Ъ « l'oppression qu'il exerce sur 
moi x°. 


a. Substantif verbal avec la forme de l'infinitif simple 


п-в А. 


Sous cette forme le substantif verbal, seul ou avec son complé- 


ment, peut remplir toutes les fonctions d'un substantif ordinaire, 


Ф 


1. Th. 8. 2. Pr. 2, 5. 3. Ps. 41, 10. 
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c.-à-d. être sujet ou régime dans une proposition ; il prend l’article 
défini ou ses dérivés : 

IL2.-4.34041 TOT 07-680 ргъотц NE «ma patience 
vient de lui (И. mon contenir moi-même) 5“. 

гтотваа) € TI-0C2-0'Y «ils ont blanchi pour la moisson 
(litt. pour le moissonner eux) x°. 

ACHAT пхе reo rss xe ланец пиушил e bor: 
0244. «а femme vit que le fruit était bon à manger >°: 

Il est certains thèmes verbaux qui sont employés comme de sim- 
ples substantifs, soit en gardant la forme de l'infinitif absolu : WIH 
«vivre x, WJ-005125 «la Ме»; САХЈ « parler x, ПЈ-САЖХЈ « la pa- 
role > ; soit en prenant celle du qualitatif : WON'T < querelle > de 
ШОПЪ, qual. VONT < entrelacer >; роко, < bois de chauffage > 
de роко, qual. роко < brûler » ; POTE, < ouvrage de sculptu- 
re » de фото, qual. фото « sculpter » ; хеЛх А « dessè- 
chement »* de XO AXE À < faire sécher > dont le qualitatif devrait 
être LE AXE À ИА Bap. 39). 

Le substantif verbal s'emploie avec l'article indéfini OV dans 
deux cas : 

1. Après la préposition BEM pour former une locution adver- 
biale : 

Хел OTCHOTT €JI « avec droiture, directement », 

Zen откок ево «entièrement », 

Zen ОТО DIT «еп secret ». 

2. Aprés le verbe lui-méme pour en appuyer le sens, comme le 
complément absolu arabe SH Уж): 

теъелиамот Zen отмот еа D «vous mourrez de 
mort x°. 


1. Ра. 61, 6. 2. ов 35; 3. Gen. 3, 6. 
4. Nomb. 11, 32. 5. Gen. 2, 17. 
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LEPILI des отрик eqestua б, 26, $ il pleura 
amèrement 5“. 

Zen отпорем. tog es teren « sauve-toi toi- 
méme 5“. 

Lorsque le substantif verbal est complément circonstantiel, on 


emploie surtout la forme avec X Jf. 


b. Substantif verbal avec ZX FSI. 


Le substantif verbal formé de XJS ne peut remplir que la fonc- 
tion de complément circonstantiel ; il est donc toujours précédé 
d'une préposition. 

Quant à la différence entre les trois formes WX J п-в À, AXIS- 
TE- RWA, ПАЈ лере- Ва) À, on peut faire les remarques suivan- 
tes. 


. HZ JC GO А. 


Cette forme est employée : 

1. Lorsque le sujet auquel est attribuée l'action du substantif 
verbal est le méme que celui du verbe principal : 

патка Г dca отмєтњеере Жа тис епхіл- 
500 ёе «ils cherchaient un témoignage contre Jésus pour le 
mettre à mort >°. 

2. Lorsque le substantif verbal n'a pas un sujet déterminé et 
qu'il représente plutót un nom suivi d'un complément déterminatif : 

¿CƏ 10%) Запајсохен € пасшява е-ихуи-косъ 
«elle a répandu ce parfum sur mon corps pour ma sépulture 5“. 

gunne rc хан дер мфри" nova e8602 м- 
жоп е-спајлсотел отпеелглец MER OTI SIDOT 


1. Mt. 26, 75. 2. Gen. 19, 17. 3. Mc. 14, 55. 
4. Mt. 20, 12. 
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« voici qu'Adam est devenu semblable à l'un de nous pour la con- 
naissance du bien et du mal 5“. 

3. A l'exclusion des deux autres, cette forme est généra- 
lement employée sans complément comme un simple substantif ; 
elle peut alors recevoir l'adjectif possessif et l'article du féminin 
(143) : 

€x ejt пецез лем пед-хјл-ерота) «au sujet de son 
savoir et de ses réponses >°. 

сове TEXINCAXS «à cause de ta parole >°. 

"T-X15-C242 «la conversation »*. 

TELXINMEPE, WÉ «sa manière d'agir >°. 


2. ихрите- BWA, — nzinope- BA. 


En tenant compte du sens primitif, NX SG pE- ne devrait s'em- 
ployer que dans le sens causatif, et TUX Jft'$ €- dans le sens ordi- 
naire ; mais, dans l'état actuel de la langue, il n'y a entre ces deux 
formes aucune différence notable de sens. Il importe seulement de 
remarquer que NX ТЛ Ө pE- est beaucoup plus employé que ПАЈИ- 
ъе-. 

Par opposition à ИХЈП-ВОЈА, ces deux formes s'emploient 
pour exprimer le sujet du substantif verbal quand il est différent de 
celui du verbe principal, ou qu'on veut le mettre en évidence. Elles 
vont surtout avec les deux prépositions € et Фел: 

аллил. OAY е ngaqe e пхляте пјајаводос 
врлгра.сти AOC « l'Esprit le conduisit au désert pour qu'il 
fût tenté par le diable >°. 


ШЕ Gon. 922. 2. Luc 2, 48. 9. Jean 4, 42. 
4. G. 88, 7. 5. D. 539. б. Mt. 4, 1, 


212 


274 
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Je vous ai tirés d'Egypte € TUX JS E TENNIS MHJ « pour 
que vous soyez à moi 2“. 

Avec WA JJUT €-, HEN indique une action qui se fait en méme 
temps que celle du verbe principal et se traduit par « lorsque, pen- 
dant que » : 

corres ФТ e TanpocerXH Zen пхїъәлл бёр, 
«à Dieu, écoute ma demande lorsque je prie >°. 

Хел пхупъвкос2) < lorsque tu moissonnes >°. 

Avec HXISOPE-, DES indique généralement une action qui 
a précédé immédiatement celle du verbe principal ; plus rarement, 
une action simultanée : 

Асшоти AE Zen пхуперецсотем пхе па Лот 
паврадн € пасадкі AJOVWYT 3 T1601C «il arriva que, 
lorsque le serviteur d'Abraham eut entendu ces paroles, il adora le 
Seigneur »*. | 

Хей пхтлоре NICON созем ENAJ дараат E- 
SWW « lorsque le frère eut entendu ces choses, il se réjouit 
beaucoup 2". 

Фея пхјпоротрехрех-ониот < lorsqu'ils vous 
oppriment »°. 

Cette tournure est assez fréquente dans les narrations, au com- 
mencement des phrases : 

отор, DEN пхтпөрептдро пә epa... 
г. потро Жди EROA «lorsque nous eümes établi la foi, le 


roi nous laissa partir 5". 





1. Lévy. 20, 26. D ОРАО 1. 3. бу. 2302 
4. Gen. 24, 592, 5. Kef. 358. 6. Lév. 26, 26. 
7. Zooga 29. 
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VIL. PASSIF DU VERBE. 


Le verbe copte n'a point de forme particulière pour le passif. On 
y supplée de différentes manières : 

1. Le moyen général et ordinaire d'exprimer le passif consiste 
à employer la 3* pers. du pluriel actif : 

ETELLOT'T срок хе кефа. < tu seras appelé (ils t'appelle- 
ront) Céphas »'. 

Le sujet apparent du verbe devient régime et le sujet réel est 
introduit par EROA ZITEN : 

OY-pWALS € атоторпа евод огтел ФТ «un homme 
qui était envoyé de Dieu >°. 

OT-KAY ETKI €poq EBOÀ ZITEN от-өнот «оп 
roseau agité par le vent > °. 

2. Quelques verbes forment leur passif au moyen du verbe 
préfixe Gi- « prendre » : 

GICAROT < être béni »5 61420 « être glorifié » ; 

SOFIA < être illuminé » ; @1005% С « être baptisé p. 

L'infinitif des verbes transitifs peut en un certain sens exprimer 
le passif dont le sujet réel n'est pas mentionné (192). 

¿Ot JIX € пгроот тнрот отоо пена, TH- 
por губи EROA «toutes les portes s'ouvrirent et tous les 
liens se délièrent »*. 

3. Le qualitatif de tous les verbes transitifs a le sens passif, 
mais il indique un état et non une action (200). 

ехо «je suis oppressé x, CC HO"? «il est écrit >. 


]. Jean 1, 43. ә. Jean 156; 3. Luc 7, 24. 
КЕС 10, 20. 
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136 Complément direct. 


ҮШ. COMPLÉMENT DIRECT DU VERBE. 


La syntaxe du complément direct est différente selon que le 


verbe est à l'état absolu, à l'état construit ou à l'état pronominal. 


1. Complément direct du verbe à l'état absolu. 


Le complément direct de tout verbe à l'état absolu est précédé 
de ЇЙ (33%. devant Š хп $ sp): 

CECHOTI АЛ пъслан 3A TLIGJO4£ 480 « 115 ne connaissent 
pas la voix de l'étranger na, 

DIET aer пон рт « le Père aime le Fils »°. 

Quand le complément est un pronom, on emploie 3$ 1507: 

ЄШ ЮП TETENALES HALOJ «si vous m'aimez >°. 

Les verbes grecs actifs se construisent toujours de cette maniére, 
car ils ne peuvent étre ni à l'état construit ni à l'état pronominal : 

e Jt пъеферлураста 34 11071 EST < pour vous éprou- 
ver yí. 

Remarques. 1. Le verbe ZW ХО? «dire > exige toujours un 
nom ou un pronom pour complément direct ; si la phrase n'en con- 
tient pas, on le remplace par le pronom neutre € avec Х0 2, par 
3.110€ avec ХО): 

ETRU 35.030€ < disant » ; &.'PAOC «on a dit». 

2. Lorsque le verbe HW СА. 7 «laisser > et l'impératif OJ 
#9 ИТ? «accorde > ont pour régime toute une proposition, оп em- 
ploie la forme neutre (С, MHIC : 


l. Jean 10, 5. 2. Jean 3, 35. 3. Jean 14, 15. 
& Ex. 20,2, 
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KAC пшорп итотст пхе rR DJ « laisse d'abord les 
enfants se rassasier »'. 

митс ЄӨ ро? юп; MAM «accorde qu'ils soient à 
nous >`. 

2. L'attribut du verbe ООП « être > est généralement précédé 
du qualitatif OJ (218), au 3° présent ; si c’est un verbe, il se met 
lui-même au 3° présent : | 

"| neu An ето! ita. p5cH voc «je ne serai pas 
chef >°. 

LINA пъвкакопгеког I1j168$2.9J «afin que tu vives 
longtemps (lilt. afin que tu sois possessseur d’âge) 5“. 

gom еретелсевтооъ < soyez prêts >°. 

TAYE ear ал пъдакойг еграйт ефрн! 
ОЈ ПЈАКОЈЈ c je n'irai pas là-bas de peur d’être étendu sur le 
chemin pi 

4. Lorsque И se trouve devant l'article indéfini ОТ, on le re- 
double parfois et l'on obtient TUffO%-, qu'il faut se garder de con- 
fondre avec l'adjectif possessif : 

плоти) f10 9, EN AOF pese; « ils ne pourront délivrer un 


homme 5“. 


2. Complément direct du verbe à l'état construit. 


Le complément direct de tout verbe a l'état construit s'unit par 
lui-même et sans particule à son verbe : 

г. ФТ enpe пткосжос < Dieu a aimé le monde >°. 

AXE ПАТ «il dit ces choses >. 


КИС 7, 27. 2. Missel 83. 5. Ís. 5, 7. 
4. Éx. ?0, 12. 5. Ex 10 15. 6. Kef. 357. 
nim. 6, 85. 8. Jean 3, 16. 
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138 Complément direct. Suffixation. 


Dans les manuscrits, le complément direct de la forme abrégée 





est souvent écrit avec le verbe, comme s'il ne formait avec lui qu'un 
seul mot composé. 


Dans quelques livres, il est uni au verbe par un trait d'union. 


3. Complément direct du verbe à l’élat pronominal. 


280 Dans ce cas, le complément étant toujours un pronom suffixe, 
sa syntaxe consiste à appliquer les règles de la suffixation. 
Nous donnons d'abord deux modéles généraux qui conviennent 
au plus grand nombre des verbes. | 


Nous indiquons ensuite les particularités et exceptions. 


Verbe terminé par les voyelles O, W. |Verbe terminé par une cons. 


Sing. 1. TAMMO J Sing. 1. BOAT 
2m. TALO K f. TALO 2m. ROA Kf. $0À т 
jm. TANO qp f. TANO с ;m. BOA qf ВоЛс 

Pl 1. TAMOS PL 1 вол тел 

2. 4. ALU TES оптале-енлот 2. вел-өнлот 
3. TAW ОФ 3. волот 


Règles et remarques. 


281 L Тат sing. est еп J après O W, еп % après une consonne. 
1. Les quelques verbes qui sont terminés en 4.7 ou 7? pren- 
nent T: Ха? алт; ДРАГ; TU 
2. Lorsque l'infinitif est déjà terminé par un 3, on n'ajoute 


pas toujours un autre "6, mais il est toujours permis de l'ajouter. 


l. Br, 215. 2, Ps. 26, 19. 
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SIT ! et SITT? de 61 бїт 2 « prendre » ; 

SITT et 9,377 de SIOTI SIE? «jeter >. 

Mais on trouve toujours KOTT, CO $, ЧЛЕ. 

3. Les verbes terminés par & 44. Л précédés d'une consonne 
prennent la voyelle auxiliaire € avant l'adjonction des suffixes, ex- 
cepté à la 2 f. sg. et à la 2 et 5 pl. 

De NOP ER ffl QO AR 7 < délivrer », on a: 


Sing. 1. Пад въ p. 1. MAZEN 
2 m. S82, ек 2. прє -өнпот 
f. падазт 
з m. 02.9 е j. прот 
f. Лао мес 


H. La 2 sg. f. ne prend rien après les voyelles О W ; elle prend 282 
J aprés une consonne. 

I. Les verbes еп 4.7 12 ajoutent J à la 1 sg, ce qui donne 
T : ca e DAT, déis arf, тне THÈ. 

2. Après une consonne on trouve aussi Т au lieu де J : 

зор et кори" de OTP кори «lier»; 

хор" de хор хор «dissiper » ; 

oros T’ de OTWAL OTOZ « manger > ; 

ФАСТ 8 de PICI фас? « faire сиге»; 

сот ° de сој COT? < sauver >. 

HI. La 1 pl. prend ЇЇ après une voyelle; aprés une consonne 283 
on emploie plus généralement ТЕЛ, mais souvent aussi СИ. Quel- 


quefois le méme verbe a les deux formes : 


IEEE im. 3, 2. . H2:99 14. 9. Lam. 3, 44. 
quz. 9. 1. ‚. Is. 8, 24. 6. Mich. 6, 14. 
rb 19. 881 2 9. Mich. 4, 10. 


en > 
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COTES de СОЪ П < choisir > ; 

ON'T EST de ФП < compter a: 

отел et олеп ° de WAJ «enlever »; 

дохтен et Ложел? de ХОТ « cesser >. 

Les verbes terminés par $ prennent TEJI : 

9тъ-ъєп, сот-тен, коъ-тел, шатъ-тел, MEN- 
руз-зел. 

On trouve une fois 2,5 TES". 

Les verbes terminés раг J qui prennent Е à la 1 sg. le gardent 
à la 1 pl. : 4 ST EST. | 

IV. La 2 pl. peut toujours se former en ajoutant OHMOV à 
l'infinitif construit. 

Cette formation est de règle pour les verbes terminés par une 
consonne, et cela afin de distinguer la 1 pl. de la 2 pl. ; elle semble 
libre pour les autres verbes : КЕЗ-@НИО“ « convertissez-vous > ; 
à. e[ 1 2.44001 EM « il vous a informés ». 

V. Газ pl. est toujours en ОТ. Aprés 4., ОТ se contracte en 
Y а? AT, 12 2 ТА, 

On intercale parfois un Ъ euphonique entre le radical et ОТ: 
ХО 10'? de XW ХО? «dire». 

Les verbes terminés par J 2 qui prennent T la 1 sg. le gar- 
dent devant ОФ: 

г. ГОТ, МИТЪОТ, THITOT. 

Remarques. Aux deux dernières personnes du pluriel, O se 
change en W devant ТЕЛ et OT. 


L Eph. 124. 2. Is. 64, 6. 3. Jer. 7, 10. 
4. Mt. 8, 31. 
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4. Verbes employés dans le sens réfléchi. 


Plusieurs verbes coptes se conjuguent avec deux pronoms de la 
méme personne, dont l'un est sujet et l'autre régime, absolument 
comme en français «se lever, se reposer > etc. : УИЧ «il se 
leva ». 

Le second pronom peut étre régime direct ou indirect, selon 
que le verbe est transitif ou intransitif. 


a. Verbes transitifs. 


Tous les verbes transitifs pourraient étre employés dans le sens 
réfléchi comme en français « s'aimer, se louer ». Mais en copte ce 
sens est attaché à l'infinitif lui-même sans le secours d'un second 
pronom (192). 

Il n'y a qu'un certain nombre de verbes qui admettent comme 
régime direct un pronom de la méme personne. Les plus employés 
sont : TOM «se lever > qui devient > 000 I7 à la 5 pl : 4-6 05- 
O“ EO“ «ils se levèrent». 


КОТ 2 « s'en retourner, revenir», 42. МО 2 «monter >, 


ЛОХ 2 «se relever, guérir », 4 4.CO 07 «revenir >, 
OTI, 7 € «(s'ajouter à) suivre», ТЪЕПОСИР < ressembler а», 
O'f 2.9, 44 2 «зе remettre а», $ 04% 7 < s'attacher à >, 
OTON?,7 < зе montrer, apparaitre >, ЧОХ 7 < s'élancer >, 

poog 7 «se mettre à table », Фен 7 «se mouvoir >, 

C& 9,07 « s'éloigner », Хей «se trouver >. 


Ajoutez deux verbes composés : 049-7077 «se remettre 
à», КАТОТ Z «se décourager x. 
Les verbes ATON qual. ROTES < se reposer x, JHC « зе hâ- 
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ter », усо Лея «se hâter », ОТЯОЧ «se réjouir o, exigent M- 
2207 : AGITOS 34404 «il se reposa » ; JHC ЗА ОК < hâte- 
toi»; ¿(CO ЛЄ я ILUO «il se hâta»; £4 релотпос 
34431051 < réjouissons-nous >. 


b. Verbes intransitifs. 


288 Les quelques verbes qui, avec une préposition, ont un sens réflé- 
chi sont : 

ае П? «s’en aller» : AJUE ПАС «il s'en alla >, ШЕ MW- 
OT «ils s'en allèrent ». 

La méme construction peut avoir lieu avec les verbes grecs qui 
signifient < partir » : 407424) € €epa.mna UP пач «il 
voulut s'en aller 2. 

лат € pO 2 «sembler a: AINAT € pOJ «il me sembla >°. 

Чат EPO7 «se contenir»: teque € poy «il ne put se 
contenir »°. 

0,1 €p¿ 7 «se tenir debout >: ¿C0@y EP&TC < elle s'est 


tenue debout ». 


5. Remarques sur quelques verbes. 
рале- рай? «plaire а». 
289 Ce verbe, composé de €p-et de la méme racine que д.й.7 


«Ctre bon >, па pas de forme absolue ; il est toujours suivi d'un 


régime, nom ou pronom suffixe : 


1. Kef. 359, 2. MS. 419. 3. D. 545. 
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а. Иса хг рдпе-фдрдо «le discours plut à Pharaon 5“. 

д.срапиут «il m'a plu jA, ј 

Lorsque le régime est un nom, on emploie généralement la for- 
me avec suffixe et on fait suivre le nom au moyen de it (34) - 

¿pad SOIC «ils ont plu au Seigneur »°. 


КИЙ, OVW « cesser de >. 


Ces deux verbes présentent deux sens : 290 

I. « Cesser de », avec un verbe au 3° présent : 

&-([KH4E ецсахј“. дото €qCa XI? «il cessa de par- 
let ». 

8.C7CO YATEJOVW ETC < elle lui versa jusqu'à ce qu'il 
eût cessé de boire xŠ. 

Le verbe AWXI ЛОХ 2 s'emploie aussi dans ce sens : 

&TAOXOT EVKWT «ils cessérent de construire »'. 

Une construction semblable du verbe composé ХЕК-Ъ0Ъ 2 
EROA signifie < achever де»: ацхектоту евоќ єүс&гл 
« il acheva d'écrire >°. 

2. « Déjà » au parfait, avec un verbe au méme temps, au 3“ 
présent ou à l'infinitif avec € : 

¿CO“U AC «elle est déjà venue >°. 

акни ETC зпотвеусе « ils ont déjà recu leur récom- 
pense 59. 

A пат кни € CHAS мпекрал « mon père а déjà é- 
crit ton nom »!!, 

¿“otu ev] D AI ерод «il est déjà jugé 5“. 


1. Gen. 41, 37. 2 Ге 13: 3. Ph. 112. 
4. Ex. 31, 18. 5. Gen. 159: 6. Fen. 24, 18. 
7. Gen. 11, 8. 8. Deut. 81, 24. 9. Mc. 14, 41. 


О Mt. 6, 2. 11, АМ. 2, 8. 12. Jean 3, 18. 


144 Ancienne conjugaison. 


0T49,707 7, OA Q $4 7 «se remettre à >. 


291 074.0101 2 peut être suivi du 1" parfait lorsqu'il est lui- ^ 
méme à ce temps; partout ailleurs il est accompagné de l'infinitif 
avec €. Il peut se traduire par « de nouveau, encore, en outre » : 

aCOT49,707C ДСК ТСТ Aan œk «elle enfanta de nou- 
veau o, 

jutOOTv2.9rorov € уру Ката 44908 «ils magi- 
ront plus de cette manière >°. 

OZ 9,127 est suivi du 3° présent et signifie « faire de nou- 
veau » : ¿022 364 еҷхос «il dit de nouveau ». 


CHAPITRE XII. 


ANCIENNE CONJUGAISON. 





292 Dans l'ancienne langue égyptienne les temps simples se for- 
maient, comme le prétérit arabe ( so D, en plaçant le sujet, nom ou 
pronom, aprés la racine verbale. Ce mode de conjugaison a persisté 
en copte dans les verbes suivants : 


| 
| 


О А 2. Оер 13, Ш. 
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|. Quatre verbes adjectifs. 


лада. «être grand », па. ше «être nombreux >, 
Ла пе «être bon», несе < être beau >. 





П. Deux verbes personnels. 


NEXE «dire >, се, ЛЕ «vouloir >. 


ПТ. Quatre verbes impersonnels. 


OTOS «être >, OTET «être différent >, 
ЗАЈЧОЛ «n'étre pas», CWE «il faut». 


Les quatre mots Л4.4, Иде, лале, песе tiennent à la fois 293 
du verbe et de l'adjectif; du verbe en ce que, comme lui, ils ont 
un sujet et recoivent les pronoms affixes de toutes les personnes ; 
de l'adjectif, en ce qu'ils expriment une qualité comme de simples 
adjectifs, sans aucune idée précise de temps. C'est pour cela que 
nous les appelons verbes adjectifs. 

Ils forment des propositions indépendantes en tout semblables à 
la proposition nominale. 

On peut considérer MANE отра Лос « bon est le psau- 
me > comme une proposition nominale ayant SAME pour attribut 
(>) et отл ЛОС pour sujet (5 ' LA 

Ces quatre mots sont composés de l'auxiliaire ЛЄ et d'anciens 
adjectifs qui restent en copte sous les formes : 

-О «grand » (131, 1), AMAJ «ètre Боп», САЈТ «être beau», 
д.0)д.% < être abondant >. 


10 
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|. LES QUATRE VERBES ADJECTIFS. 


1. Conjugaison. 


ПАА. « être grand a 


294 
Avec les suff.: Sg. 1. (ПЛАНУ Pl. т. (ПААЛ) 
2 m. (Ида.к) 2. (MATE) 
f. (лде) 
j m. Пад 3. MALAT 
f. лад.с 
Devant un nom : п... 
лаг. пез-ер-профнтетуя « 1 est grand de prophéti- 
ser >°. 
Се mot est assez rare; on emploie de préférence ИТ 
«grand > avec la copule Пе те ле. 
295 Лале «être bon ». 
Avec les suff.: бр. 1. ЛАЙН! Pl. 1. MANEN 
2 m. J[&.Jf€ K 2. MANETEN 
f. лале 
j m. SANTE j. палет 
f. лалес 


Devant un nom: MANE- 
Impersonnellement : ПА пес « il est bon >. 





l. Les mots mis entre parenthèses n'ont pas été trouvés dans les 


toxtes. 
2. 1 Cor. 14, 5. 
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лапе ота Ажос «le psaume est bon al. 
AAT лхе ФТ e протони хе палец «Dieu vit 


que la lumiére était bonne »*. 


SAWE «être nombreux >. 


Avec les suff.: Sg. 1. Sad) PL 1. АСО 296 
2 m. DA ШОК 2. пашюъеп 
f. 41.0005 
3 m. fé au 3. пашшот 
f. п.с 
Devant un nom : 112. QJ€-. 


1506 NEKAJ < abondante est ta miséricorde >°. 


ЛЕСЕ « être beau 5. 


Avec les suff. : Sg. 1. МЕСИ! Pl 1. песюп 297 
2 m. лесок 2. 41€ CO? € I1 
f. песо 
3 m. песо з. песоот 
f. песшюс 
Devant un nom : лесе-. 


Proposition négative. 


Elle s'obtient au moyen de &.Й qu'on place après le sujet. 298 
Апес ай «11 n'est pas bon >. 
лале пеъел-007Щ07 AJI < votre glorification n'est pas 


bonne »*. 


1. Ps. 146, 1. 2. Gen. 1, 4. 3. Ps. 85, 15: 
4. 1 Corn. 5, 6. 


148 Conj. ancienne. Verbes adjectifs. 





2. Relalifs et parlicipes. 


299 Ces verbes peuvent aussi accompagner un mot comme simples 
qualificatifs ; ils se placent alors aprés ce mot en prenant les formes 
suivantes : 

I. Avec un antécédent déterminé : 
села? села. 2 
сопале? солесш 2, 
ерозии єөлесохс «la belle colombe >. 
флоти EONAA «le grand abime »'. 
" 707 еолалес < la bonne part x°. 
2. Avec un antécédent indéterminé : 
ES- ела? ENMAUE- EAU 2 
ела. NE- EMANEZ елесе- елесш 7. 
отр ит € SUC «un bon cœur >°. 
Zen отснот елалец < en un bon temps »*. 


Sous cette forme, ils peuvent aussi étre employés comme attri- 
buts, de la méme maniére que les autres qualificatifs formés de € et 
d'un qualitatif (162) ; mais dans ce cas ils sont placés aprés le sujet : 

иачуфиа ихе HETENSENXE ела) < votre récom- 
pense sera grande >°. 

ILS pE петепишгъ щопт Ела лет «que vos voies 


soient bonnes »°. 


(lf 35, 7. 9. Lue LOS 3. Luc 8,15: 
4. Ва: 144, 13. 5. Luc 6, 35. 6. Jér. 33, 13. 
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H. VERBES PERSONNELS. 


I? NEXE «il dit ». 


Ce verbe a le sens du parfait, il précède toujours son sujet et 300 
se conjugue ainsi : 
Avec les suff.: Sg. 1. HEXHS РІ. 1. H€2Z H 


2 m. Пехак 2. пехотел 
f. NEXE 

зт. лека з. HEXWOT 
f. Nez ¿c 


Devant un nom: HEXE-. 
пехе тис < Jésus dit >. 
пех поот < il leur dit ». 
On emploie NEXE quand le sujet nominal suit immédiatement ; 
s'il est séparé par un mot, on emploie la forme pronominale et le su- 
jet prend MXE : 
цехе пгЛатос лоот o Pilate leur dit ol 
пехац пот пхе пррнеелжжол «le président leur 
dit »*. 
NEXE est composé de Пе еї du verbe XW «dire >. 


2° 69 ПЄ < vouloir >. 


Avec les suff.: Sg. 1. СФ ИНГ РІ. 1. едлал 301 
2m. Co fta. K 2. €g TO EN 
f. ерле 
3m. EPA з. еопоот 
f. eg, nac 


1. Mt. 27, 22, 2. Mt, 27, 93. 
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Devant un nom: еф,ле-. 
Ce verbe ne s'emploie que dans deux cas : 
1. Comme participe, pour traduire l'expression «de plein gré»: 
гуру Mar €, сјај fait cela de plein gré »*. 
EYWN ите оттун ерловг EP AC ал «si quel- 
qu'un pèche sans le vouloir». = 
2. Dans les propositions relatives, avec Є : 
PH етерле HYHPI «ce que veut le Fils >°. 
2058 MIREN ETEL лот «кош ce qu'ils veulent »*. 
мфри  етедла4 < comme il veut >°. 
Précédé de MET, il prend le sens du substantif « volonté > : 
NETEP SEK зад ресто «que ta volonté soit faite °. 


Ill. VERBES IMPERSONNELS. 


1° ОТОП (S. ОТП) «il est, il y a», 
ПУ (5: ини, ЈАЛ) «il n'est pas, И n'y a pas (= ) ». 


302 Ces deux verbes ont par eux-mêmes le sens d'un présent indé- 
terminé. Leurs autres temps sont : 
H€ ОТОП «il y avait»; 
пе MAON «il n'y avait pas ». 
et le participe : E-OTOST «étant»; 
ж ” « n'étant pas ». 


l'imparfait : 





1. 1 Cor. 9, 17. 2. Lév. 4, 27. в. Mt 119298 
4. Mt. 17, 12. 5. Gen. 27, 9. 6. Mt. 6, 10. 
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А l’imparfait on peut aussi ajouter ME après le sujet. Dans EX4- 
#8 ОП on néglige souvent d'écrire € : 3& МОЛ. 


Syntaxe. 


Ces verbes ont un double emploi : 

1. Ils servent, au premier présent (256) et au premier futur (240), 
à introduire le sujet nominal quand il est indéterminé. Celui-ci prend 
l'article indéfini aprés OTOSI dans la proposition affirmative et n'en 
prend aucun aprés 3551011 dans la proposition négative : 

e, HIULE OTONOVA. CH 9,4. POK «voici un lieu auprès de 
toi al, 

ALISON HIS ТОЈ ероот «ils n'ont pas de nombre >°. 

мол ра палат € TAO < aucun homme пе verra 
ma face 5“. 

A l'imparfait : пе отоп OTMONACTHPION Zen 
NOOY OI «il y avait un monastère dans le nome d'Akh. 
mim x“. 

ле» мол әл ле Sen "T Kv&orroc «il n'y avait rien 
dans l'arche >°. 

2. Suivis d'une préposition du datif (ите, €,*5, ils signifient: 
« être à, n'étre pas à », et par conséquent «avoir, n'avoir pas ». 
L'expression la plus employée est ОТОП irre, мол ите, 
que Гоп peut faire suivre de l'adverbe MILAT «là» placé aprés 
le sujet. 

Cette expression se présente dans les deux états, absolu et cons- 


truit. 


ВОТ. 2. Ord. 517. 3. Ex. 33,20. 
4. MS. 419. 5. Ord. 578. 


803 


304 


305 
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a. Etat absolu. 


Avec les suf. : ОТОЙ JT HI 3525041 THI 
отол ИТАК etc. MALOM ИТАК etc. 
Devant un пот: OTON HTE- ОП SIT €-. 


Souvent, les deux И se contractent en une seule : 


Avec les suf: OYONTHIS а 210407 HS 
отолта.к etc. $35 3130112 AK etc. 
Devant un пот: ОТОЛТеЕ- 3 140/17 €-. 


Synlaxe : Le sujet réel prend Л et se place aprés. 

Avec ce même sens «il y a, il n'y a pas >, leur emploi est sur- 
tout fréquent dans la proposition nominale (232, 3), lorsque le sujet 
est accompagné d'une construction prépositive ou d'une autre ex- 
pression qui compléte le sens de la phrase : 

отоп OTI AAMONH Zen пиу ЗАЛАЈФТ «ilya 
beaucoup de places dans la maison de mon Pére » '. 

ОП ХОЛОС ibiq «il n'y a pas de ruse еп lui »*. 

отоп тор, лем. стотвел PAPON ENLAYWOT «il y 
a beaucoup de paille et de foin chez nous ». 

OTOS топос серекшто EPOS «il y a de la place pour 
loger tes chameaux chez nous »“. 

отолте non pr фри ite peurcus « le fils de Phom- 
me a le pouvoir »”. 

ле отоп ите Tea поткотхт иширг «la fem. 


me avait un petit enfant x°. 


l. Jean 14, 2. 2. Jean 1, 48. 9. Gen. 24, 25. 
4. беп. 24,25, 5. Mt. 9, 6. 6. Kef. 348. 
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отопта.ц jo AC HORI MAAT «il a une langue in- 


juste »! 
им нол ST 2-51 itg, ^j имат « nous n'avons rien SC 


00st 4.K HOT, Soc MALAT « tu as un habit >°. 


b. Etat construit. 


- 


Avec les suff.: Sg. 1. отоп мои 306 
2 m. OTONTEK и молтек 
f. OTONTE и полте 

з m. ОТО ПЪЕЧ ALALONT EX 
г OTONTEC 34410101 EC 
PI 1. (отолтел) Y 450411 EN 

>, OTOSNTETES ух 440101 € 1 EST 
;. OTONTOT 341010107? 
Devant un nom : отопте- 35110107 €-. 


Syntaxe: Le su jet réel vient après sans grams їй: 
отол Г epu) WAAT «ра le pouvoir »*. 
3451010107 2^ замат «ils n'ont rien >. 
пе отоптес OTÉUKI ALT « elle avait une servante »° 
отоплъек ое, Ai Пат. «as-tu quelque chose en ce 
lieu ? »*. 
змоптет Фан «il n'a pas de fin D 
Dans le méme sens « avoir, n 'avoir pas », on emploie encore : 307 
. отоп 343407 мол 07 
фи ете ОТОЙ их ILLO « celui qui a des oreil- 


les >°. 





1. Pr. 12, 19. 9. Th.*98. B. Is. 3, 6. 
4. Jean 10, 18. 5. Pr. 13, 7. 6. Gen. 16, 1. 
7. Gen. 19, 12. B. ВЫ 5, 22. o Mt. 13, 9. 
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пе зачот WROL зам оц TIE « il n'avait pas le pouvoir a) 


2. OVON EPOZ ол epo Z 
отол ATOT? ОП ТОТ”. 
OVOM деца ОП пем г. 


Les deux dernières expressions sont rares : 
отоп хух слот" Г EPOK < tu as deux mains >°. 
308 Remarque. Employé avec пъе et € po 2, le verbe OTOS 

traduit l'idée de « devoir, avoir une dette ». 

ите indique le créancier et € DO Z le débiteur. 

OVOS отнр EPOK irre паботс A) = $ «combien 
dois-tu à mon maitre 25“, 

пн ете отоп тп EPWOT е H си «ceux qui nous 
doivent, nos débiteurs >“. 

фн ете отол $t A o celui qui doit, le débiteur >°. 

ле отоп $ пслөєр epoq «il devait зоо deniers >°. 


o 


2°. OTET < autre est, différent est >. 


309 Ce verbe est invariable, il précède toujours le sujet : 
OVET пот зел ите ла-ъ-фе OVET H-WOT хе 


ите па-й-Каф J < autre est la gloire des habitants du ciel, autre 
celle des habitants de la terre w. 


28 CWE < il faut >. 


310 Ce verbe gouverne le datif avec п: 
Се ИНГ «il me faut >. 


Ауес négation : п-сае ¿U ou СШЕ СЛ «il ne faut pas >. 


Avec MET il forme le neutre I€'1-C0J€ « ce qu'il faut, le con- 
venable ». 


1.99 11797. s ме. 10,8. 2. Luc 16 5 4. Mt. 6, 12. 


t 


DONIS 18, 7. 6. Luc 7, 41, 7. 1 Cor. 15740; 
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IV. PARTICULES. 


CHAPITRE XIII. 


PRÉPOSITIONS. 


Les prépositions sont simples (€) ou composées (6-ХЕП). Elles 311 
s'emploient avec les noms et avec les pronoms affixes. Dans le 
premier cas elles sont à l'état construit et l'accent est sur leur régi- 


me ; dans le second cas elles portent elles-mémes l'accent tonique. 


1. PRÉPOSITIONS SIMPLES. 


атбие- дт ПО 7 < sans », Са.- « dans », 

e- EPO? < vers dl », Ys- ша.ро 7 < jusqu'à >, 
ПС И «à RU» Ha- Dapo ? «SOUS >, 
MERL- дев 7 «avec p, Zen. пант 2 «еп», 
OTRE- отен 2 < contre 5, 2,4.- @,&. PO # «vers», 
OTTE- O'I'1057 < entre x, 9,1- @ JO 7 «sur». 


sT SHE- « Sans ». 


ATGE- ATONOT e ou bien Aëie а пот 7 (S. ARI- 312 


ART Z). 
Avec les suffixes : 

Ss 1. ¿Toi PL 1. аъбпоти 
2m. 4 TÉHOTK 2. аъбпе-онлот 
3m. &TÉHOT j атбпотот. 

f. ат бпотс 


Devant un nom: ¿T 61е- ou Афйе-. 
Le régime de cette préposition ne prend généralement pas Раг- 


ticle ; il peut être un substantif ou un verbe à l'infinitif : 


313 
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¿(€ нов! «sans péché » de ¿(ite вра,нтсла.т « sans 


hésiter »*. 
€- € po 7 « vers, à ». 


Cette préposition (61) signifie : 1. «а, vers, Ji» avec mouve- 
ment physique ou moral : € NWAYE < vers le désert >°, EPO «à 
lui ». 

2. «à, J » avec le sens du datif : SOS € fl € «commander а», 
Oft» fte, € « montrer à ». 

3. «de, hors de, «+»: MOZ EL € ЪСНҶІ «échapper au 
glaive »*. 

4. «sur, Je » : OTON OT 5C реос ерот «j'ai une dette x°. 
itooq ефверботс epo « lui-même sera ton maitre »°. 54.207 
€ «monter sur ». 

‹. Elle sert à former le comparatif (171). 

Il est un certain nombre de verbes actifs en français qui sont 
neutres en copte et gouvernent leur complément avec €- € pO €. 

Tels sont : 

1. Les verbes qui expriment une opération des sens ou de l'es- 
prit : ЛАТ «voir x, XOFUT « regarder », CO4&C < considérer » ; 
CO €3% « entendre >, бтсежн « écouter»; хо ея. «odorer »; 
XO3&4A€3* «tâter », 602 «toucher n; ERJ « savoir », кай 
«comprendre x, AREVI «penser», M&P, T «croire x, epgeATnic 
« espérer ». 

2. Les verbes qui expriment la parole: OPT «appeler », 
CHOT « bénir x, PWC « louer >, "Гео «prier», C4. 2,07 « mau- 
dire x, 2,207) < blamer >, ХОЛТ «зе facher contre >. 





. Jean 8, 7. 2. С. 95, 46. 3. Mt. 4, 1. 
D. 7. 42. 6. Gen. 5, 16. 
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3. Plusieurs verbes qui expriment le mouvement : KSAR < mou- 
voir», ТОТУ < jeter », 02. PS « frapper x, ка Г, TAKTO, cen 
tourer >, 4. p€8,, PWJC < garder v. 


П- (39-28) H7 (de l'ég. n). 

C'est la préposition du datif (61): Hex Z за фгАтгплос 
«il dit à Philippe a. HEXWOT ПАТ «ils lui dirent x. OVOJ A 
ILIEOGHOG « malheur au monde al, 


Le verbe "Г et ses composés gouvernent le datif avec D. 


H- (OG 34102 (de l'ég. m).? « dans ». 

Cette préposition (65) signifie: 1. «dans, pendant» pour le lieu et 
le temps : аа Патедоот « еп ce jour », SATA E44. «en ce Пей». 
29091 MAAT педоот CHAT «il passa В deux jours». 
дол ихесне oe прозапг «Seth vécut 805 ans >. 

2. «de, hors de, s. >. Dans ce sens elle est généralement pré- 
cédée de EROA, CABON : NEPOTES CAROD 44407 « ne 
t'éloigne pas de moi x°. 

3. « pat, par le moyen de », pour l'instrument et le serment : 
пени « par l'épée >; ¿(JO pK а фи єт Юсу < Па juré par 
le Très-Haut »'. 

4. Elle sert de lien entre les verbes « être, devenir, faire, pa- 
raitre » et leur attribut : OJ лотро « être roi x. Сф ши NOT- 
а SIECWOT o il devint berger »*. фидагъви PARAO «il 


1. Jean 6, 5. 2. Mt. 18, 7. 

3. On trouvera une excellente étude sur И et за pormutation avec 
DES dans les Ausgewaehlte Bemerkungen de M. Andersson, р. 12-22- 

4. Jean 4, 40. b. ФЕ, 6! o. 1. Ps. 37, 20. 

p Th. 164. 8. Gen. 4, 2. 


315 


316 


318 
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nous rendra riches at, 4409: est PH e лацој 359304 «il 
est resté dans ce qu'il était >°. 


ç. Elle unit le complément direct à la forme absolue des ver- 


bes (277). 
MELL- MERZ < avec >. 


Pour la suffixation, voir 61. 

Cette préposition signifie : 1. « avec »: Т пез отеп « je suis 
avec vous »°. 

2. «à» après le verbe CAXJ : &.([C4. XJ. ЛЕ 000^? « il leur 
parla »*. 

3. Elle sert à unir les noms et pronoms, comme conjonction 
(333): HEKIOT DEI Д. ПОК « ton père et moi >°. 


. OFRE- отён 2 < contre, vers ». 


Sing. 1. ОТН; Plur. 1. ОТФ6ни 
2m. ОРВНК 2. Отбе-внлот 
f. отби 
3 m. ОТВ НЧ з. отбнот 
г OTÉHC 


Cette préposition est d’assez rare occurrence : 
лелва À отвнк HOOIC «nos yeux sont vers toi, Seigneur». 
Т отве- < donner contre, résister 4 >. 


OTTE- ОТТО) 7 с entre >. 


OFTE TPE nem пк. «entre le ciel et la terre 2". 
077332; J G 44001 < entre moi et vous >°. 


] Th. 99,1. 2. Th. 94. 3. Pa. 11; 9; 
4. Joan 8, 12. 5. Luc 2, 48. 6. В 
7. Bar. 6, 54. 8. Gen. 9, 15. 
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отъшг men отте aen MIKEM ETONS < entre 


moi. et toute âme vivante 5“. 
YA- уа. pO 7 < jusqu'à >. 


оа. ATPHXC и огкотмели « jusqu'à l'extrémité de la 
terre >°. 

02. ENEP, « jusqu'à l'éternité 5. 

Sur 02. employé comme conjonction avec le subjonctif, voir 


251: 
As- Dapo Z “< SOUS >. 


Signifie : 1. « sous » : 24. ОТАЖЕЙТ «sous le boisseau ai. 

Dans ce sens i] s'emploie avec les verbes qui signifient « porter» 
lorsque le porteur est supposé être sous le fardeau : 

ETONT Da nove duo «chargés de leurs fardeaux »*. 

2. «au sujet de, pour ou contre » aprés le verbe « témoigner»; 
« contre > aprés « murmurer x: Epee pe 238. «témoigner pour 
ou contre >°. 

3. «pour» : ОТВАЛА Pa отбва А < œil pour œil 5“. 

Dans ce sens il précède le complément de prix: ПІП Sa 
2.5.3 « celui qui est acheté à prix d'argent »'. 

4. «de, au sujet де»: "T Ao voc 24. « rendre compte de». 
Чу bpwory Da < s'occuper de »*. 

$. « comme, en qualité de»: др иушснф EKOA Fa 
ВУК «ils vendirent Joseph comme esclave ai? 


1. Gen. 9, 16. ? Ps. 1924: 9 3M, 15. 
4. Mt. 11, 28. 5. Ord. 28. би ЖЕ. 5, 38. 
7. Gen. 17, 12. 8. Mt. 12,36. 9. Mt. 6, 25. 


10. Ps. 104, 17. 


320 
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HEN- NAHT? «dans ». 


Avec les suff. ep 1. MHT Pl : ИФитея 


2m. ИХнък 2. Хел-енлот ou 

f. tw T пАХнтел- OHMOV 
3 m. ИОН з. ибнтъот 

f. инте 


Signifie : 1. < dans »!, pour le temps et le lieu: SES пкос- 
IOC < dans le monde ». Фей тАрУ'Н < au commencement >. 

2. «à, en»: DEN b pa. st зафгазъ «аи nom du Père ». 4.- 
dT понт «je me suis complu en lui >°. 

3. «au moyen de > pour l'instrument : Duy €8 Zen "CHI 
« tuer par l'épée 5“. 

4. «parmi, au lieu de»: Фей при «parmi les hom- 


mes wi. 
д,З.- Sé po Z. «vers» 


Signifie < vers, au devant де»: A7) 9,8 PO «ils vinrent vers 


lui »*. ATENY да. JHC «ils le conduisirent à Jésus >°. 
кот пхе дВрадлх ра печа 00201 < Abraham 
revint vers ses enfants 5". 
On a quelquefois employé 254. au lieu de 9,4. par simple confu- 
sion, semble-t-il : сте) Da pok’ pour єлєў 8e,4.pOK «je vien- 


drai vers toi ». 


1. On voit que dans ce sens DES ne diffère pas de И. Dans un 


grand nombre de cas, en effet, ces deux prépositions peuvent permuter, 
cf. AB, p. 12-22 ; Sphinz, IX, p. 199. 

DIEM. 3,40 EU Ex. 15,9. 4. Luc 14, 24. 

ЕТЕ. 5, 1. 6. Jean 1, 43. 1. Gen. 22 19. 

8. Ех. 20, 24. Of. AB. р. 47. 
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2,3- 2, IU Z «sur >. 


Avec les suffixes: Sg. 1. JWT Pl т. Фкуъел 324 
2 m. 2,9% К 2. 2гениоч 
{ его 
3 m. ат з. гкотот 
г P,IWTC 


Devant un пот: SI, 

Signifie : т. «sur, Je»: ФТ ИТХ) «sur le chemin 5“. 4.Ч- 
WWI 9,5 ПОО «il habita sur la montagne >°. 

2. «dans, à»: SI NWAYE < dans le désert >”. 

3. «sous, du temps de, A le»: e! KA&TAIOC « sous 
Claudius »*. 

4. «ауес, pe ә»: аа ОТО 9,J WIK «ils le mangent 
avec du pain >°. 

s. «de, en» : 94 OTCON «еп une fois». 23 POTES «de 


loin ». 
Il. PRÉPOSITIONS COMPOSÉES. 


Les prépositions composées sont formées d'une prépositionsimple 325 
et d'un substantif indiquant une partie du corps humain : 02 a tè- 
е», 2р2 (83) « face x, TOT (82) « main y, ра 7 (82) « pied », 
0070 c poitrine >, ou le lieu : CA, СКЕЙ < côté ». 

Prépositions composés : 1. de 022 « tête»: EXEM- ЕХО 7 
а sur, фо; loc. prép. 62, рит еей « sur en montant », epu 
ехеи « sur en descendant » ; CX C < depuis »; DAREN- Da- 
X092 «avant, devant >; 9, JA €Jt- PIX 027 « sur >, loc. prép. своЛ 


1. Ме. 11, 8. о. Сеп. 21 21. 3. Luc 15, 4. 
4. Act. 11, 28! 5. №. 28, 24. о. Ps. 30, 9. 


DI 


326 


32" 


328 


162 Prépositions composées. 


PIRES < de sur en descendant, de sur en montant », et plus rare- 
ment « де en s'éloignant x, порн: LILES «sur sans mouvement». 

2. de & p7 «face»: €g, PEN- Єр? «vers, au devant de, 
par, contre » ; 1459 p€Jt- 12.92 р 2 < devant, auprès de >. 

з. de TOTZ «main» : ETEN- ETOT? са, J»; rent 
HTOT 2 « à, au pouvoir de, раг, de, сно: 

Ita. 6100 LLC 17074 «ils étaient baptisés par lui al, 

Loc. prép. свод їїтєл «de, и»; CA ТОТ? a tout de suite, sur- 
le-champ y; WATES- «jusqu'à » ; DATEN- SETOTZ «près 
de, auprès de, au pied de, à»; 2 ГЪЕЛ- 9,707 Z «par, par le 
moyen де», loc. prép. EROA EJTEM «de en venant, par le moyen 
de » (276, 1). 

4. de PAT? «ред»: € DZ 7 «au pied de, sur pied»; Ji- 
PATZ «à pied»; Э&рдт 2 «ап pied de, sous > : 

4c&op&ep Запта. Хот DApPATC поте AAWIT «elle 
jeta l'enfant au pied d'un olivier >`. 

с de 9007807 «poitrine»: 54909057 prés de», St 
907027 méme sens. 

6. de Cå- < côté ». Ce mot est préposition par lui-même ; il in- 
dique la situation dans un lieu : СЗ. ПЕТЕВЪ «dans lorient >. СА. 
O^ 3512.45. ЗАЗКОК «à ta droite ni 

Il peut être uni à l’article : ENCA PIOR «du côté de la 
mer »°. 

П forme : а. MCA- ИСО? 2 qui signifie < derrière, après » : 4O- 
WJI emt < suis-moi »®, et s'emploie après quelques verbes : КО Г 
HCA- « chercher », COTE JICA- « exaucer ». 


1. Mt. 3, 6. > бел, 2 5. В. Mt. 2,2 
4. Ps. 44, 9. 9. Gen. 28, 14. 6. Jean 1, 44. 
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b. мелелса- мелепсој 7 « après y; ЖЕЛЕЛСа. ETA. 2 
« après que »'. 

с. самелрн и, Самепр,-, сделан 2 « derrière, a- 
près » : AJUE HAT са мелен плецсинот «il suivit ses 
frères a). CWY ЄВОА Са. чедо HAN < elle crie derrière nous >°. 

7. de СКЕЯ- < côté > : ССКЕЛ- ка côté de, le long de, sur le 
bord де»: ескел b JO4 < sur le bord de la mer »*. 9, СКЕЙ- ou 
JCKEMST- méme sens : Q,ICK€st bro « sur le bord de la mer >°. 
JCKEN bi2 pO «sur le bord du fleuve >°. 


HI. Prépositions grecques. 


Les principales prépositions grecques employées en copte 
sont : 

KATA «selon»: KATA фри «comme». KATA b pi'T 
съд [X 0C < comme il a dit >. 

пара «ае, «+, au delà de, au-dessus de >. 

Par analogie avec € pO 7 on forme quelquefois en bohairique et 
généralement en sa‘idique KATA pO 7, па.ра.ро 7 : Kee. pod 
« selon lui al. 

УС pIC « sans » ; le mot suivant est généralement sans article : 
хоргс аласкн « sans nécessité ». 

peur (єї UM TL) « si се n'est, excepté ». 

ФСС (05) «en tant que, comme »; le mot suivant ne prend 
pas d'article : 00€ 4. U4.00C < en tant que Боп», 02€ DO) 


« comme homme ». 


——y 
1. Ex. 34, 33. 9. (Gong: is 3. Mt. 15, 23. 
4. Gen. 49, 13. 5. Mt,.4, 18. 5. Gen. 36, 37. 


m Gen. 2, 18. 
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CHAPITRE XD 


ADVERBES. 


Il y a en copte un certain nombre d’adverbes simples tels que : 
4.2.4. «oui », ОЧИ «ой ? », PACT « demain ». On les apprendra 


par l'usage. Nous ne donnons ici que les règles générales. 


1. Adverbes de lemps el de lieu. 


331 Ces adverbes se forment au moyen de la particule Ï (44) pla- 
cée devant le nom de temps et de lien : 
Ана 4&2. «en се lieu, ici»; -POOT < aujourd'hui » ; 
коми «au milieu >; OA - 1A HIT < chaque jour > ; 


` 


302302. «là»; ipa cT « demain ». 


2. Adverbes de manière. 


132 Les adverbes de maniére se forment : 1. Au moyen de Jt (AR) 
et d'un substantif ou d'un infinitif sans article : Me DEI 
„ХНА « en égyptien > ; пуч A EL « rapidement » ; it- 
IL «еп secret >. 

2. Au moyen de HEM et d'un substantif ou d'un infinitif avec 
l'article ОТ: est оту eT ed Ано « vainement » ; бен OT- 
оол, СВОЛ < manifestement». 

3. Au moyen de Я et d’un adjectif : и-шорп « d’abord >. 

333 Avec les adjectifs composés de &'T privatif et d'un verbe, И 
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forme des expressions adverbiales qui se traduisent par l'infinitif 
précédé de sans : поел « sans manger »', Ha TC «sans 
boire », H&TYAH À a sans prier »?. 


3. Adverbes de situation. 


Le copte possède plusieurs adverbes très employés qui sont for- 
més d'une préposition simple et d'un des mots suivants indiquant la 
situation dans le lieu : 

BOA «dehors », HOTS «dedans » ; 
П-ОЈОЈЈ «le haut », I-ECH'T «le Баз»; 
8, PHI < dessus >, ри] < dessous » ; 
ОН a devant», ф-а2от « derriére ». 

Bo forme EROA < dehors en sortant ». Cet adverbe accom- 
pagne un certain nombre de verbes, et, quoiqu'il ajoute au sens la 
nuance de sortie (angl. out, all. aus), de manifestation, d’achèvement, 
il ne se traduit généralement раз: OVW, ево À «paraître, mani- 
fester >. Les autres adverbes formés de EROA sont: BOA 
« hors x, C4.$0 À < dehors >. 

Ботя : EDOTI < dedans en entrant », пХотл, GA Zorn 
« dedans » sans mouvement. 

IH шоо) : СПОЈОЈЈ < en haut > avec mouvement, ADI, сет 
ПУСТ «en haut» sans mouvement. 

Песнт: епесит < en bas» avec mouvement, NECHT, 
сапесн" «en bas» sans mouvement. 

ориг: EZ PHY «en haut, dessus, ici en montant », порн: 


« dessus » sans mouvement. 


1. С. 94,36. 2. MS. 423. 


334 
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Бри! esp «en bas, dessous, ici en descendant », it- 
©рнг « dessous » sans mouvement. 

CH : стон, СОН «devant, en avant, au delà >, пон « ré- 
cemment x, C&T 9, K. < avant, auparavant >, HATH « devant », 
PTE, ЈОНИ « devant >. 

Фаоот:ефа4907Т «en arrière», CAPAZ OT, 2, гфа.д,от 
« derrière ». 

Remarques. 1. Les adverbes composés de € forment des Jocu- 
tions nrépositives, quand ils sont suivis de € ou de 9,4. : eGoÀ 
2,4. « de en sortant, en s'éloignant» ; EDOTA e, EDOTI 24. 
«vers en entrant»; ENWWI €, СПАЈШЈ ФА. «vers еп montani » ; 
E2 PHI EXEM « sur », etc. Très fréquent est l'emploi de €80^ - 
Хел «de, de parmi >. 

2. Après les composés de СЗ. on emploie 34, мног: САВОЛ 
35. «еп dehors de », C4. 250741 34. «au dedans de», С&. ПЈС ЕТТ 
«au-dessus де», ССПЕСИН 35. « au-dessous де», его: 

j. Aprés les composés de И on emploie Zen, ПНТ 2: 
иХрит Zen, NEPHI бен «dans, parmi >: AYWWNI jr 
“ри HØHTEN «il habita parmi nous »' ; ло, pu иАнтот 
«parmi eux >”. 

4. Après les composés de €, И, on peut répéter 8,1: €@ рну 
21 NWAYE «vers le désert». NEPHI SI MWAYE < dans 
le désert »*. порн: SI NWAYE méme sens”. 


ке Nae — M 
За» cM <— 


— 


1. Jean 1, 14. 2. Ex. 29, 29. Pour l'emploi et la permutation 
de ces deux expressions, cf. AB. p. 78, 79. 
3 Gen. 18, |. 4. Ex. 8, 16. 5. Gen. 21, 14. 
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CHAPITRE XV. 


CONJONCTIONS. 


Voici les conjonctions qui donnent lieu à quelques remarques 


de grammaire. 


0702. (S. LTW), HEAR (S. 4&0), DE «et». 


ООо peut s'employer partout, mais de préférence il s'emploie 
pour unir les propositions : 

пооц афхос 0702, ТООП < il dit et les choses fu- 
rent». 

J1€3* signifie proprement «avec» (316): il s'emploie donc 
quand «et » pourrait être remplacé par «avec», c.-à-d. entre les 
noms. Il relie rarement deux propositions (cf. Deut. 6, 7; 11, 19). 

аластасто лева пила, a la résurrection et la vie x°. 

ФГ unit les noms qui n'ont pas d'article : 

OT DO) исло‹ 21 XPOY «un homme de sang et de 
malice >”. 

NIKA Ss ETDAT пере 21 ев « la terre où coule 
le lait et le miel. A C) Pu A uw“! у". 


X €- 


S'emploie : I. pour annoncer le discours direct : 
ANOK ге хо UOC SUTEN хе sempe летел- 


X 4X < mol, je vous dis : Aimez vos ennemis >°. 


1. Ев. 39, 9. 2. Jean 11, 95. прв. 5, 7. 
4. Ex. 13, 5. 5. Mt. 5, 44. 
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гушелот хе A PETENKWT лед ија « il leur deman- 
да: Qui cherchez-vous ? »'. 

2460 реза елгеннот хе долу 39.480 € il fit signe 
aux frères (en disant): Saisissez-le >°. 

2. Pour introduire le discours indirect, surtout aprés les verbes 
qui signifient « dire, déclarer, savoir, penser, voir ». Nous le tradui- 
sons alors par « que ». 

On ne peut parfois distinguer si le discours est direct ou indi- 
rect. 

AE pos ихе JHC хе 4TX0C потел хе ANOK пе 
« Jésus répondit : Je vous ai dit que c'était moi >°. 

Tess zenevenepgo' T Dargu ифлот T «je 
sais que vous ne craignez pas Dieu 5“. 

aequitas ихе флот хе SANTE < Dieu vit que c'était 
bien >`. 

3. Aprés les verbes qui signifient « appeler ». 

степот" Г € печраи хе JHC «on l'appellera Jésus >°. 

A ФТ эко епзотогит xe nmie200 o Dieu appela 
la lumière le jour »*. 

ag T pen neqpa. хе сне «il l'appela Seth >°. 

4. M indique la cause, la raison d'une chose : 

CHA pisos ихе NGC xe aqiogen unmeqAaoc 
« béni soit le Seigneur, car il a délivré son peuple ». 

1&2. pero WC € ngoc хе Zen отот хар 4. q61- 


ШО“ « louons le Seigneur, car il a été grandement glorifié a" 


]. Jean 18, 7. 2. MS. 424. 3. Jean 18, 8. 
Ф. х. 9, 20. 5. Gen. 1, 10. 6. Luc Т ТЕ 
7. Gen. 1,5, 8. Сеп. 4, 3. b. "Ex. 18,10 


10. Ex.15, 21. 
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Chassez Macaire d’ Edkou ХЕ г. OYCBEPTEP та рол « car 
l'agitation s'est emparée de nous 5". 

Dans ce sens il est souvent suivi de ОТН « еп vérité». 

хе ОТНІ кар ПЄ {2 AT пе «car, à la vérité, c'est son 
argent >`. 

5. ll indique le but, l'intention : 

апі хе renger ЗАКО < nous sommes venus 
pour l'adorer >°. 

б. ХЄ s'emploie comme le « de > français dans des expressions 
de ce genre : «le nom de magicien » HIPAINT хе мжасос“. 


хе (5. 66). 


Cette particule diffère de son homonyme par l'origine (ég. gert), 
par le sens et par l'emploi. Tandis que l'autre est proclitique, celle- 
ci est enclitique et signifie < mais, de plus, aussi >. Elle s'emploie 
après une autre conjonction : 9,07€ ХЕ « mais quand 5". ENJAH 
Хе < mais puisque nl, 

Composés de ХЕ. ХЕ se combine avec quelques mots pour 
former les locutions suivantes : 

сове хе (S. ETRE хе) «car, puisque > ; 

ebasa хе (5. EBOÀ хе) « parce que >. 

Ils donnèrent de largent pour se délivrer €9&€ хе 2 I $12. J- 
рима пе HILPIUN ите NIOOY стежнат « car 
les magistrats de ce nome étaient cupides >`. 

Je bénirai en ta race toutes les nations de la terre EPUA хе 
e KCUX TC. JCA TACARH « parce que tu as obéi à ma voix >°. 


IS. 429. 29197 1.91. аи. 2.2. 
4. AM. 239. 5. C. 15 13. Бе: 155 ОТ. 
" Шо. 492. 8. Gen. 22, 18. 
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хес (S. X €K2.C) «que, afin que, bien que». Ce mot est 
composé de Хе et de A-G état pronominal de 92 «laisser», 
avec le pronom € du neutre : 

Il se dit en lui-même хеузаес хе PT перо an 
Ba V et @,H «bien que je ne craigne pas Dieu al: 

хеуа.с псеериресветји eg рну ехо «afin qu'ils 
intercédent pour nous >°. 

хе Кай (XXV) «lors méme дие»: 

nexaq хе qoi ихе пбојс хе кал „тог 1800- 
вет и лә. АП «il dit: Vive le Seigneur, lors méme 


qu'on me tuerait, je ne partirai point >°. 
ОЙ < aussi, encore » 


Vient aprés le mot qu'il détermine : dien € ПАУ ON 
спе pas revenir en ce lieu »*. exe флот" Г оп знсштсис 


« Dieu dit encore à Moïse ai, 
лео4 « mais ». 


Ce mot, employé comme conjonction, est rare : 

Les bêtes de somme des Egypliens moururent EROA хе 1604 
Zen игтев иоот: ите HEMYHPI запусранА 3e 
e^ "ОТ « mais, des bêtes de somme des enfants d'Israël, aucune 
ne mourut >°. 

1004 a aussi le sens de « plutôt », comme dans cette phrase : 

MUINENOPENEPILKAD, понт eo&e ZAJ пов eo- 
NAJ € 0010 а Ада MA PENEPILKAS noor ee&e nx pog, 
jutembp cn « ne nous attristons pas des malheurs qui peuvent 


n — 


1. Luc 18, 4. 2. AM. Chrestomathie p. 74. 
3. MS. 422. 4. MS. 492. 5. Ex. Зе 
б. Ex. 9, 6. 
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nous arriver, mais affligeons-nous plutôt de l’indigence-de nos â- 


mes nl. 
J€ (S H) « ou, ou bien ». 


сХе AKAT JE а КСО ТЕ «si tu as vu ou entendu >`. 

пеат JE тема“ «son реге ou sa mère >°. 

En se répétant elle forme le dilemme : A pJ OTA) Zen NAJ- 
ё JE птек хрема HTAYAHÀ ге HTEKYAHÀ MTA- 
Toc post «choisis un des deux, ou bien mets le feu et je prierai, 
ou bien prie et je mettrai le feu »“. 

ге (S еге, есте). 

Cette particule, qu'il faut distinguer de la précédente, s'emploie 
entre une proposition conditionnelle et la proposition principale 
dont elle dépend, avec le sens de « pourtant, cependant, dans ce 
cas, alors ». 

Кал гфаутежгит прот је отудиронч H€ 
« lors méme qu'il n’amènerait point l'eau, cependant il est miséri- 
cordieux >°. 

Cette tournure est surtout usitée lorsque la proposition princi- 
pale exprime une demande, une interrogation, une exclamation. 

je еове-от KT WRC гсхе пөок ди пе пс «pour- 
quoi alors baptises-tu, si tu n'es pas le Christ ? »°. 

JCXE KAOSE 2426 пънг HEMUTENN JE от NETEN- 
296 nest игиунрг ите HIN PICT F2.10€ «si je n'ai rien à 
faire avec vous, qu'avez-vous à faire avec les enfants des chrétiens 27. 

S'il rend la vue aux aveugles 16 OT-&Y иприт пе IU pw- 
3AJ ете tA < quel est donc cet homme-là ? >°. 


ДЕ, 220. 2. Ке ЧТ. DESI, №. 
4. MS. 424. D. Kenis в Чвап 1, 25. 
7. MS. 469. 8. D. 574. 
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e 
V. DES PROPOSITIONS. 
346 Les propositions se divisent en verbales et en nominales. 

La proposition verbale est celle qui contient un verbe à un mo- 
de quelconque ; la proposition nominale, celle qui ne contient pas 
de verbe. 

Au point de vue de la dépendance, les propositions sont indé- 
pendantes ou subordonnées. 

Nous traiterons d’abord de la proposition verbale et de la pro- 
position nominale en général et spécialement quand elles sont indé- 
pendantes. | 

Nous verrons ensuite les différentes espèces de prepositions 
qui ont une syntaxe particulière. 

CHAPITRE X WP 
PROPOSITION VERBALE. 
1. ORDRE DE SES ÉLÉMENTS. 
347 I. L'ordre des éléments de la proposition verbale est généra- 


lement le suivant : 


i. Auxiliares 


N 


Sujet, nom ou pronom affixe ; 
Verbe ; 
Complément direct ; 


Complément indirect ; 


QN rot + м 


Compléments circonstantiels. 
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AT nove soy Anert ¿oc мпемоо jiurrpestir- 
CHARS «il donna la faveur à son peuple devant les Egyptiens »'. 

A флот f OLIO пъфе нем ика?! «Dieu créa le 
ciel et la terre >`. 

а. GOSC IMI потеотрнс EXEM пка?! ARNIES 0- 
OT тнр «le Seigneur fit venir un vent brûlant sur la terre, tout 
le jour 5“. 

2. Lorsque le verbe est à l'état absolu et que le complément 
indirect est un pronom, celui-ci passe avant le complément direct : 

д. SOIC семи па itg 4. ng an «le Seigneur lui donna 
des préceptes >“. 

142. IU PULLS инт бт AE пак пир « donne-moi 
les hommes et prends les chevaux». 

3. Lorsque le verbe est accompagné de l'adverbe EROA, celui- 
ci se place après le complément direct; dans le cas précédent (2) 
et lorsque le verbe est à l'état pronominal, il se met après le com- 
plément indirect : 

отшри $£ Па Лаос ев ОЛ «renvoie mon peuple >°. 

ппефотоло пак €&0 «il ne se montrera pas à toi »*. 


И. PROLEPSE. 


L'ordre qu'on vient d'indiquer est souvent changé. Lorsqu'on 
veut faire ressortir un élément, on le met en téte de la proposition 
en le remplacant, si c'est le sujet ou un complément, par un pro. 
nom (МЕ ns) qui s'accorde avec lui. 

Nous appelons cette figure la prolepse. C'est une construction 


ПЕ 1). 3. 2. Gen. 1, 1. 3. Ex. 10, 13. 
SEX. 15, 95. р. Gen P21. б. Ex 1048. 
DOUX. 169 T. 
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très fréquente en copte, surtout dans l'Ecriture sainte où les traduc- 


teurs ont tenu à conserver l'ordre des mots du texte grec. 


La prolepse a lieu de deux maniéres. 
1. Sans parlicule. 


L'élément mis en évidence précède la proposition sans être in- 
troduit par aucune particule, surtout quand la proposition est unie 
à la précédente par V2. D < саг», Аб « mais >, 

Prolepse du sujet : 

HOO кар дутояч евод Zen пурец от «car 
il est ressuscité d’entre les morts »!. 

HAUT AE 4404г EDOT «mais mon père entra >°, 

оса ку па жи EXEN ФЛОФИ «les ténèbres étaient 
sur l'abime >°. 

Dans ce méme cas, on emploie souvent les temps composés de 
l'auxiliaire € (248), et du pronom relatif ET surtout quand le sujet 
est un pronom. Cf. Andersson, AB. 40, 41. 

_ bar eno qoci exem он Haves ФТ «celui-ci était 
au commencement avec Dieu al, 

Dat п!бєп CAT A HILD еолалец пшорл 
«tout homme met d'abord le bon vin >°. 

Prolepse du complément direct : 

0'T200 пез 064.c1200 Ad eps bor epiros «il 


a précipité dans la mer le cheval et le cavalier >°. 


OFFICE out пле пес Хоевес «le Seigneur пе 


JE 1467 P. MS. 499, ва Gen. 1, 9. 
4. Jean 1, 2. 9. Jean 2, 10. 6. Ех. 15, 21. 
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tuera pas l’âme juste »°. 

IL 0JH рт игломтмол млер-ер ПО 06 0) « mon fils, 
n'oublie pas mes préceptes »”. Quelquefois le pronom de rappel 
manque, cf. Andersson, AB. p. 9. 


Prolepse des autres compléments : 

ија ите лудсевис зклераје EPHOT «ne mar- 
che pas dans les voies des impies >°. 

поотел W луроляг T TLO EPHTEN «vous, ô hom- 
mes, je vous prie »*. 

Les noms de lieu sont remplacés par ERAT, MAST : NJA 
кар ете пекаро AR AO ефешопги мат ихе пек- 


ОНЪ «là où est ton trésor, là est ton cœur >°. 


Prolepse du verbe : 

De méme que le sujet et les compléments, le verbe, avec l'auxi- 
liaire et le pronom affixe sujet, peut aussi occuper la première pla- 
ce, lorsque le sujet est un пот; celui-ci est alors introduit par JI- 
ХЕ- (5. п61-) après le verbe ou après les compléments : 

¿tJ OpK пхе пбоЈе «le Seigneur a juré »°. 

AVIALL T epoq ихе леч 0 WC «ses disciples cru- 
rent en lui v’. 

дфкот MARAT Z€ ¿8 paa к III ARE e Detroit 
« Abraham construisit là l'autel >°. 

Le pronom personnel, renvoyé après le verbe, ne prend pas ji- 
хе: МИКОШ) лед ANOK MEUM KECHAP «nous mar- 


châmes avec lui, moi et deux autres a, 


]. Pr. 10, 3. 2. Pr. 3, 1. 8. Pr. 4, 14. 
4.»Pr. 8, 4. 5. Mt. 6, 21. 6. Ра. 109, 5. 
7 Joan ©, 11. 8. Gen. 229. 9. MS..*129. 
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2. Арес les particules. 


IC et P,HNNE. 

І. 1С (5. СЈО) < voici que > sert surtout à mettre en relief le 
sujet et le régime : 

їс фи сеота.6 гука Ар € TU pO < voici que le saint frap- 
pe à la porte 5“. 

JC ревекка. паслнот євол epe TECE TAPIS от 
TECH? J < voici que Rébecca venait, sa jarre sur l'épaule »*. 

2. llest très souvent précédé de НИ ПС qui ajoute plus d'in- 
tensité au sens : 

онике JC HICOI DCH Zen пеква «voici que la 
poutre est dans ton œil >°. 

g,HIUIE JC T&AIKOTXI ва ку CHENT c voici que cette 
petite ville est proche a, 

3. ОНИПЕ (5. ЭНИЗЕ) est parfois employé seul; il peut ê- 
tre suivi d'un mot mis en relief ou du verbe lui-méme avec ou sans 
prolepse : 

gunne апок Тллөрєе понт papaw пот 
«voici que j'endurcirai le cœur de Pharaon >°. 

LANNE ајот nxe ФТ < voici que Dieu a appelé >°. 

LNE ¿J€ Debt DI $$ 1eKg0 «voici que je t'ai admiró»". 

4. Lorsque JC précède дн ие, la prolepse du nom n'a pas 
lieu; JC 9, HANNE doit être suivi d'un verbe : 

JC рийле "T AAWE инт « voici que je m'en irai >°. 

JC онппе A¿JT2 OK € пи тнрот ет Фел nag m 


«voici que je t'ai informé de tout ce qu'il y a dans mon cœur >°. 


1. WS. 423. 2. Gen. 24, 45. 9. Mt. Meet 
4. Gen. 19, 20. Dur. 14 17. б. Ex. 95, 30. > 
7. Gen. 19, $1. 8. Ex. 8, 25. 9. OSE. 10. 
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De méme que «voici » en français, JC peut former avec un 
nom une proposition nominale dans laquelle il remplit le rôle de pré- 
dicat. 

ге Твокг ите пботс « voici la servante du Seigneur »'. 

JC петвеллат пботев «voici l'heure de votre mort >°. 

П précède parfois le complément de temps : 

гс отно) HE200T "[ cos&c ево a voici plusieurs 
jours que je considère >°. 

IC OYH p прози гсхел ETAKALOT « combien y a-t-il 


d'années que tu es mort ? >“. 


Ill. ACCORD DES ÉLÉMENTS. 


L'accord se fait en copte d’après les règles générales ; il n'y a 
à noter que le cas où le sujet est un collectif singulier : 

1. Parfois le verbe se met au pluriel et l’épithète reste au sing. : 

OPIY T ина ејнохт атшв епа «une foule 
nombreuse et mêlée monta >°. 

2. Lorsqu'il y a deux verbes et qu'ils sont séparés par le col- 
lectif, on peut avoir le premier au sing. et le second au plur. : 

ev«qepao'T DE ихе пгАлос THPY ¿%oər ерд- 
ТОТ < après avoir été saisi de crainte, tout le peuple se tint de- 
bout >°. 

3. Enfin l'épithéte peut être au pluriel et le verbe au singulier : 

ефелат пхє пуАлос ли пөок еъекибнтот « il 


verra, le peuple au milieu duquel tu habites 5". 


- слее 
1. C. 119, 25. 2. MS. 493. 3. OSE. 5. 
4. G. 128. 5. Ex. 12, 6. 6. Ex. 20, 18. 


T Ех.*84,‚ 10 (cf. AB, p. 9). 
) 
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CHAPITRE XVII. 


PROPOSITION NOMINALE. 


I. PROPOSITION NOMINALE SIMPLE. 


La proposition nominale simple est celle qui ne contient pas de 
verbe, mais seulement un sujet et un prédicat. Le sujet est un nom 
ou un pronom ; le prédicat, un substantif, un adjectif ou une cons- 
truction prépositive (25,25 Л ). 

Elle «попсе une assertion générale avec le sens du présent. 

Elle s'emploie dans deux cas : 

1. Lorsque le sujet est un nom et le prédicat une construction 
prépositive : 

I JO инт < mon père (est) en moi». 

паника, ипамео EKOA пснот луВЕл «ma douleur 
est devant moi en tout temps >°. 

C'est exactement la construction du premier présent (232, 3 ; 
236, dernier exemple) ; la proposition est réellement nominale, car 
elle ne contient pas de verbe. Il en est de méme lorsque le sujet est 
un des pronoms sujets du premier présent. 

2. Quand le sujet est un pronom personnel absolu, et le prédi- 
cat, un nom, un adjectif ou une construction prépositive formée 
surtout de ев ол Des. 


l. Jean 14, 10. ора 3, 19. 
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Le prédicat doit toujours avoir un article; l'adjectif et la pré- 
position ne prennent que l'article indéfini : 

ПӨО твлсюлт «tu es notre sœur». 

AMOK ОТО HKJ «је suis pauvre >°. 

HOOK отрефоот понт «tu es patient >°. 

HOOK от Лаос счота.6 «tu es un peuple saint »*. 

SNOK от EBOÀ Zen "] noA 1€ EPALANT «je suis dela 
ville d'Erment >°. 

Dans ces sortes de propositions, on exprime souvent la copule 
пе те ле ; on doit l'exprimer lorsque le pronom est de la 3° pers. 
(360) (cf. AB, p. 23-25). 


П. PROPOSITION NOMINALE AVEC Пе це ПЕ. 


Ces trois mots sont invariables et ne diffèrent qu’en genre et 
en nombre : 

sing. masc. NE ул, fém. TE д, plur. SE А La. 

Ils ne s'emploient que dans la proposition nominale où ils sont 
toujours placés aprés le prédicat et remplissent la fonction de sujet 
grammatical. On leur donne souvent le nom de copule, parce qu'ils 
servent généralement à unir le prédicat au sujet réel. Mais, à propre- 
ment parler, c'est un pronom démonstratif abrégé de фи OH ин 
(S. ПИ TH SH) et signifiant < ceci, celui-ci, celle-ci, ceux-ci, се! 
les-ci ». 

Les propositions formées de Пе TE ME se réduisent à deux 
types principaux : 


1. Gen. 24, 60. 2, Ps. 69, 9. 3. Ps. 85, 12. 
4. Deut. 14, 2. 5. Kef. 406. 
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I. La proposition contient le prédicat et le sujet grammatical 
H€ те ле: 

(1) HASUT ЛЕ «c’est топ реге». 

(2) алок Пе « c'est moin, 

Dans cette sorte de proposition, on observe les régles de l'ac- 
cord pour le genre et le nombre : 

(1) телсарб TE < c'est notre chair >°. 

(2) пефто Г ле < ce sont ses parents >°. 

Le nrédicat peut être un nom (1), un pronom absolu (2), un ad- 
jectif (3), ou une construction prépositive avec l'article indéfini (4): 

(3) O'02.U4.00C NE «il est bon » (Јо a, 

(4) от евод Хел The пе < c’est un habitant du ciel >°. 

П peut être séparé du sujet par un complément déterminatif : 

отарунаккедос STE тхо ите MIPHOVI пе 
« C'est un archange de l'armée des cieux >°. 

Lorsqu'il y a deux adjectifs, le second peut se mettre aprés le 
sujet avec Й: 

8,2.Iege 3141007 пе отор, през поо AT « ce sont des 
hôtes et des étrangers >°. 

П. La proposition contient le prédicat, la copule пе те ЛЕ et 
le nom qui est sujet réel : 

Отава бос пе пботс < le Seigneur est Боп „а с 
Л» 

п ботс qui, dans la pensée, est le sujet réel, remplit dans la 


phrase la fonction d'apposition ( Jx, ) au sujet grammatical Пе. 


l. Jean 8, 98. 2. Gen. 37, 27. 3. Jean 9, 2. 
4. Jean 7, 12. 5. EM. dans la chrestomathie ; voir aussi d'au- 
tres exemples à la même page. 6. Hébr. 11, 13. 
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Cette sorte de proposition offre deux cas selon que le sujet réel 
est au dernier rang ou au premier. 


Premier cas. Le sujet est au dernier rang, la copule au milieu. 360 
C'est le cas le plus fréquent; il s'emploie surtout quand le 
prédicat est un pronom absolu, personnel (8), démonstratif (5) ou 


interrogatif (6), ou bien un nom qu'on veut mettre en relief : 


(8) „ОК пе пос < je suis le Seigneur > JI , 015“. 

(5) ФАЈ пе NAYHPI < voici mon fils Si уа |a »°. 

($) @¿J те "T 14e15*e0 pe « tel est le témoignage (а ода 
Sais, 

($) MAJ ле JLJC2.X J «telles sont les paroles »*. 

(6) от пе Флаг < qu'est-ce que cela ? 5“. 

WONT понрг пе лаг ите MWE «ceux-ci étaient les 
trois fils de Noé >°. 

(7) отлуа" Г ne 601€ < grand est le Seigneur »'. 

Quand il y a deux adjectifs, le second prend la particule de 
liaison И: 

(л отрецшелфит отор, jua Hy пе пбогс « le Sei- 
gneur est clément et miséricordieux >°. 

S'il y a plus de deux adjectifs, le second et les suivants se ren- 
voient de préférence après la copule : 

bas orBeA ^e пе пкотр пево иба АЕ «il est aveu- 


gle, sourd, muet, boiteux >°. 


Iu 20, 2. 2. MUS 17. 3. Jean 1, 19. 
4. Bar. 1, 1. 5, Ex, 14 6. Gen. 9, 19. 
7, Ex. 18, 11. 8. Рв. 144,8. 9. С. 23, 
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Règles de l'accord. 


г. Les règles de l'accord ne sont bien appliquées que lorsque le 
prédicat est un pronom de la 3° pers. (5) (6); quand c'est un pro- 
nom de la 1" ou de la 2° pers. sing. ou plur. (8), on emploie géné- 
ralement Не. 

(8) Aston кар пе итерфег пте ФТ «car nous som- 
mes le temple de Dieu 5“. 

(8) пео ne Toorpn плотв икдда.рос«ш es Pen- 
censoir d'or pur >°. 

(3) Momten пе ФОЧЕЈИЈ за пгкосжос « vous êtes la 
lumière du monde >°. 

2. Lorsque le prédicat et le sujet sont des noms du méme gen- 
се et du même nombre, Пе TE SE s'accorde avec eux (9); dans 
le cas contraire, on emploie toujours ПЄ (то). 

(6) етсъз.9та TE TURAT < Eustathia est ma mère ». 

9) даи geAAnmnoc пе пто" «mes parents sont 
païens »*. 

(10) The пе 112.0 po4rOC «le ciel est mon trône 5“. 

Deuxième cas. Le sujet est au premier rang, la copule au der- 
nier. 

Le sujet se met en évidence, en tête de la proposition, les au- 
tres éléments gardent leur place respective : 

иботс OVATAOOC пе «le Seigneur est bon ». 

Dans се cas Пе TE ЛЕ s'accorde en genre et en nombre avec 


le sujet : 


1. 2 Cor. 6, 16. 2, Th. 61. 3. Mt. 5, 14. 
A. Kef. 407. 5. Kef. 407. 6. Act. 7, 49. 
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Терс отасевлнс те <la chair est faible 5“. 

пиосб sem ovis] пе пјеркатнсе AE P, AS- 
КОТХТІ ЛЕ < la moisson est abondante, mais les ouvriers sont peu 
nombreux >°. 

Хал € Фа NCA нави ПЕ < Cham est le père de 
Chanaan 5“. 

Lorsque le sujet est un pronom absolu, on peut remclacer la 
copule par ce pronom : 

DOE пия ANOK хе ите Na past; e&oA sem роф 
а игсюънр « qui suis-je, moi, pour que mon nom sorte de la 
bouche du Sauveur ? x“. 

NOOK от ев ол Хел пакас пеок« oui, tu es de mes os, 
toi »°. 

La proposition nominale avec Ке те ЛЄ peut rendre le sens 
de l'imparfait au moyen de l’auxiliaire Ле. La place ordinaire de ce- 
lui-ci est immédiatement avant le prédicat : 

Zen тархн r€ псаху NE < au commencement était le 
Verbe >°. 

отор, пе отлот пе прсахг «et le Verbe était 
Dieu 5“. 

пое пе Ov pour MOHI пе «Noé était un homme 
juste »*. 

лаг ле фалетселнс ле < ceux-ci étaient nobles >°. 

Rarement le sujet se place entre ЛЄ et le prédicat : 

опъжюс пе HAT poo44 г ОТОЖАНТ Пе < vraiment cet hom- 


me était juste »'°. 


1. Mt. 86, 41. 2. Luc 10, 2. 3. Gen. 9, 18. 
4. AM. 96 5. Gen. 29, 14. 6 Jean 1; 1. 
7. Jean 1, 1. 8. Gen. 6, 9. DUOC le ll, 


10. Luc 23, 47. 
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Ill. PROPOSITION NOMINALE AVEC €. 


Lorsque la proposition nominale, simple (354) ou avec Пе ТЕ 
ЛЕ (356), se trouve dans le cas du 3° présent (238), elle est pré- 
cédée de l'auxiliaire € : 

пос HOOK OTIOTAAT кереттл етот ECW € д пок 
ОС, 151] itC2 4&2. PITHC « comment toi, Juif, tu me deman- 
des à boire, 4 moi qui suis Samaritaine ? 5“, 

духе е пејјтоот пероот ne ен Hen 
ILI 3 DAT «il le trouva mis au tombeau depuis quatre jours >°. 

Lorsque la proposition est négative, on néglige género 
d'écrire € devant И: 

лла e отразят инат итревсо моон TOI 
@ OX Ve AM «il vit un homme sans l'habit nuptial >°. 


IV. PROPOSITION NOMINALE NÉGATIVE. 


La négation de la proposition nominale s'obtient au moyen de 
5. qu'on place après le prédicat, jamais après le sujet. 

NOK оро ДИ «je ne suis pas un homme 5“. 

Négation avec Пе ТЕ пе: 

OT £4 £O *?* IL] ДП $€ «се n'est pas la vérité 5“. 


пок ¿H пе ncc «ce n'est pas moi qui suis le Christ »°. 

4 2.4 €'1 4 £0 p€ отону дп TE «mon témoignage n'est 
pas vrai »*. 

Quand le prédicat a l'article О® on peut employer п. ЖШ. 

патрон и от EROA ZITEN ФТ An пе «cet homme 


ne vient pas de Dieu >°. 


ста са Me вО 
1. Јеап 4, 9. 2. Jen 11117. З.Ж. 22 Ш. 
48591. 1. 5. MS, 423 6. Jean 1, 20. 


7. los 5, 31. 8. Jean 9, 16. 
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CHAPITRE XVIII. 


UNION DES PROPOSITIONS ENTP'ELLES. 


Les propositions coordonnées sont reliées entr'elles de différen- 
tes manières : 

1. Souvent elles se suivent sans conjonction : 

ATWA Ad КОЈ «il se leva et marcha 5“. 


Ceci a lieu surtout lorsque le verbe est au subjonctif (252). 


"латоотлот TAYE MHI edSovn SE «je 


me lèverai, j'entrerai, je m'assiérai x° 

2. La conjonction ordinaire des pesos est ОТОФ, : 

отор, пехе ФТ хе MAPEJUWNI ихе отот 
отор, {шоп IX € O00) отор, a. quta. ихе ФТ 
€ ILJO'TtOI fLi хе Апе < et Dieu dit: Que la lumière soit fai- 
te, et la lumière fut faite, et Dieu vit que la lumière était bonne 5“. 

ОТ0Ф, s'emploie aussi pour relier une proposition principale à 
une proposition conditionnelle : 

ES акшадпург ARNAICAXI отор, вече хола 
пак ихе Ф «si tu fais cela, Dieu te rendra fort ai 

3. Souvent les propositions se suivent tantôt sans conjonction, 
tantôt avec ОТОФ, : 

ETATI AE CHOTA атлат ершот MRE лгреЛАн- 


1. MS. 422. 2. OSE. 5. 3. Gen. 1, 3 et 4. 
4. Ex. 18, 23. 
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пос ATYOOPTEP orog, avons зФрнТ bunt 
« quand ils furent entrés, les païens les virent, ils furent saisis de 
frayeur et devinrent (immobiles) comme des pierres 5". 

отор, дЧазат доот ZI NYAJE aqu) ге it- 
отречотсоеле «et il grandit, habita dans le désert et de- 
vint tireur de flèches >°. 

д. On se sert de O'TA€ pour relier deux propositions négati- 
ves, ou une proposition positive à une négative. 

CECI T дл OTAE CEWCH AM «ils ne sèment ni пе mois- 
sonnent > °. 

MJERI хе пин пе етацер nas908 OTAE пөок 
а пекта мог отаде AMOK AANICHTEAR «је n'ai pas ap- 
pris qui avait fait cela, ni toi-méme tu ne m'as averti, ni moi-méme 
je ne l'ai entendu dire »*. 

$. La proposition formée du 2° parfait ET& s'unit par elle- 
méme à la suivante et elle se traduit généralement par «lorsque, 
aprés que » ou par un participe : 

ETAJI Gët ANNAT е отерфет «étant allés vers le 
Nord nous apercümes un temple 5“. 

Pour l'union d'une proposition subordonnée à la principale, on 
emploie différentes conjonctions selon le sens (336-345). 

Les propositions formées de € (248, 346), du 3° présent (238) et 
du 3° futur (240, 3) sont toujours dépendantes et s'unissent par el- 
les-mémes à la proposition principale. 


Pour l'union des propositions au moyen du subjonctif, voir 252. 


—»5»M M — 
J DS. 424. 2 Gen. 21, 20. 9. Mt. 6, 26 
4. Gen. 21, 26. 5. MS. 422. 
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CHAPITRE XIX. 


PROPOSITION INTERROGATIVE. 


L'interrogation peut être indiquée en copte uniquement par le 
ton de la voix, par un pronom interrogatif (100-107) ou par un ad- 
verbe. 

Le verbe est généralement à un temps secondaire (2* et 5* prés. 


et fut., 2* parfait). 


1. Par le ton de la voix. 


L'interrogation n'est indiquée par aucune particule; elle se ге- 371 
connait seulement d'aprés le contexte : 
HOOK me потро MTE HIJOTAAI «tu es le roi des 
Juifs ? a, 
ле HETCUE дл €60A C спе fallait-il pas la délier ? 5“. 
EKMA € *CJ ПАЛААНА < tu resteras sans prier ? »°. 
Pour l'interrogation au 2° présent, voir 237 ; au 2° futur, 


voir 240, 2. 


2. Inlerroealton au moyen d'adverbes. 
5 y 


1. QW (S. TWH) «ой?» sans mouvement ; СВОЛ «où?» 372 
avec mouvement ; EROA ОШИ < d’où ? y. 


Ш Tue 98, В. 2, Luc №316. 3. М5. 423. 
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ейл s'emploie au 2° présent ; le sujet vient au second rang 
sans Ихе: 

STOW пн ETAT ZAN € po «ой sont ceux qui t'accu- 
saient ? ». 

HOOK OTEBOÀ OWS « d’où es-tu 25“. 

2. AIS ЄЛ) «est-ce que? ». Cette particule se distingue de 
la négation &Й еп ce qu’elle commence toujours la proposition 
tandis que 4. négatif est toujours au second rang. 

5.1 interrogatif s'emploie surtout dans la proposition nomi- 
nale : 

хи фагал пе прсахгеталхоц пак « n'est-ce. pas 
се que nous t'avions dit ? >° 

хи OTONUXOA ите отака бол шшпт EKOA Zen 
fl C4. PES « peut-il sortir quelque chose de bon de Nazareth ? >°, 

„г.и TEPAUE ле лем пд троя т « Сеп iras-tu avec cet 
homme ? 5“. 

3. SH (рї), employé dans une proposition négative, suppose 
la réponse affirmative, et, dans une proposition affirmative, la répon- 
se négative : 

mu TAIX ЭКП Ос на рајот AS «est-ce que la main 
du Seigneur ne leur suffira pas ? a, 

чи Тутси отот ди е "Пре «est-ce que l'âme 
n'est pas supérieure à la nourriture ? >°. 

эки ANOK потргтъ за Па СОИ < suis-je le gardien де mon 


frère 25", 
Ic Jean 19, 9. 2. Ex- 14 2, 3. Jean 1, 47. 
4. Gon. 24, 58. 5. Nomb. 11,23 6. Mt. 6, 25. 


7. Gen. 4, 9. 
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экн итгесюот лем пјероот avus пДФед долот 
AH селараојО““ < est-ce que les moutons et les bœufs, si on 
les égorge, leur suffiront ? »'. 


Pour l'interrogation avec condition, voir 345. 


3. Double interrogation. 


Dans la double interrogation la seconde partie est introduite 
par 042.1 кои bien > : 

от евоЛ Hen тфе пе шал ov ево Zen играј! 
ПЕ «vient-il du ciel ou des hommes ? 5“. 

етбттећос ите nu те княсос иъотот JULIQH- 
ри Јан пъотот SLILICJe 3.00507. < par qui зе font-ils pay- 
er le tribut ou le cens ? Par leurs enfants ou par les étrangers ? >°. 

jteok пе PH єөлнот шал птепхотот EROA Ha- 
хо HEGOTAI < es-tu celui qui doit venir ou devons-nous еп 
attendre un autre ? xš. 

Lorsque le premier membre est précédé de &.И, le second peut 
l'étre aussi : 

гл {хор JE AN OTXWÉ пе је ап откотхг пе је 
Ап отто ие < est-il fort ou faible ? est-il petit ou grand ? »*. 

« Ou non, У £l» se traduit par YAS 354104 : 

ал SOIC шоп ифител ди Зазкол «le Seigneur est- 
il parmi vous, ou non ? 5“. 

сше е Гро потро шал 3444041 < faut-il payer le 
tribut au roi, ou non ? 5, 


Мотор. 11$ 22. 2. Мы 99. 95. 3. Mi. 9. 
СМЕ 11, В. о. ЖОШ LS rI. 6, ESTI 


T, 
T, 
RES, 17. 


RE 
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4. Interrogation indirecte. 


L'interrogation indirecte est indiquée par Хе ; pour le reste elle 
ressemble à l'interrogation directe : 

Хач птелпат хе {лнот ихе нАтас птечидо- 
EY « laisse-le, voyons si Elie viendra le sauver ». 

чей лн ET 2.'*COO'L EL хе OT пезатхоф NWOT « in- 
terroge ceux qui ont entendu ce que je leur ai dit »”. 

ENXINTACONTOT хе дп CENAMROUT MCA MAMO- 
3*0C шап XALOS < pour éprouver s'ils observeront ma loi ou 
non >°. 

On emploie l'interrogation indirecte aprés le verbe CU3O'T I 
« savoir », lors méme que celui-ci a déjà un complément direct : 

JA TCHOTI UNOY ди пе XE от пе «ils ne savaient 
pas ce que c'était >“. 

члексотолт хе AMOK SIA «tu ne sais pas qui је 


suis ? 55, 


Wee ES — 


1. Mt. 27, 49. 2. Jean 18, 91. 9. Ex. 16, 4. 
E ох. 16, 15. 5. Kef. 416. 
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CHAPITRE XX. 


PROPOSITION RELATIVE. 


La proposition relative est celle qui commence par un pronom 
relatif, que ce pronom soit sujet ou complément. Elle est trés fré- 
quente en copte. Elle peut étre exprimée : 

I. Au moyen des temps formés de € € D€. 

2. Au moyen du relatif € ете. 

€ € pe s'emploient avec un antécédent indéterminé, c.-à-d. qui 
n'a point d'article ou qui a l'article indéfini. 

ET ете s'emploient avec un antécédent déterminé par l'article 
défini ou ses dérivés. 

L'antécédent est un substantif ou un pronom démonstratif. 


L'emploi de ces mots peut être résumé dans le schéma sui- 


vant : 
Ant. déterminé. Ant. indéterminé. 
Devant l'infinitif et le qualitatif . CT- € 2 epe- в? 
Devant un nom, etc. : ETE- € pE- €- 


€- s'emploie avec la copule ќе те пе, quelquefois avec OY- 
ок м мол, jamais avec le verbe. 


€ p€- s'emploie aussi avec OVOM 3431051 ou avec le verbe, 
mais jamais avec ILE TE пе. 


La proposition relative peut être verbale ou nominale . 


Verbale : Фи E-TENCHOPI At HO телсахт 5.90 
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«ce que nous savons, nous le disons 5. 

Nominale : пейт ET-DEN MIPHOTI « notre Père qui 
êtes aux cieux ». 

La syntaxe de ces deux propositions est la même. Nous allons 


en donner des exemples pour les principaux temps. 


1. Indicalif présent. 


380 Lorsque l'antécédent est indéterminé, on emploie ере- €7 
c.-à-d. le 3° présent (238), € dans la prop. nominale : 
Lorsque l'antécédent est déterminé, on emploie 63 ете, qui 


donne : 


Avec les suffixes : 


Sing. 1. €T Pl 1. ETES 
2 т. ETEK 2. ETETEN 
f. ете 
jm. ETEY з. ETOT 
f. ETEC 


Dans la proposition nominale : €'$- ете-. 

Antécédent déterminé: ПОЛЯНИ ETEK-IPI 343400077 
« ces prodiges que tu accomplis >`. 

фила е шоп teog «le lieu où je suis x°. 

HIYAOÀ във пбо1с пе пефлот" « le peuple qui a le 
Seigneur pour Dieu 5“. 


фи ет-дезасг ог поропос < celui qui est assis sur le 
trône >°. 


]. Jean 8, 11. 


2 о; 8. Jean 14, 9. 
quM. 98. 19. Б.к. 15. 
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Antécédent indéterminé : ОТ режат edito ENECHT «un 
homme qui descend ». 

отрюжт epe тефхтк шотоот «un homme qui a la 
main desséchée >°. 

отричате педрал пе ICH < un homme qui s'appelle 
Joseph >°. 

Lorsque КЕ se trouve immédiatement devant €, les deux € 
se contractent souvent en un seul : 

ибогс пет Г потсофта. « c'est le Seigneur qui donne la 
sagesse »°. 

MIR петацфед текшенл < qui a déchiré ta tuni- 
que ? >°. 

KEOT&I пеъсг Г отор, KEOVAS NETWCH < autre est 


celui qui sème, autre celui qui moissonne 5“. 


ОЛЕ 


Le futur se forme de la méme maniére que le présent, il suffit 
d'ajouter И4.- ou €- devant l'infinitif : 

Antécédent déterminé : ЦТЕОЛОС етотлпдерёок пад 
« la nation qu'ils serviront >`. 

PH ете n60JC HA THI лотел « celui que le Seigneur 


vous donnera 5“. 


1. Luc 10, 30. p.c. 3. 1. 3. Luc 1, 27. 
4. Pr. 2, 6. 5. MS. 49. 6. Jean 4, 37. 
T. Gen. 15, 14. 8. Ex. 12, 26. 
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пајри пе етекедиј «c'est ainsi que tu agi- 
ras »'. 

пн етецеотоја EROA 00. «les choses dont il 
mangera зо". 

Antécédent indéterminé : ОРОП OT $5110) € 512. X OC «il y en 
a beaucoup qui diront >`. 

мол одг SISCH HIKAƏI ефлат LAPON < il n'est 


personne sur la terre qui viendra à nous >“. 


3. Parfait. 


Quand l'antécédent est déterminé, on emploie Е? devant le 1" 
parfait (244); quand il est indéterminé, on emploie € devant le 
méme temps. La 2 p. pl. déterminée est ека. PE'T ел. 

Antécédenl déterminé : Zen MNICHOV ETA потро GEO- 
лосос OFHPI FCI < au temps où le roi Théodose m'envo- 
ya chercher > °. 

Павсш0т ETAYTAKO < mon mouton qui était perdu >°. 

Af e nia ETA флот Г xoc r< «il vint à l'endroit 
dont Dieu lui avait parlé al, 

Antécédent indéterminé : Mdb pi Г потскетос еа тако 
< comme un vase qui a été brisé d. 

пе отоп отров 311687095 € 4460 Почта A AO- 


Ai «il y avait un homme, maitre d'un champ, qui avait planté une 


vigne >°. 
LEX. 22, о. 2. Deut. 28, 55. 3. Mt. T 
4. Gen. 19, 31. 51724.98. 6. Luc 150: 


E Gen. 22, 3. 8. Ps. 30; 13. 9. Mt. 21, $8. 
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4. Imparfait $12. p€, présent d'habitude WYA- pE. 


On emploie € devant l'auxiliaire (S18. PE, Y8 PE) quelque soit 
l'antécédent ; E'TE ne s'emploie que lorsqu'il fait partie d'un relatif 
démonstratif (97, 99). 

пла. €J pe кодллис Талас WOY «le lieu où 
Jean baptisait 5“. 

линии епдчтрт 484004“ «les prodiges qu'il fai- 
sait >`. | 

играят ела“ o rpest фро ЗАПЈИЈ < les hommes qui é- 


taient à la porte de la maison >°. 


H 


5. Proposilion relalive négalive. 


a) Avec H... AI. 


On emploie ете ii ая quand l'antécédent est déterminé, 
€ H — АИ quand il est indéterminé. 

П arrive souvent que € se confond avec la voyelle de И et ne 
s'écrit раз; d'autres fois c'est Jf qui disparait. 

Antécedent déterminé : П1ФА ете mcecooonsi wog 
A&S « le filet qu'ils ne connaissent pas >. 

Antécédent indéterminé ; ОТ DL! HYRE о А NCAXI AJ 
€«([€419,0'1 < un homme qui ne dit rien de sûr >`. 


b) Avec les auxiliaires négatifs. 


On emploie ETE quand l’antécédent est déterminé, € quand 


l. Jean 1, 28. 9. Jean, 2, 28: 8. Gen. 19, 11. 
4. Рв. 34, 5. prop, 2, T2. 
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il est indéterminé ; comme précédemment, € est souvent omis dans 
l'écriture : 

ете Уапа pe, ете MNE, ете ипате, eve пле; 

емпаре ou паре, ELITE ou зе, емпате ou 
AANA'T €. 

Anlécidenl délerminé : MILA ете Mia. pe peqóiowvr 
don epo: < le lieu où n'approchent pas les voleurs a, 

oH ете потоп « celui qu'ils ne recevront pas >°. 

Anlécédent indéterminé : SE 3434041 HI кар пе IIe OT- 
оп OT Mët Ҷ «1 n'y avait pas de maison dans laquelle quel- 
qu'un ne fût mort >°. 

отл.рөєлос MNE PAS COTODIC «une fille que per- 





sonne ne connait »*. , 


CHAPITRE XXI. 


PROPOSITION CONDITIONNELLE. 


387 La proposition conditionnelle précéde généralement la proposi- 
tion principale dont elle dépend. 
La condition peut étre exprimée sans conjonction ou au moyen 
des conjonctions Шал, EMI, усхе. 


1. Luc 19,198. 9. Gen. 32, 12. 3. Вх. 129990. 
4. Gen. 94, 16. 
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1. Sans conjonclion. 


Le 3* présent et le 5* futur peuvent parfois exprimer par eux- 
mémes la condition : 

лөок AE екпдтшво наше пак EDOTI ENEK- 
TALLJIOSM < mais toi, si tu veux prier, entre dans ta chambre »'. 

Le plus souvent cependant, dans ces sortes de propositions, la 
condition est exprimée par EMI (391). 

Une proposition conditionnelle trés fréquente est celle qui est 
formée de €- et de l'imparfait 12. PE (248) ou de l’auxiliaire Ле 
avec ОТОП ALAKOS (302), avec ДЕ TE пе (303). 

Elle énonce une condition qui n'est pas censée pouvoir se réa- 
liser ; c'est plutót un souhait. 

Dans la proposition principale qui vient au second rang, on 
emploie généralement l'imparfait du futur (243) : 

CH ZA KCH зата. паре пдсоп MANOV ап пе 
« si tu avais été ici, mon frère ne serait pas mort >`. 

ESS PE пјлевиј € 1*7 лацларијс NE «si le maitre 
de la maison savait, il veillerait 5“. 

ЄЛЄ OTOHUXOAL « s'il était possible »'. 

ene ФТ петелкот пе HAPETENNAMENPIT пе 
« si Dieu était votre père, vous m'aimeriez x°. 

сле за мол патлажос ишъел ай « sinon, je ne vous 


l'aurais pas dit »°. 


J NU б, 6. 2. Jean 11, 32. 3, Mt. 24, 45. 
4. Mt. 24, 24. 5. Jean 8, 49. 6. Jean 14,2, 
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2. Avec YAM. 


Ya. s'emploie avec l’auxiliaire du 2° présent & PE pour expri- 
mer une condition à venir ; il précéde la proposition principale : 

гкшалкхтот одг прозу Een савол «si tu le 
dis à quelqu'un, tu es excommunié »'. 

APETENYANT го EPOS AMOK AE ппдсотєяя є- 
PTE « si vous me priez, je ne vous écouterai pas >°. 

¿p€ шал отат OTP лотерея Zen кєл MH 
фла. рока, ал пловење « si quelqu'un attache du feu à sa 
poitrine, est-ce qu'il ne brülera pas ses habits ? n°. | 

Dans la proposition négative ОЈА.И est remplacé par 7 € *% : 

"T 512.0 0pWK гл AKYTELR сиот EPOS «je ne te ren- 
verrai pas, si tu ne me bénis »*. 

г.речутен ФТ оолу лежа «si Dieu n'est pas avec 


lui »*. 


3. Арес €gyom 


СОЈОЈИ employé seul exprime une condition, un cas qui peut 
arriver, une éventualité. 

Il entre dans la proposition nominale : 

ешон e&oAd emn HIECWHOT ne пекафрои «si ton 
offrande est un mouton »°. 

j] s'emploie surtout avec le 3° présent, le 3° futur, le subjonc- 
tif : 


1. Ref: 811. Cp Ke 3: Pr. 6,908 
4. беп. 89, 26. 5. Jean. 3, 2. 6. Lév. 1, 10. 
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EI втсвик пхе лн ET PEN MHJ < si ceux qui sont 


dans la maison ne suffisent pas 5“. 


вакуп екиајлг HOTAWPON е отп < si tu présentes 
une offrande >°. 
ечи HTE nra pocos ерповг «si le prince vient à pé- 


cher »°. 
4. Avec ЄЧЇП ct YAS. 


Le plus souvent les deux conjonctions sont employées ensem- 
ble : 

вахзп а. кша игри ALA ICA X I «si tu fais cela »*. 

си ¿“OJ CT го € pOK « si on te prie >°. 


5. Avec JCX€. 


JCXE, dans la proposition verbale, exprime une condition réel- 
le représentée comme déjà accomplie. On pourrait le traduire par 
« puisque » : 

тске дреъелка Г део Ka лаг евод fta POT- 
WE ПОО « si (puisque) c'est moi que vous cherchez, laissez aller 
ceux-ci x°. 

Dans la proposition nominale, il exprime une simple condition : 

ICXE отъевлн пе J€ отрок т H€ «si c'est une bête 
ou un homme ». 

Répété, JC € sépare les deux membres d’un dilemme: JCX€ 


E: 12, 4. 2. Lévy. 294. 9. Lév..4, 22. 
“КИБҮ 19, 93. 5. Pr DEN. 6. Jean 18, 8. 
1. Nw 19. 13. 
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КАКОС САХ Г « si j'ai mal parlé », donne la preuve du mal ; JC- 
хе AE KA AUC « mais si j'ai bien parlé» pourquoi me frappes- 
ш? »°. 

« Si non » se traduit par JCX€ но, quelquefois par €- 
ШОП MALOS, rarement par XALOS seul. 
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PROPOSITION TEMPORELLE. 


394 La proposition temporelle est une proposition dépendante qui 
exprime une circonstance ou une action ayant lieu en méme temps 
que celle de la proposition principale. Elle correspond aux proposi- 
tions françaises commençant par « lorsque, tandis que, comme ». 

Elle peut précéder ou suivre la proposition principale dont elle 


dépend. Elle se construit sans ou avec conjonction. 


1. Sans conjonction. 


395 Le 3° présent et le 3° futur forment par eux-mêmes des propo- 
sitions temporelles : 
сфог HOPKOPXE пагја ои Tire ccoo 0 ите NE- 


1993 « lorsqu'il était petit, il gardait les moutons de son père »*. 


1. Jean 18, 23. 2. Kef,. 38K. 


Proposition temporelle. . 201 


HJ €x oo 144400077 опна тихо EPOY o tan- 
dis qu'il disait ces choses, beaucoup crurent en lui »!. 

ACHT єт н DES TKO Arnd «il arriva, comme 
ils étaient à la compagne, qu'il se leva >°. 

Pourquoi n'es-tu pas venu célébrer notre meurtre EVH&WSAT- 
тел и пеклот Г < lorsqu'on allait nous immoler à ton 
dieu ? >°, 

epe PPH же прати OPTUALT Al EXEN ¿6 pa se 
« comme le soleil allait se coucher, Abraham fut saisi d'étonne- 
ment x. 

Le 2° parfait forme généralement une proposition temporelle 
(249, 3). | 

La proposition conditionnelle formée de 04. exprime souvent 
une condition de temps : 

TENNAUE SAN ша AAI 0702 ANYANOTWYT 
'$€11I12.1 2.COO 9,2. PAT ЄЙ « nous irons là-bas et, lorsque nous 


aurons adoré, nous reviendrons vers vous >°. 


2. Арес JCXEMI. 


La préposition 1СХЕЛ < depuis > s'emploie avec le 3° présent 
et le 2° parfait pour traduire la locution conjonctive «depuis que ». 

JCXEN EI DES TOF « depuis que j'étais dans le sein (de 
ma mère) x°. 

JCXEMN вталтиа.т « depuis que j'ai vun, 


1. Jean 8, 30. 2. Gen. 4, 8. 3. MS. 494. 
4. Gen. 15, 12. b. Gen. 20% 5. 6. ИИ 
7. MS. 399. 
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JCXEJ s'emploie aussi avec кате pour signifier « avant 
que » dans le passé : 

JCXEN 114 TOTEPBOKI %%.9%.04 «avant qu'il ne fût con- 
UE. 

Dans le méme sens on emploie дало аа пате: 

DAT? H ипатедбтер IAI «avant de se marier ai, 


3. Avec des conjonclions grecques. 


397 Les principales conjonctions grecques de temps employées en 
copte sont : 
. DUC (05) «tandis que, tant que», д,осол, ефосоп 
(060%, ё'6соу ) < comme, tant que >. 
Ces conjonctions s'emploient surtout avec le 3° présent : 
оос екн лежа < tant que tu es avec lui x°. 
г,осол єтїн Фея Tire poesi < comme ils étaient dans le 
temple »“. 
г,осолп epe през отт огт GDArd отрел фро 
паноа ACHT ихе отслан «comme le mort se tenait 
debout à la porte du tombeau, une voix se fit entendre »”. 
398 2. 9036, LOTH (ve, TAY) < quand, lorsque ». 
0,07€ s'emploie surtout avec un temps second (3° prés., 3° fut., 
2* parfait) : 
готе eq Гро epon зпенсотем epoq «lorsqu'il 
nous prie, nous ne l'écoutons pas >°. 
фәл ne пух пбдлато iride nest NKASI DOTE 


1. Lug; 2, 21. 
4. AM. 15. 


3. МЕ БТУ 
‚ ВМ. 227. 6. Сеп, 49991 


д 29 
N 
© 
LL 
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ВЪЗ ©0511] « voici le livre de la création du ciel et de la terre, 
lorsqu'ils furent (créés) »'. 

Au lieu de 2,076 on trouve rarement EMOJC (£v 016): 

епојс ETATOWOTT ацеронте пхос < quand ils se 
furent réunis, il commença à dire >°. 

8,04 AJ est généralement suivi du conditionnel : 

MIR вулдахоп  ротал грешал Фпот T л- 
ЯТА. < qui pourra vivre, lorsque Dieu aura donné ces choses ? ». 

LOTAN AIYAND о пранеолос ево a lorsque је 
chasserai les étrangers »*. | 

On trouve aussi #%0СЪ €, POCTE (05 бе), dans le sens de 
« comme, lorsque », avec le 2° parfait : 

e cue етот € "Ги Ан < comme il se fut appro- 
ché de la porte 5“. 

goce ETAREN "Tu 3&103400* «lorsqu'il eut goûté 
l'eau >°. 

Pour l'expression de la proposition temporelle au moyen de 
l'infinitif et de *&€ ле JIC4., voir 265; au moyen du substantif 
verbal et de DEN, voir 274, 275. 


———— .— 


е од. оу, 2. bue ole 9. Nomb. 9-4, 23. 
а. Ех. 23. 18. 5. Luc 7, 1⁄2, 6. Jean 2, 9. 
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TABLEAU 


DES VERBES VARIABLES ET DE LEURS FORMES: 





Infinitif Qualitatif 
— —— maa... UU UU "mmm `" 
absolu construit pronominal . 
ACJ AJ — — ¿C от guérir 
А021 — — oy multiplier 
бс) = бас? а scier 
ворвер бєрбєр- вервшри 6EPBWP jeter 
QUA RE À- 60 À вил délier 
боза) Baw- Beu- Gau BHY dépouiller 
оге10 042.424] €- Өд.##102  O4.** JHOT" faire 
0€810 оебје- 066102 ев JHO'f"T abaisser 
0321 Ec ши ог Ху; s’enivrer 
OAI OAH- == — verser goutte 
à goutte 
AA IO OLA. ICG- O?*46.])07 ОЧАЈНО justifier 
онесто  O!*€CI€- = m accoucher 
(оокеек) — — ӨЄКӨФОК imprimer 


1. Les formes entre parenthéses n'ont pas encore été trouvées dans 
les textes. 
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BONTEN челеоол- ъелехл/ пелешл! comparer 


eoq'eq — — — verser goutte 
à goutte 
eo5ee5  -- өе&ө®®=# өє&өш® mélanger, 
fréquenter 
009, — - вед, troubler 
оро оре- ep» - ES faire 
epogpeg — -- орешршш devenir 
rouge 
овај == e0o8y- — marquer 
ешк — — — allumer 
өшкея оскец- ООКИ 2 OOEGO dégainer 
ешкес оекс- ӨОКС 2 оокс transpercer 
om AC  өєїє&- 90A87 водев souiller 
ошЛен = 90% 2 — souiller 
60 AC ти Š еоЛс s’enfoncer 
90544 — 003442 она fermer 
OWC OEC- GONLC 2 сом с ensevelir 
ешот Г өотєет- водат OOTHT réunir 
ошри оери- оориг -- coudre 
eur BET- 607 2 онъ mêler 
Owy оеш- eau оној définir 
өш өє&- 02.257 он mélanger 
ошрем  O249,€4- 04.9317 BAYER appeler 
ешрс — eegc- баосг өдәс oindre 
НО ел- ел? — conduire, porter 
лу — — оп! ressembler 
үр! ep- 8.17 ОЈ faire 
JO) IWJ Ta- та,» FOOT laver 
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корела 
кора, 
къс 


тат 


Een 
KIA 
(KOCKEC) 
KO? 
KTO 
коб 
кок 
KWA 
KWAN 
кол 
кор 
корх 
KWC 
KWT 
KWY 


кај 


Ха Хо 
AIR1 
AOKAE€K 


Хоц дец 


euw- 


кеж- 


KEQ- 
KTE- 
кев- 
кек- 
KEA- 
кеЛп- 
келх- 
кер 
керх- 
кес- 
KET- 
Ky- 
KET- 


Ла AE- 


1. HM. 134. 
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10peg,7 


— 


г.) 2 


— — 


— 


KECKWC Z 
KOTAUAZ 


Као? 
КТО 2 
КОВ 2 
KOK? 
KOA? 
КОЛИ? 
корх 2 
KOC 2 
KOT? 
качи 
КОЗ 2 


AA. AGO Z 


—— 


дец Ad e 


JOpëesk i contempler 

— considérer 
JHC hâter 
as suspendre 
КСИЈОЈОЧ“Е être gras 

— mouvoir 
кескос renverser 
Кот Am А envelopper 
ке? dompter 
КУНО entourer 
KH doubler 
KHK peler 

— plier 
KOAN voler (3. — 
KOAX fléchir 
корч abolir 
корх couper 
KHC embaumer 
KHT construire 

— briser 

— entourer 


Ха AHOTVT enduire 


Лов; 


être en délire 
ХекЛюк 


amollir 


дец Awg corrompre 
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Ac ш) = 
AWK T 
Хокс, Лоте — 
AWL = 
AWC BS 
Awe Хес- 
AWUX  ÀEUX- 
Awg = 
Awdes -- 
AWKI = 
Моко | Aexg- 
еј ESPE- 
WICI EC- 
IYS EY- 
ка? - 
SROKALEK мекиек- 
"око bs. 

== READ- 
ол = 
OCT ECTE- 
чот - 
чот?  — 
OTA — 
NOTI за 
нотик мепк- 
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Ховш? (Лова) brûler 
-- AHK être tendre 
AOKC^,AO£7 AOKC mordre, 
piquer 
— aoû se flétrir 
e AAC pourrir 
Хес? Агас broyer 
— — troubler 
— Ло ѕе согготрге 
— As DEA faire bouillir 
ЛОХ 2 — coller, cesser 
лоха 2 — lécher 
ARESPIT  ARENPIT aimer 
ARS. C Z OCI enfanter 
8449) Z 212.0) 1 frapper 
E кок, souffrir 
J&€K4*OTK2  — considérer 
око, 7 == faire souffrir 
нол 52 со serrer, lier 
ILGILIIHK Z — — faire paitre 
41€C'i 007 -- hair 
=. 948044 mourir 
эколо 2 029, saler 
BOAR NOAX enlacer 
= 34 1 rester, durer 
ЭЖОЙК2 МОЙК former, cesser 


1. Ce mot est employé seulement commo substantif, « ami ». 


lier 
parcourir 
méler 
remplir 


reposer 


croire 

étre sur le 
point de 

moudre 


contourner 


effrayer 
Jeter 
asperger 


secouer 


MLER atteler, seller 


sauver 
être dur 


blanchir 
s'éloigner 
scier 


engraisser 


OTETOTST verdir 


battre 
ajouter 
mâcher 


manger 
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LOT p 24€ p- мор жир 
мота HEYT- BOYT > 
HOTAT MERT- BOLTZ MORT 
1102, UE над? же? 
MEOS - Sch зотел 
лае — == D 
DOT) DÉI — jUtO' 
потъ — ЛОТ 2 = 
nord петс-, пеф?- — E. 
пома MEWN- почи MOYN 
DOT пех- лох 2 ПНА 
пох - ox пох 
йор, пото, NE,- й4.2,2 пе? 
порев 112.926€8- 1498 7 
поре MAZEL- лади на 
пшот — = Sa UT 
0964.9) — m отова) 
оте: — = отно? 
0T 1C! — ОТАС 2 = 
OTOT — m OTOT 
OTOCOEN — OTECOWNZ OTEC OWS élargir 
отототет — а. 
отошотеш) отешотедј- отесот 20) 2 — 
отор, 094.2 Ora? | отер, 
отохотех — отвхотшк? — 
одго — OTen- OTOR 2 = 
очи отел- отоп2г отин 


ouvrir 





ошл, 
отори 
0TH7TES 
OTUT € ft 
о ют e, 
отаза) 
OPEL 
очај 
отоо 
отр, € 14. 
OTUX 
От IT 
ото" 
OZ AJ 
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отеп - 
отерп- 
отетев- 


— 


Of ¿u 


отешс- 


Greet. 
Отар ER- 


отехи- 
отез- 


раотаз (равој) — 


рака рек- 
perc = 

рока река, 
ризъ реъ- 
pores — 

pwy — 
pwys pey- paw- 
poa: раб — 
Dër ` реФт- 
рохи рехп- 


отопа, 7 
отори 2 
010087 
020012 
OTOT 9 e 
ОРА 7 

отощс 7 
OCTO 2 
отл D 2 
OTOR 2 

ОФОХП 2 
OTOT? 


рак? 
рока? 
роеви 
ра“ 
Ша 
pas 2 
рат» 


рохи Z 


14 


оол, 
ототеб 
O'* OT € It 


— 


OTOUELR 
отошс 
0109) 
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manifestet 
envoyer 
transporter 


percer 


fondre, couler 


vouloir 
pétrir 
dilater 
broyer 
répéter 


couper 


OT OX П briser, détruire 


отоз 
OTTO 


séparer 


étre en bonne 


santé 


P&OTHOTT se présen- 


ter, être soumis à 


ракт 
рне 


pore 


puç 


incliner 
veiller 
brüler 


pousser, croitre 


ротев placer à table 


padt 


рохи 


mesurer 
suffire à 
laver 
renverser 


jeter, laisser 


CAJ 
Cape, 
C& 9 I1 
Са.2о0 
C4.9,0763 
C4. 9 сег, 
C6OK 


себ; 
сечиј 
eT 


сї 


crT 


CKOPKEP 
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ce. 6G e- 


ce пе- 
C4.9,€- 
сротер- 


вено 


COTRE- 
се“ пе- 


сєл- 
CET- 
CKEPKEP- 


CAA Лех CAER AEX- 


CHOT 
сов 
COKCEK 
COÀCE À 


concen 
C02! 


сроза pet 


--- 


севтъе- 
сексек- 


ce CE À- 


сепсеп- 
C4.9,€-* 


C4. 6 НОТ? apprendre, 


enseigner 
E C&JWOY être beau 
— Cape, balayer 
стрина и серлнотъ fournir 
C2. 9,0 7 C&pHOŸT éloigner 
Cp,OTWP7 сротюръ maudire 
CE? COR, e CEZCWP, frotter 
= COBK être infé- 
rieur 
сотвит 2 CEGHOT'T circoncire 
сє пита сем йнот"? établir 
= CHOT être ras- 
sasié 
сеп 7 CJ 13090" ! passer 
са? са jeter, semer 


CKEPKWP- CKEPKWP rouler 
слех Ах polir 


— Cy A алт bénir 
CES TT: СЕВЪШТ préparer 
E -- compter 
CeACUO А? CEÀACWAÀ огпег, 
| consoler 
CE CON Z — prier 
Cap, Dr — réprimander 


срез рояк 2 срежа ром obscurcir 


1. Со mot a le sens de l'infinitif. 
2. Lév. 19, 17. 





сал 
co 
сб, 
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се- 


COOK сокЈ CEK- 


CHAK 
CHAN 
CHAX 
CODILK 
CHAT 
CWN, 
CWOTA 


CHOTTEN 


Corn 
CHIC 
сор 
cope. 


сс сс) 


CO сай 
стер! 
CHT 
Cori | 
coy 


сєз саден — 


cor 


сеЛп- 
ceAx- 
сєлк- 
CENT- 
сепә- 
COTES- 
соттел- 
сеп- 
сепс- 
сер- 
cepesx- 


— 


ce" IL 
сет q- 
ceq- 


1. AM. 254, 4. 


2. K. 264. 


CKHT? 
со? 
СОК ¿Z 
COÀKZ 
COAÀN 7 
COÀX 2 
CODE: 
солт? 
CONE,” 
COTON 2 


CO'f'à 0241 2 


CON 2 
CONC 2 
сор? 
сор+*2 
сос? 
Coot 2 
COTH 2 
сот? 
СО 7 
Ca Sa 2 


Са. 2 


сова, 
CHK 
CO ÀK 


= o 
— 
— 


солу, 
сотни 
соттоо 


сир 
сореза 


сотер" 
СОП 
CO 
coy 


— 
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labourer 


boire 


étre lépreux 


tirer 
joindre 
arracher 
effacer 
allaiter 
créer 
enchainer 
connaitre 
diriger 
tremper 
puer 
répandre 
égarer 
détruire 
entendre 
tourner 
choisir 
purifier 
profaner 


arracher, 


s'enfoncer 


CHD, сну tisser 
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CŒOXI 


сег 


с а.) 


TAJO 
TKO 

TAKTO 
Ta. A0 

та AGO 
TLO 

TAYO 
TANHO 
ЖОРО 
та.рко 
та ршо 


14СОО 


($4720)? 


q ¿bo 
TAYO 
T20 
14.20 


+ eX ро 
течно 
тено? 


l. C. 


150, 


сех п- 
сез- 


cHe- 


TJE- 

TAKE- 

TAKTE- 
та AE- 

Ta АбЕ- 
TE- 
залше- 
TANDE- 
TAOTE- 
тарке- 
TA pye- 


à 4.C O€- 
Tape- 
TAYE- 
зад пе- 
TAE- 


зах pE- 


34. 2 


Ges 105,8. 4 
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СОХ 2 
COT 2 
CHHT? 


TAJO? 
ТАКО 2 

TAKTO? 
те. Ло? 

Ta. A602 
TALNO? 

TAKYOZ 
q 4.52502 
T&OTO 2 
таркол 


тари 


NS 


420.007 


TAYO? 
TAMO? 
18.907 


АХ ро Z 


TEMO? 
тежи“ 


COXM laisser 
— racheter 
CHHOTT écrire 
TLJIHOLT honorer 
T&KHOŸT perdre 
5 c. K'4 НОТЗ entourer 
T&AHOTT élever 
— guérir 
— informer 
— multipliec 
— vivifier 


4 4.0 HOT"? produire 
— adjurer 

— multiplier, 

charger 

3 4 CO НОЧ?Е ramener 

TATP HOLT enserrer 

-— restituer 

-- augmenter 

— empécher 
таонотъ établir, 

constituer 

TAX рнотт affermir 
—- nourrir 


= allumer 


. Existe comme substantif. Mich. 7, 17. 
е Lév. 24, E 





темфо 
тепло 


чежре- 


— — 


TENDOTT ъелрет- 


"F 
торъер 
TOTO 
тотто 
"COP DOC 


тото 
тотхо 


ъса.во 
* сто 
TCO 
ъФфо 
$026 
TUR 
TORCE 
1089, 
TWAL 
ити, 
TWAT 
съща) 
UO JI 
TUC 


TOTRE- 
TOTIE- 
тотлес- 


тотр.е- 
тотхе- 


+ са бе- 
TCJE- 
TCE- 
тфе- 
TEB- 


= <_< 


ъевс- 
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TERP, O07 — brûler 
TENNOZ TENMHOVT écraser 
TENDOTT TEMPOT croire 
VHJ Z TOJ donner 
тертор 2 — fixer 
307607 TOTÉHOT' purifier 
4O%JO 2 — sevrer 
TOPHOC 2 -— ériger, res- 

susciter 
T0T9,0 7 — ajouter 
TOTXOZ  TOFXHOTT guérir, 
garder (en santé) 
тсаво? TCABHOTT instruire 
сто 2 - rassasier 
ЪСО 2 — abreuver 
4002 == restituer 
$062 тов sceller 
$062 = rendre 
= — sceller 
ъ069 2 1089," prier 
— THAL aiguiser 
TOLL? TOLLI attacher 
TOMT’? s'étonner 
TONY 2 — menacer 
TWS 2 25 lever 
ЪОС 2 THC figer 


1. 19007. 28, 10. 


‚ Gon. 48, B3; 
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1993 С — 


тох) —. 
TYO — 
TYOVIO TUOVIE- 
тоемко тоежке- 
тоєо — 
TDEMCO поенсе- 


тофо!  тефе-" 
760 + 6€- 
фер: -- 
фур: — 
фур; Фор Фер- 
obici фес- 
фолпел ponpen — 
форпер — 
фотфет - 
og, + 
фол» Ффедә- 
bz A | феЛх- 
фои Фел- 
фик фенк- 

И 208 2. Bar. 


ЪОЪС 2 %0% C fixer, in- 
cruster 
TOX 7 — planter 
FTIO 2 — broyer 
9102102 — dessécher 


тов ко? тое киот affliger 

тое 7 — brûler 

T 9,€14CO 2 ЪРЕЖСНОТЪ placer, 
installer 

* 9 bo? = reconduire 

1607 — planter 


s PEPIVOT faire briller 

ЕЕ фор: fleurir, 
briller 

аг. ET annoncer 

фост 

=. Фелфоя 


—  ферфор 


faire cuire 
déborder 
étendre 
mettre en 
pièces 
parvenir à 
blesser 
séparer 
répandre 


puiser 


SEH 3. P. 290. 





pong, 
фила 
Форк 
фора 
форх 
фит 
фото, 
pwy 
UE ug 
фишел 
dw 
Фот 


boat 


ROR 


чо“ 


хо 


сопс 


хоп 


бај 
(KE 
ФА шз 
(AE 
а) Ак 


КВЕ- 


го. 14. 
4. Dar. 6, 20. 


л Gi 


hong: ponp, 
фолх?  фолх! 
форк“ ферк 
форо2 фора 
$opx2  dopx 
= фит 
dora: фото 
dog pay фиш 
pau 2 E 
фошиг? poyer 
ba cu 
ha Zut: Фадуу 
== кн6 
-- CHAR 
2 XH 
= сопс 
хоп? LHN 
Овај овај 
= океза 
ОЛ2 к= 
OAK? OÀK 
ord. 29. 


ЕНОТ. 


. p 12 


Tableau des verbes. 


w9 
— 
ZO 


détourner 


bouleverser 


arracher 
étendre 
diviser 
s'enfuir 
sculpter 
diviser 
trainer 
servir 
fendre 
renverser 
mettre en 


pièces 


rafraîchir 


devenir noir 


placer 
puer 


cacher 


oublier 
s'attrister 
enlever 
rclever 


contracter 
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WLK си K- OK — avaler 
WALC EALC- OCZ оС submerger 
ли) — — ойо)! s'étonner 
on = £ 04125 vivre 
sut eIl- ON 2 Hil compter 
орев -- ор6 7 ореб souiller 
pq epg- Ob: OP enfermer 
px ерх- OPX 7 орх affermir 
WCK = — OCK tarder 
с — ос ѓ — moissonner 
WTH eT- ОЪИ 2 oT charger 
wu ey- 002 — lire 
(Ue — Ощай 7 ошеза éteindre 
их — OUX 2 ОШХ enduire 
Чт —- ОЧ 2 == presser 
от eqi- OT 2 oq clouer, en- 
duire 
wXxeE6 SE == охев avoir froid 
шхо == 022, étouffer 
22.1 == = Ша. От se lever, 


briller (astre) 


шали) оја.пој- ад деој- шалотш? ша. пете) engraisser 


dät -— — ФА. ОТ enfler 
geageeo — — ya 9, 00059, etre ardent 
C6 ro чевје- шебунъ 2? 966 11093 remplacer 


J. PDM. 154. 


Tableau des verbes. 


WENYI  WEMUE- 
шбан YTE- 
YOOPTEP VOEP6EP- 
а); yJ- 

SAS, WJH — 

WJS шел- 
out YAT- 
94.9, — 
YLE E 
yoy =- 
шовчев чебщев-' 
(шокшек) — 
шоке, E 


WYOAWEÀ шеЛше,Л- 
шой, 
шоршер 
YOTUET 
шото 
TO 


WOTE- 
YTE- 


, шшвъ щевъ- 
шоок шоку WEK- 
Oz А YE À- 
om AC. чедлем- 


I re б, 3. o 
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оез онт 2 (J€ 44 ОНЪ) servir 
09O 24. НОТ fermer 
терор 2 YTEPOWP troubler 


— 


шуо? шнот тезигег 

— ино s'allonger, 

croitre 

шеп 2 — interroger 
Шал? VAT vomir 

— шо, s'effrayer 

— WHL amoindrir 

— шопа pourrir 

= weww- aiguiser 
шекшшк 7 ШЕКШОК creuser 
WYoK?, 7? шока percer 

Е = cribler 
YONNE, 7 - - priver 


шершор? шершшр détruire 
|. WETYWT sculpter 


nt 


мото 2 — vider, couler 
©з о? YTHOŸT faire cou- 
cher 
06% 2 — changer 
YORK 7 WHK creuser 
yo À 7 E piller 
c: — sentir, 
dégainer 
12, 5; Fr. R. 105, 15. 


Ж 
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Yw A ?, — OO Ae, А чо ^g, i marquer 
шопа WESTE- YOST 7 " WONT tresser 
ОЈ ec === WYOTLWOTV sécher 
Ww шей- шоп? WHN recevoir 
geo yen- WYE- шоп? WHN raser 
ШОТ —- -— шоп étre 
шор — мор 7 шнр obstruer 
шори yepi- мори — être de bonne 
heure 
aep — — шор» devenir in- 
sensé 
ЈАЗ YET- VAT 2 Var couper 
WYT WaT- щл? VAT avoir be- 
soin de 
YYTE Е -- WOTE — fermer 
Qo» dy We y- 44042 WHY mépriser 
Wwy шеш- 02.0 7 WHY disperser 
YU су 3 == 4.2“ и? aplanir 
ywy ? YEY- ” — — tordre 
dedi YET- шат VAUT empêcher 
ше 9Jegyr- YOU. 7 шо mépriser 
geo yeg- шоф 2 шн dévaster 
{4.1 di: quiz — porter 
qopqep — черцор 2 — faire tomber 
]. Kef. 389. p SIS COR. о; 3. Test 15. 
4. Is. 45, 2. 5. EM. 132, 11. 6. Kir. 138. 
7. P. 50. 8. AM. 293, 5. 
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чот Jex- 
цо der: 
2504.3 E. 
ус = 
ХгГ — 
Хнон 

ХоЛлЖел v 
Zou Zen Zeenen. 
ХоъЖвъ 2ewv2ei- 
Фук Хек- 
Фик?» Zero: 
PONT AEMT- 
(Фәр) Sep- 
$50568 Herek- 
225 Had- 
KA - 
„gepi x 
210; 2. J- 

e, Ko = 

2 Лох = 

1. HM. 93. 9. Bar. 


qox 7 
0% 2 


— 


BAT 2 


qux 


— 


Zort 


Хост 


DaT 
AHAL 


- 19 


arracher 
cffacer, 


exterminer 


deventr gras, 


chair 
souffrir 
tourmenter 


étre chaud 


КЕ С», ХеЛ Ба A égorger 
Хендри 25648250055 broyer 
Бети 4€1290 scruter 


Фок 2 
Хока 2 
SO 2 ! 


Хор? 


450087 
234.257 


6, 8. 


218; Giro debitour do, ЕМ. 105, 2 » 


AHK 
ок, 


AENT 


Gei Eck 


SIDOT" 
SOT poo 
8e, 0073 


gokep 
SOA 


3. « Etre soumis à, 


armer 
raser 

approcher, 
être près 
dévaster 
tuer 


gratter 


tomber 
apaiser 
jeter 
avoir faim 


être doux 


Br. 


7. Ez. 96, 12. 
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` 90M9eM' — PERLE 0347  — fouler aux 
pieds 
фопреп LENE EN- LENE On 7 — ordonner 
POXPEX оехрех-° оєхошхг 2682202 affliger 
e pos — — доро étre lourd 
2.0266 г,евс- 2,06€ 7 e08c couvrir 
LWA -— - — “p volet, aller 
эшле PEER — 2027 - ravir LL 
Ах — — SOA tresser 
e, 01 оси 90947 она fouler aux 
pieds 
ел — доп? — commander 
eon ФеП- ФО“ они cacher 
EXP — 20p7* - ‚ traire 
гори 2 epr- гори гори mouiller 
em px == гдорхг?" — accumuler 
e, on SEI PL OTIZ eom adapter 
e, 7 89J — — eH) tourmenter 
(LVST) — 20627 — renverser 
кај — — ХАТИОТ être laid 
SA A0 Ха Ае- Хали? ха АНОтЪ confier 
(хебг) — —- хеб тоот сие faible 
хо е-еро7 xepe- херо 7 — parler à 
XJI REL- хем 2 trouver 
l. Is. 41, 25. о. Lév. 96, 26. ЗДО RE 
4. Job 90, 17. 5. Job 10, 10. 6. Kef. 403. 
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22] 


хко! — XKO7 ° — dépenser 
XOKe, хеко- XOK, 2 AOKe, mordre 
XOKXEK — XEKXWK7 X€KXUK? piquer, 
percer 
(XOAXEÀ) — REAXWAZ  — faire sécher 
хомхен — XELAXUERZ — palper 
XOUX EU — — XEUXWU arroser 
хоцхец m - хех brûler 
хфго хфте- хфтог“ = асса ег de 
honte 
хфо xpe- bo: XPHOTT engendrer 
XU хез х0 2 — dire 
ховс хевс- хобс2 — incliner 
хш  XA&AE- ха А02  X&AHOTT loger 
XUK хек- хок? XHK accomplir 
хокем хекец- хока?  XOKES* laver 
(XWKEP) хекер- хокр2 Хокер assaisonner 
XWA XE A- XOA 2 XHA revêtir 
XWA хед- X0 À? = nier 
XU Ак» — XOÀK2* — submerger 
XU Ag, == XO0Ag2 хор, revétir 
ZU ÀZ ES XOÀX #1 = coller 
хор хер- хор? хир disperser 
(XP) хер- хор хнр" explorer 
хор! — — XOP être fort 
1. AM. 69. 2. HM. 358. 3. HM. 403. 
4. P. 118. 5. Is. 66, 12. 6. Ex. 15, 4. 
pr 6.271. 8. Employé comme substantif < espion >. 
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х®р® херх- хорх 7 
хорх — хорх 7 
хот 2, = хот, 
хош хеш- хош 2 
ха хеҷ- — 
хох ce ХОХ 2 
хох XUXI хех- ROX 2 
хихев хехев- — 
бело == — 
беро бере- беро 7 
@ 61- FT: ` 
ICI бєс- бАС2 
C Лозен! — = 
сто STE- 52 
бло = T 
Ho 25 E 
60 бе- 602 
60 6Е- 602° 
OTET | — CET бәт? 
609, — — 
бро SZ ЕЗ 
рор, = == 
без А сед" -- 
бек бедк- OAK? 

1. P. 172. 2. Hos. 4, 14. 3. 

4. Th. 245. 5. HM. 206. 


хорх chasser >L 
хорх habiter 
ХОТ e, transpercet 
ZHY verser 
хич brüler 
ХНА faire cuire 
ХНА couper 
хохев diminuer 
белнотъ éteindre 
бернотт allumer 
SHOT prendre 
60с: exalter 
буен Ла? em- 
brouiller 

@ ПНО — soumettre 
бинт se coaguler 
ХИ étre tendre 
бнотъ planter 

— dépenser 

— couper 
бе? : atteindre 
61 piov"? vaincre 
хоро, manquer 

= cueillir 
болк tendre 
HM. 104. 





без AT : E. 
безиъ SENT- 
боп Sons SEn- 
Go pn b 
бос а 
Gin? CeT- 
бое  — 
бох == 


1. Gen. 2, 19. 2. 
4. AM. 242, 4. 5. 
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болп 2? — former 
болт» болт éprouver 
боп г SHN saisir 
Copn: бори révéler 
-- бнс se coaguler 


COTYWZ ботп ^ vaincre 
баба 646% souiller 


бох 2 бох ° teindre 
TS ES — 
Gen. 2, 8. 3. HM. 110. 
Job 9, 31. 6. Ps. 67, 26. 


ABRÉVIATIONS EMPLOYÉES DANS 
LES LIVRES COPTES. 


— 


AA, АА 
242 
ee, eov 
ec 

өт 

унс 

VAHAL 

jc 

ICA 

IC p^ 

JWA, JUS 
Ke 

KE À, ка, кеф 
ктр 

HAT pc 
Tuna. 

ср, сор 
FC 

т 

ФТ, ФТ 
хс 

yB A 

ША 


а. АА в OP IA. 

ALVIA David. 

сеота.в saint. 

осос Dieu. 

0604 de Dieu. 

JH CO'*C Jésus. 
унротса. Аня. 
JHCOTC. 

усранА. 

jc pa. RÀ. 

JOASNITHC Jean. 

K*P p3J€ seigneur. 
кефа.Леол chapitre. 

Кт pJOC seigneur. 

NAT pra руне patriarche. 
HAEVILE esprit. 
CO'TH D sauveur. 
“OC Fils. 

ТОТ du Fils. 
флот Г Dieu. 
Христос Christ. 
ша. EROA etc. 
«АНА prière. 





óc ст гос, р cravpoc ; PPE Хромос 
Wi uenenca , A rh Ддортүрос 





ЖО з 7 ооо д 9 
° Í o vu don ава 
E v v oq $5 
kA 2) 9 40? 22 L 
и t 200 € С 67 
EN ЕА yo + ес Ç 2 
20:255 «o у C 
в b bp Leed R 
98 8 ó е Log X d 

“ 1L 300 4 + 
к Jj |, oo 9 d 
ШОГУ но Р Е РА 
kho à pgg lio? & & > 
юм HU A tooo È $ а) 
со: d d d D зоо t € a 
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ABRÉGÉ 


DE LA GRAMMAIRE SA'IDIQUE. 


Article défini. 


Sing. m И пе f TTE PI. Л ле 


Article indéfini. 


Sing. ОФ PL ел 


Remarques. 1. La forme ИЗ И s'emploie devant les conson- 
nes et les voyelles : HPARE «l’homme», ПОЛО, «la vie», 
TAAT «la mère >, ИКА.КЕ «les ténèbres >. 

Lorsque И se trouve devant une voyelle, on supprime généra- 
lement l’e muet auxiliaire et, par suite, le trait horizontal qui l'in- 
dique : Й&бООКЄ < les corbeaux ». 

2. La forme NE те ДЄ se met devant les mots qui commen- 
cent par deux consonnes ou par une consonne et une semi-voyelle: 
пекло»я «la couronne x, TECALH «la voix x, ЙЕСИНТ < les 
frères » , Пер, те16 « l'agneau ». 

Lorsque le mot commence par ОФ, on a la contraction GT: 
ОТОН « nuit >, TEVUYIL pour '$€O"PCUIE < la nuit >. 


. Devant & et И, l'article И se change régulièrement en ££ : 
) Бе Teg 


15 
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RNHYE < les cieux >, ARALE ЛОС «les membres ». Dans les an- 
ciens textes, le même articie s’assimile parfois aux lettres À, р, ё: 
AAOC o les peuples », PPUARE «les hommes y, $8 ppe « les 


nouveaux ». 


Article indéfini. 


Il s'emploie comme en bohairique : O% UH D€ «un fils », 
оейщеере < des filles >. 


PRONOMS PERSONNELS AFFIXES. 


Sing. I. us Plur. 1. M 
2 m. K 2. TA 
f. rien ou € 
3 m. Ч 3. OT 
f. € 


Le mot correspondant à -O1UfO'f bohairique est -ЪНТЪЛ : 
PHT-THPTI «votre cœur », 

Ces pronoms s'emploient comme en bohairique. Exemple €- 
€ pO «vers, à >, Й UZ «а», ра? «рей». | 


Sing. 1. €po;j Er peu 

2 m. EPOK ПАК DATE 

í. epo ле pese 

: m. € pos nag PAT 

f. epoc лас рате 

Plor. 1. €pom SAS рати 
2, epo HTH ратънтъл 


з. ероот ПА pa Tor 





PRONOMS PERSONNELS ABSOLUS. 


Sing. 1. &MOK Pl т. апол 
2m. ATOK 2. MTWTH 
f. ATO 
3 m. TOY з. HTOOT 
f. TOC 


Ces pronoms ont quelquefois les formes abrégées suivantes : 
Sg. 1. ДИК, 2 m. HTK-, f. ИТ6-; Pl. 1. ДИ, 2. rer, 


AUTRES FORMES PERSONNELLES. 


9,0902 < aussi, méme y. 


Sing. 1. 90, 20% Plur. т. РФИ 


2m. WVK 2. @ T THI 
f. 2H ъв 

jm. WWJ з. P WOT 
f. g, WWC 


AAA 2 < seul, méme ». 


Sing. 1. MATAAT Plur. 1. MATAS 
2 т. Ата К 2. MATLATTHVTI 
f. (apa 4. 1€) 
зт. МАТА ETAT 


f. AMATPAAC 
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THP Z «tout ». 


Sing. 1. THPT Plur. 1. ънрл 
2m. THPK 2. ънръл 
г. (ънре) 
jm. "AHH з. 4H pov 
f. ънрс 


OTA AS « seul ». 


Sing. 1. ОТДА Plur 1. ОФАТИ 
2 m. OVEK 2. OV&STTHVTN 
f. (0*2. 2. 1€) 
j m. 0174.44 j 07570 
f. OT a.C 


ÁDJECTIFS POSSESSIFS. 


P 


Devant un nom sing. Devant un nom 
—ы em ——__ 
masculin féminin pluriel 
Sing. 1. Wé: mon Tå- ma Ла.- mes 
2m. MEK- ton TEK- ta JEK- tes 
f. MOT- ton TOT- ta HMOT- tes 
3 m. И@{- son Teg- sa ле4- ses 
f. HEC- son TEC- sa ЛЕС- ses 
Plur 1. MEJ- notre “T€H$UO notre SESI- nos 
2. HETIL votre TETS- votre METS- vos 


j. HCT- leur TET- leur MET- leurs 
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Exemples: За CE «ma sœur», Лексои «ton frère », 
делејоте < nos pères >. 


PRONOMS POSSESSIFS. 


Forme abrégée : Sing. m. Па-, f. 44.-, Pl. Й4.—. 


Forme avec suffixes : 


masc. sing. fém. sing. pluriel 

Sing. 1. HI 2 "0 поті 

2m. ПОК TYK лотк 

Е WO + лот 

з m. NWY TU] пот 

f. HEC TWC ПОС 

Plur. I. ПОЛ K ФЛ JtO П 
2. | Ro fl TT D SLOT'T D 
j, HOT тошо? fOTOT 


La syntaxe de ces mots est la méme qu'en bohairique. 
ADJECTIFS ET PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 


Pour les objets rapprochés. 


Adjectif : Sing. m. кеј- гъвт-, PI пет. 
Pronom: Sing. m. Пат, f. ща, Pl. ЙА. 


L'adjectif a encore une autre forme ИЈ- T- ИЈ- qui est moins 


déterminée et s'emploie parfois comme simple article. 
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Exemples : nei pute NAT « cet homme-ci >, тејсотчке 
« cette femme », лета. A OO'T'€ « ces enfants >. 


Pour les objets éloignés. 


Pronom : sing. m. ИН, f. ЗН, Pl. ИН. 

Adjectif : comme en bohairique, l'adjectif ne s'est pas conser- 
vé et оп prend, pour l'exprimer, la méme tournure : Иројаќе 
€? Ў* 982? «cet homme-là ». 


PRONOM RELATIF. 
Pour tous les genres et tous les nombres : € ET AT ете. 


NOM. 


La formation des noms est à peu prés la méme dans les deux 





dialectes. On a des noms dérivés en €, еп Ч, en С: 

TEYE, fém. TEYH « voisin >, de TOY « limite > ; 

NAL RY « joug », de ПАФВ «atteler » ; 

СООР? С < réunion x, de CHOPS «réunir >. 

Les noms composés admettent aussi trois sortes de préfixes, un 
nom, un verbe, une particule : 

SAICO, «prison», de A-M «lieu de» et СЙ, 
« her, enchainer ». 

HAUTMAKS, «qui a la tête dure x, de МОЈОТ «бие диг», 
ct 344. K 9, «nuque ». 

читеро « royauté », de HT- (B. LEE) signe du subs- 
tantif abstrait, et EPO « roi ». 


Le pluriel se forme d'après les mêmes règles. 
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VERBE. 


CLASSIFICATION. 


Nu RWA "çS вол 2 BH A 
| 2. 20 — — e, n 
e пору ` npg- кори поро 
ARICE — f*€C- aa CT 7 (AROCE) 


yopgp gpp- ` rap: — Spsop 
E CKOPKP CKPKP- cKpkep^ скркор 
совте CRTE- CETWT CRTUT 


7 
чосте месъб- MECT 07 — 


co ОСТ У 


ll y a beaucoup d'exceptions ; on les apprendra surtout par 


l'usage et par le dictionnaire. 
Verbes causatifs formés de C. 


сббе сёёе- сббнз 2 CREHTT 
соотту Cort- COTTON сол ЮЛ 


Causatifs formés de "5. 


за ко TAKE- TAKO? TAKHT 
+ со TCE- ЪСО 2 тсн 


Tableau de la conjugaison. 


TABLEAU SYNOPTIQUE 


Imparfait 
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Sing. 1, 
2 m. 
f. 
Avec les j m. 
suffixes. | f. 
Pur 


2. 
3. 


Devant un nom. 


Avec négation. 


Эст 

2 m. 

f. 

Avec les Зи 
suffixes. f. 


Plur. 1. 


ә 


\ 3. 


Devant un nom. 





Indicatif 
Présent 
J. 2 
"EE si 
K EK 
TE epe 
Ч e 
с ес 
тл єл 
течи стечи 
се ет 
rien ере- 
| EDU. fL... af 
à. ft 
1" parfait 
affirmatif négatif 
¿Í за пет, AI 
¿K IEK 
¿pe за пе 
ag печ 
¿C MNEC 
AH Нај! 
атлети петия 
др пот 
&.- IILE- 


кеј 
лек 
пере 
пе 
лес 
лел 
кетечи 
лет 
пере- 


f£... АЯ 


53 parfait 


HTA 
ИТАК 
A2. pe 
74 
HT AC 
ATAM 
HTATE'T fi 
An aT 
NTA- 
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DE LA CONJUGAISON. 


Indicatif 
Présent d'habitude 
affirmatif = négatif 
yai | 5561 
Чак | чек 
Wa. pe | Epe 
waq x seg 
dër чес 
Yasi | ззел 
WATT ET fi а съсъп 
YAT ET 
Ys. pE- x 2E pE- 
| 
Futur énergique 
affirmatif négatif 
ele ил. 
ске SEK 
epe пле 
ege ппес 
есе илес 
єлє ANEN 
ETET IE | SET fi 
БС | плет 
| пие- 


Subjonctif 


NTA ou Та. 
ле 
ите 

п (HET) 

яс (лес) 
ATH 

птетл 
псе 
пте- 
EA. 


Optatif 


мар! 
ALA. PEK 
чаре 

| 3&2. PE 
4&4. pec 
| sa pit 
| маретя 
| LA DOT 
Gët 
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REMARQUES ET EXEMPLES. 


Présent. 


Le 2° présent correspond au 2° et au 3° présent bohairique ; il 
en remplit toutes les fonctions, soit dans les propositions interro- 
gatives, soit dans l'état de dépendance : 

ев HK ето o où va-t-il ? > '. 

MI-O HALATE Ger єротп ENUA етот448 
EJO SIE CHAT « personne ne peut entrer dans le lieu saint 


lorsqu'il a des doutes » *. 


Futur. 


Le futur se forme en ajoutant ИА. au temps correspondant de 
l'indicatif. 

Prenuer futur : "Tra Re À «je délierai», KAARE «tu ai- 
meras », Села. PLOTE ай «ils ne craindront pas > °. 

Deuxième futur : EPE HAS лавбшк ETUI « où ira-t-il ?»*. 

A ce temps, la т pl. est "ЕЛИА. ou, avec contraction T ЛА.; de 
méme la 2 pl. est TE TIME ou TETE. 

Le futur antérieur se forme également par l'addition de ЛА. à 
l'imparfait de l'indicatif. П а le même sens qu'en boharique : 

за. ле песпа. 24 O'? « elle allait mourir >`. 


I Тва 11. 2, AB. 114, 5: 3. Ibid. 20. 
4. Jean 7, 34. 5. Luc 8, 42. 
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Parfait. 


Les temps du parfait se construisent comme en bohairique. 


AMNATE-, NATZ < pas encore ». 


Avec les suffixes : 


Smp. T. запа Г Pl 1. пати 
2m. AANATK 2. зп тетя 
f. 44112. 1€ 
з m. NATY 3. запатот 
í. NATC 


Devant un nom: $4104. 7 €-. 
пат BU A «il n'a pas encore délié > ; 44112. 7 € пасол 


CT AL « mon frère n'a pas encore entendu >. 
Temps final "14. pe- "124 p^. 


Avec les suffixes : 


Sing. 1 Пери PL 1. Таря 
2m.'$2.pek 2. тарети 
f. таре 
зт. + ¿pet з. парот 
f. тарес 


Devant un пот: TA pE-. 
Ce temps exprime un futur à l'état de dépendance : 
Xue OTCARE парецмер!ткК « reprenez le sage, il 


vous aimera »!. 





1. Pr. 9, 8. 


Impératif. 


1. Pour beaucoup de verbes, l'infinitif sert d'impératif. Quel- 
ques-uns prennent 4. devant l'infinitif : 

& И.Т « vois x, 09И « ouvre >, 

ако, 4.Х1-, 4.Х1?, ¿2 JC «dis». 

2. Les deux verbes €JJI€ (B. ТИТ) et €r pe (B. JpJ) ont 
aussi un impératif particulier : AMINE, д.й1-; ¿ pipe, 2.рт-. 

j. Autres impératifs : 

5.90, јет ан, pl. SMAHESTH, ай нгъй «viens, 
venez ». 

a TEIC, 4.4-, Фејс 2 < donne >. 

31 3 HIE 51 (B. WISI) « prenez >. 

4. La négation est MAND- : LH PB А спе délie pas >. 


Infinitif. 


Il suit les mêmes règles qu'en bohairique. 


Infinitif causatif. 


Avec les suffixes : 


Sing. 1. “p< РІ. т. треи 
2m. трек 2. трети, ъретвъл 
f. тре 
jm. TPE з. трет 
f. прес 


Devant un nom : 7 ре-. 
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PETIT EXERCICE. 


Fragment de l'évangile des douze Apôtres!, 


ATETESNNANT W HAMEPATE ENNE rc EDOTN E- 
лефапосто Лос. еводхе за пефреп Хадт ероот. 


Cm 


отсоп. DEAR песнот AIT OT поегк лит. OV- 
соп. Seu HYENDAROT запечегот. отсоп. реза 
Hoen от «пс. поетк. 


NEXE ошмас SIC хе HAXOEIC ес озот DI 
e Ke MANES дел ъекмпъзса.дос. 


1. Les Apocryphes coptes. Les évangiles des douze Apôtres et de 
S. Barthélemy (Patrologia orientalis, tome II, fasc. 2), par E. Révil- 
lout. Paris 1904 ; p. 135). — Tous les accents ont été volontaire- 
ment omis dans l'élition de ce texte; nous l'avons reproduit tel 


quel. 
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4 


072926 потот пе ENOTWU ETPEKNIOH NMO 
epo. епот t пахоејс етреппдт егелрец- 
HOOLT ETENKOTK gei лвтафос вактотипа.сот. 


€I CIH пъвкаластастс ETHAYWNE. MMO. 
телсооти W пелхоетс хе а.ктотлес ишнре лте- 
KHPA Sen лаветги. LAAL OVET TEUNHPE HAT 
етедт, 


6 


хе NT&AKYE ероот evs4000Je пезамач от TE- 
Фін. ENOVWY ENAP egenkeec реп пегтдфос 
лтатво À евод. хе WATTWCE елетернт MAY пре 
NCEYARE реза пегляд. 


7 


цехе JC пофждс хе OWMAC пашвир WINME 
HOS зеп лекслит събе 9008 rm EKENIOTAET 
Epoq. «vw п neg en Ааа еротеп ди. хе якос 
MENAT. AVW gqeó0f66H ите пеконт тахро. 
EUXE гкелтотмег плат єлєт DES летафос EAT- 
TWOTIL KA AUC мен акајле MCA отеле па. 
Ja. CTe.CIC, 2.1070) кар ехо за ос EPUTIT хе ANOK 
пе TANACTACIC ATW NA D. 


архео 
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¿3687 CJULA se décompose en & auxiliaire du parfait, TE- 
зел pron. affixe sujet, 2 pl. ; remarquez la forme ЄЗ ЄЙ pour 
TETS ; assez souvent la voyelle auxiliaire € est écrite, comme еп 
bohairique. Le troisième élément est M&V verbe qui signifie 


« voir ». A TETENNMAT signifie donc < vous avez vu >». 


SARREPATE ; па. adj. poss. «тез»; AAEPATE «amis». 
plur. de REPIT « ami > qui dérive du verbe ARE MEPE- NME- 
PTT 7 катего. 


спие; € prép. «vers, а», elle iatroduit le complément de 
tous les verbes pui expriment une action des sens (314); Пие, 
It article, ARE substantif < amour >. 


ИЈС; И prép. du génitif < de», ІС pour JHCO'TC «Jésus ». 
Régulièrement il faudrait écrire ИУС. 

Ep OT в-леф-апосто Лос «pour ses Apôtres »; EZOP 
adv. signifiant « dedans » avec mouvement ; il est composé de € 
prép. et -P OVH, mot qui signifie < intérieur, dedans > et qui n'est 
employé qu'en composition. L'adv. ES, OŸIL suivi d'une prép. for- 
me une loc. prép. : €9,0' Е < dedans > en entrant, ou « pour » 


avec mouvement moral. ЙЄ adj. poss. 


сводхе « car, parce que » con. composée de EGOA et de 
хе (556). | 

AANET o EN мат Epoo? «il ne leur a rien caché»; 
эпе-реп 1" parfait négatif, SCH est l'état construit du verbe 
ОИ «cacher ». ALAT pron. indéf. «rien, personne» (110). 
ероот «à eux > prép. €- EPO? à la 3 pl. 

гей педбите THPOT NTEJANTHOTTE. 
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џек prép. signifiant « dans, parmi »; à l'état pronom. elle de- 
vient ПО НЪ Z. 

левите «les œuvres >, ME article, SHY plur. de 
8,09€ « chose, œuvre >. 

ънр-О7 «tous, toutes» forme personnelle, toujours à l'état 
pronominal, ici elle est à la 3 p. pl. 

п-уеф-алъ-потъе «де sa divinité x, И prép., TE adj. 
poss., AIT particule indiquant le subst. abstrait, MOTTE 


« Dieu ». 


OTY-CON «une fois», OF art. indéfini. Le point qui vient après 
CON doit être dans le manuscrit, il est parfaitement inutile. En 
général les manuscrits coptes ont une ponctuation fort capricieuse. 

2.64%. < dans > pour 2,61, И se change en 9% devant И. 

J1€-C4* O'? « la bénédiction >x, ИЕ article. 

прот f1-O€JK «des cinq pains », At prép. du génitif, 
pour И devant И: W article TOP «сша»; 41-O€JK, И signe 
de l'apposition ou du déterminatif. Remarquez l'art. du sing. de- 
vant un nombre. C'est la règle générale. La construction est aussi 
à retenir. 

II «d'orge», distinguez JWT «orge» de СЈО 
« père ». 

N-WYEN-P OT «l'action de grâces », infinitif employé subs- 
tantivement ; WET état construit de WWM « prendre y, SOLO 
«grâce». Le composé WENE MOT «rendre grâces» est très 
fréquent. 

#в-ис4-600971 « de son père », № prép. pour И devant И. 

SA-N-CAUT П-ОСЈК « des sept pains >. 
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Hexe OWALAC < Thomas dit > (300). 

пус хе па-жоетс «à Jésus: Mon Seigneur», Хе part. 
qui introduit le discours direct. 

EJE ZILOT III « voici que toute grâce», ESC conj. ser- 
vant à mettre un mot en relief (351) ; ИХ o tout » adj. indéf. in- 
variable, se met toujours apres le substantif. 

докат «tu les as faites >, & aux. du parfait; K pron. affixe 
2 masc. sing., sujet; &.&.'f' est une contraction de &&-O0OŸ, 4.2.2 
état pronominal du verbe €Jp€ < faire >, 0%, pron. aff. 3 pl. se 
rapportant à LAOT ПТИ. Tout mot accompagné de HI AA est 
traité comme un pluriel. 

МАЙ «avec nous» état pronominal à la 1 pl. de la prép. 
Miet- «avec». La forme ordinaire est АЙС et à l'état pron. 
HEAR ; on trouve aussi MALALA ct ERLAR 7. 

TEK-AUIT-&U4 000 «ча bonté ». 


ОРОТ «unique»; ME copule « est»; €J1-O'f (20) «nous 
voulons > 2° présent, € aux., И sujet de la 1 pl.; €-i peK-IUOn 
« que tu certifies », € prép., трек infinitif causatif 2 m. sing. ; 
l'emploi de еъре- ET p^ dans le sens du subj. est très fréquent: 
IU Ot zeien ; en copte sa'idique le verbe grec perd son V final. 

9% 9% ОП « nous > état pron. à la 1 pl. de la prép. № 4407 
indiquant le compl. direct. GRO «а Jui », c'est-à-dire, « de cette 
chose ». 

е-реп-ре{-%.0073 < des morts», € prép. introduisant le 


16 
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compl de MAT «voir»; бен art. ind. pl. ; реч particule indi- 
quant l'agent ; AROOŸT « être mort > qualitatif de MOT 
« mourir ». 

ET-ENKO'TK < qui sont couchés > 2° présent. 

E-A к-тотлас-0Т7 «que tu as ressuscités x, il faudrait 
тотлос? du verbe TOTHOC, TOTJI€C-, TOFHOCZ «res- 


susciter ». 


ET-ALAETS < comme signe », EP contraction de €-Off*, prép. 
et article indéfini. 

JI- 43 € K-2. 112. C'V & CIC < de ta résurrection x. 

сВъ-па-шшюпе MALOM «qui aura lieu pour nous » € 
pron. relatif, 14. signe du futur, *%- #4 #402 sert aussi pour le 
datif. 

СООТИ «savoir»; ХЕ «que»: Ире «fils»; ХНра. 
« veuve » ; OTET verbe impersonnel, «autre est, différent est > ; 
Оин ре « merveille, miracle >; АА-П-ПАТР ЄТ € 3902. « de ce 
moment-là », ЄЄД est composé de ET relatif et MAAT 


adv. signifiant « là ». 


хе TAKZE EPOOT «cartu les a rencontrés», ffi ¿.K- 
2° parfait, фе signifie proprement < tomber >x, avec €-, € p0 2, 
« rencontrer >; Є- 4$ 0009€ < marchant, comme ils marchaient > ; 
ОЈ TE- TY < sur le chemin >; K€€C «ossement », пег-тафос 
«ce tombeau x, MTAT-RWA EROA < qui se sont disjoints », 
ИТ pron. relatif, AT 1° parfait, вод EROA < délier, se délier »; 
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Ya 9-1 06€ велетернт «ils se réunissent l'un à l'autre >, 
WT prés. d'habitude, ПЕТ adj. poss., EPHŸ ce mot est tou- 
jours employé avec les adj. poss. du pluriel (73); SAY JU-@€ 
«de quelle manière»; ЛСЕ-Шахе реж пет-ма. «de sorte 


qu’ils parlent en ce lieu ». 


YBHP < ami, compagnon >, WINME «interroger >, СИНТ pl. 
de СОЛ «frère», ETE «au sujet de», ENJOTALETS #ётїборєўу 
« désirer», WEJSC «de sorte que», ЙС-ИД,4° subj., $0 st- 
CEL < palper >, STE subj., НУ < cœur >, ъ2. ро «affermir, 
s'affermir», EUXE «si», S-NAT €-f[1€' «de voir ceux qui >, 
нет contraction де ИН СТ «ceux qui», ЗШОТИ «lever, se 
lever », WINME MCA « demander », &J-OFW TAP е-х® 
49. 33.0С «j'ai déjà dit» (290, 278), IL-09/12.9,. «la vie», le mot 


ordinaire est WE, д. est une voyelle auxiliaire. 


—3923520 48 4€«€ — 
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pour la grammaire et la lexicographie. 


Félix Nève, Des travaux de l'érudition chrétienne sur les mo- 


numents de la langue copte. Louvain, 1853, 8, 16 pp. 


e Elienne Quatremère, Recherches critiques sur la langue et la 
littérature de l'Égypte. Paris, 1808, 8, XII + 307 pp. (Contient 


aussi : Lamentations de Jérémie et Baruch). 


J. E. Quibell, Wann starb das Koptische aus ? (AZ. 39, 1901, 
p. 87). — А Qous et à Negada on parlait copte à la fin du 19° siè 
cle | 

« Paul Renaudin, La littérature chrétienne de l’ Égypte. (L'Uni- 
versité Catholique, 1$ Janvier 1899). 


M. Schwartze, Das alte Aegypten oder Sprache, Geschichte, 
Religion und Verfassung des alten Aegyptens u. s. w. Erster 
Theil. Leipzig, 1847. 

e Ludwig Stern, Kopten, koptische Sprache und Litteratur. 
(Encyclopaedie der Wissenschaften und Künste, von Ersch und 
Gruber, 2 sect. X XXIX, p. 12-36, 1886). 


de Vlieger, The origin and early history of the coptic Church. 
Lausanne, 1900, 8, 86 pp. 
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Il. GRAMMAIRE. 
1. Notes de philologie. 


Amélineau, Lettre à M. Maspero sur la prononciation et la vo- 
calisation du copte et de l'ancien égyptien. (RT. XII, p. 23-48 ; 
108-136). 

Ballet, La particule copte ХЈИ, бтл. (RE, П, 1882, p. 349- 
355). — Origine égyptienne de cette particule. Critique de Re- 
villout, p. 356. 

U. Benigni, La lingua copta. (Bessarione, V, 1901, p. 256- 
207). — Abrégé de la grammaire. 

U. Benigni, Paradigmi copti. Introduzione alla grammatica 
copta. (Bessarione, III, 1898, p. 89-121). — Paradigmes coptes en 
bohairique et en sa'idique. 

Bonjour, In monumenta coptica seu Aegyptiaca bibliothecae 
Vaticanae brevis exercitatio. Romae, 1699. 

Busch, Specimen de copticae linguae propositionibus ac parti- 
culis. Berlin, 1859. 

W. E. Crum, Westcar IX, 2, im Koptischen. (AZ. 36, 1898, 
p. 146). 

W. E. Crum, Ein verlorenes Tempuspraefix im Koptischen. 
18256, 1000, р. 139): 

W. Е. Crum, Notes оп: I. The name Pachomius. П. « Above > 
and < Below » in coptic. Ш. Egyptian < Orantes ». (PSBA, XXI, 
1999, p. 247-252). — Remarques de philologie. 

Didymus Taurinensis (Thomas Valperga « Calusius », abbé de 
Caluso), Litteraturae copticae rudimentum. Parme, 1783, 8, 119 
pp. — Dissertation ingénieuse mais peu scientifique. 


J. Dincley Prince, The modern pronunciation of coptic in the 
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mass. (Jour. of the american Oriental Society, Vol. XXIII, 1902, 
p. 289-306). 

e À. Erman, Die tonlosen Formen in der aegyptischen Spra- 
che. (AZ. 1883, p. 37-40). 

A. Erman, Spuren eines alten Subjunctivs im Koptischen. (AZ. 
1884, p. 28-37). 

А. Erman, Ein neuer Rest der alten Flexion im Koptischen. 
(AZ. 32, 1895, p. 128-132). 

H. Ewald, Abhandlung über den Bau der Thatwoerter im Kop- 
tischen. (Abhandl. der Gesellsch. der Wissensch. zu Goettingen 
СРБ?) 1901, 4, 65 pp. 

Fleischer, Ueber eine koptisch-arab. Handschrift der kais. 
Bibl. zu Paris. (AZ. 1968, p. 85-84). — Notes sur le ms. copt. $0 
de la Bibl. Nat. de Paris. 

E. Gallier, De l'influence du copte sur l'arabe d'Égypte. 
(BIFA. П, 1902, p. 212-216). | 

Gladios Labib, Collection de mots coptes [qui ont passé dans 
l'arabe vulgaire d'Egypte]. 1° série, 195 mots. Le Caire, 1900, 12, 
$4 pp, — En arabe. 

: P. Lacau, Métathéses apparentes en Égyptien. (КТ. XXV, 
1903, p. 139-161). 

O. von Lemm, Miscellanea coptica dans « Aegyptiaca, Fest- 
schrift für Georg Ebers ». Leipzig, 1897, 8, p. 37-41. — Notes de 
philologie. 

A. Mallon, Notes de philologie copte. (RT. XXVII, 1905). 

A. Mallon, Une École de Savants Égyptiens au Moyen-Age. 
(Mélanges de la Faculté Orientale p. 109-131, à suivre). Beyrouth 
1906. 

G. Maspero, Sur les auxiliaires HE те пе du copte. (AZ. 
1877, p. 111-113). 
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G. Maspero, Ueber die koptische Pluralbildung. (Mélanges 
d'arch. égypt. et assyr. 4, 141-149). 

G. Maspero, A travers la vocalisation égyptienne. (RT. XV, 
1893, p. 189-196; XVI, p. 77-90 ; XVIII, 1896, р. 53-64; XIX, 
1897, p. 149-185; XX, 1898, p. 146-161 ; XXII, 1900, p. 218- 
225; XXIII, 1901, p. 48-60; 172-194; XXIV, 1902, р. 77-90; 
142-159 ; XXV, 1903, p. 15-29 ; 161-176). 

K. Piehl, Etudes coptes. (AZ. 33, 189$, p. 40-43 ; 1896, p. 
129-131 ; Sphinx, V, p. 89-93). — Notes de grammaire. 

K. Piehl, Notes diverses dans « Sphinx ». — Sur le pronom € 
du neutre, I, 69. 

— Sur $C€$%JCI (Ex. т, 16) IV, 92. 

— Sur la préformante À&-, son origine égyptienne r pour mr, 
IV 231. 

— Sur €pJ «pain > (Lér. 22, 7) et son équivalent hiérogly- 
phique агу-Ё, VI, 146. 

A. Rahlfs, да À&CC& im Koptischen. (AZ. 38, 1901, p. 
152). — Remarque que Ө À&CC& est quelquefois pour %- 
SA ^2. CC4.. 

M. de Rochemonteix, Là prononciation moderne du copte dans 
la Haute-Égypte. (Mém. de la Soc. de linguistique de Paris, VII, 
3. 1091). 

H. Rosellinius, Elementa linguae ægyptiacae vulgo copticae quae 
auditoribus suis in patrio Athenaeo Pisano tradebat. Romae, 1837. 

(Boulros Salib), Abécédaire copte X „М АШ зе Sea, DES 
45-31 Rome, 1886, 8, 41 pp. — En arabe. 

K. Selhe, Das aegyptische Verbum im Altaegyptischen, Neuae- 
gyptischen und Koptischen. I. Laut- und Stammeslehre. П. For- 
menlehre und Syntax der Verbalform, Ш. Indices. Leipzig, 1899- 
1902. 
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W. Spiegelberg, Notes diverses dans « Sphinx » sur la gram- 
maire et le vocabulaire, IV, 142 ; V, 200; VI, 86. 

W. Spiegelberg, Varia. (RT. XIX, 1897; XXVI, 1904, p. 
100). 

— Koptische Miscellen. (RT. XXI, 1899, p. 21 ; XXIII, 
1901, p. 201-206 ; XXVI, 1904, p. 34-41). 

G. Steindor ff, Prolegomena zu einer koptischen Nominal.clas- 
se. Goettingen, 1984. 

L. Stern, Versuch über eine gleichmaessige Worttrennung im 
Koptischen. (AZ. 1886, p. 97-73). 

Max. Ad. Uhlemann, Linguae copticae grammatica in usum 
scholarum. academicarum scripta cum chrestomathia et glossario. 
Leipzig, 1853. 

V. Valentin, Die Bildung des koptischen Nomens. Goettingen, 
1866, 4, $7 pp. 

Wahby bey, Syllabaire copte-arabe. Le Caire, 1610 (des Mar- 
tyrs), 8, $8 pp. A l'usage des Égyptiens. 


2. Grammaires antérieures à 1880. 


Ме“ Bschai, [Grammaire copte, en arabe]. Rome, 1878, 8, 195 
ВЕ: 

e Athanase Kircher, S. J., Prodromus сор! 15 seu aegyptiacus. 
Romae, 1636, 8. 

— Lingua aegyptiaca restituta, opus tripartitum. Romae, 1643- 
4. (Contient la grammaire d'Amba Yohanna de Samannoud, la 
grammaire d'Ibn Kâtib Qaisar, le vocabulaire d'Abou Isháq Ibn al- 
‘Assâl et celui d'Aboul-barakàt Schams ar-ri'ásat). 

G. Labib, Grammaire copte-arabe. Le Caire, 1894, 8, 229 pp. 

Macdonald, Sketch of a coptic grammar adapted for selfinstitu- 
tion. Edinburgh, 1856, 8. Autogr. 
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x À. Peyron, Grammatica linguae copticae. Turin, 1841, 8. 

Fr. Rossi, Grammatica copto-geroglifica, con un'appendice. To- 
rino, 1878. 

Chr. Schollz, Grammatica aegyptiaca utriusque dialecti, quam 
breviavit, illustravit, edidit C. G. Woide. Oxonii, 1778, 4, XII + 
148 рр. | 

Cette grammaire n'est plus de grande utilité. Elle forme géné- 
ralement un seul volume avec le dictionnaire du méme dont la pa- 
gination est entre crochets. 

» М. G. Schwartze, Koptische Grammatik, herausgegeben nach 
des Verfassers Tode von D' H. Steinthal. Berlin, 1850. 

Н. Тат, À compendious grammar of the egyptian language 
as contained in the coptic and sahidic dialects with observations 
on the bashmuric. London, 1830, XIV + 152 pp. Appendice de 
Th. Young contenant un essai de dictionnaire égyptien. 

— 24 edition revised and improved. London, 1863, XXVIII + 
127 pp. Cette édition ne contient pas l'appendice de Young. 

Raphael Tuki, Rudimenta linguae copticae. Romae, 1778. 


3. Grammaires postérieures à 1880. 


x» G. Sleindorff, Koptische Grammatik, mit Chrestomathie, 
Woerterverzeichniss und Litteratur. Berlin, 1894, 8, XX + 242 
pp. de gram. et 104 pp. chrestom. et vocabulaire. (Porta ling. orien- 
talium XIV). — Deuxiéme édition en 1904. 

ve L. Stern, Koptische Grammatik. Leipzig, 1880, 8, XVIII + 
470 pp. Textes, p. 422-441. 


Ill. DICTIONNAIRE. 


K. Abel, Koptische Untersuchungen. Berlin, 1878. Cf. AZ. 
Хр 72, 113. 
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U. Benigni, Lexici ecclesiastici specimen. (Bessarione, anno 
VI, 1901, p. 32-41 ; 259-273 ; 334-342 ; anno VII, 1902, p. 37-50; 
213-221). 

Bschai, Peut-on trouver des mots nouveaux dans la langue cop- 
te ? (RT. VII, 1886). — Critique par. Revillout, Une rectification. 
(RE. IV, 1886, p. 172-177). 

C. W. Goodwin, Gleanings in coptic lexicography. (AZ. 1859, 
р. 129-131; 141-147; 1870, р. 132-137; 1871, p. 22-25 : 45-48 ; 
120-124). 

Albert Harkary, Bemerkung über 6114.Ж (AZ. 1869, p. 48). 

M. bey Kabis, Auctarium lexici coptici Amoedei Peyron. (AZ. 
1874, p. 121-129; 156-160. 1875, р. $$-65 ; 82-88; 105-112 ; 134- 
144 ; 178-180. 1876, p. 11-25 ; 42-48; 58-64 ; 80-88 ; 114-118). 

— Novum auctarium lexici sahidico-coptici. (AZ. 1886, p. 88- 
102. 1887, р. 57-73 ; 135-139. 1888, р. 53-55 ; 120-128}. 

G. Labib, [Dictionnaire copte-arabe] . А9 g Jl» bäi i» se DI 
(Trois volumes ont paru, 1895, 1898, 190$). Le Caire. | 

M. V. Lacroze, Lexicon aegyptiaco-latinüm ex veteribus illius 
linguae monumentis summo studio collectum et elaboratum, quod 
in compendium redegit Christ. Scholtz ; notulas quasdam et indices 
adjecit C. G. Woide. Oxford, 1775, 4, XI + 199 pp. avec 62 pp. 
pour les tables. 

R. Lepsius, Auszüge aus oner Koptisch-arabischen Hand- 
schrift. (AZ. 1855, p. 47-53). 

Deux fragments de scala dont l'un est une liste des animaux et 
l'autre une liste géographique des villes d'Égypte. Ils avaient été 
copiés par Heuglin en Abyssinie sur ип ms. copte-arabe. 

Heuglin, Auszug aus einer koptisch-arabischen Handschrift in 
Abun-bed bei Gondar. (AZ. 1868, p. 54-57). 


Autre fragment de la méme (?) scala; notes complémentaires 
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à l'article précédent. 

S. Lévi, Vocabulario geroglifico-copto-ebraico. Turin, 1887. 

Viclor Loret, Les livres Ш et IV (Animaux et végétaux) de la 
Scala magna de Schams-ar-riâsah. (Annales du Service des Antiqui- 
tés de l'Égypte, r, p. 48-64, avec index copte et arabe, p. 215- 
230). — D'aprés un ms. du patriarcat Jacobite du Caire. 

G. Maspero, Le vocabulaire français d'un Copte du XII? siè- 
cle. (Romania XVII, p. 482-512). 

Max Müller, Zur Etymologie des koptischen 4Ÿ% : ОРОО. 
(AZ. 1888, p. 94-95). 

Waller Otlo, Aegyptische Flüssigkeitsmasse. (AZ. XLI, 1904, 
р. 91). — Note sur la mesure de vin appelée C&JAJON. Elle 
proviendrait de la ville de Sais, de là son nom. 

G. Рагіћсу, Vocabularium coptico-latinum et latino-copticum 
e Peyroni et Tattami lexicis concinnavit. Berlin, 1844, 8. 

s» А. Peyron, Lexicon linguae copticae. Turin, 1855. — Editio 
iterata, accedunt auctaria Kabis, Bsciai et Goodwin ex ephemeridi 
Berolinensi aegyptiaca excerpta. Berlin, 1896. 

К. Рем, Note sur петве. (PSBA. XXII, 1900, p. 384- 
385). — Son origine égyptienne. 

Ignalius Rossi, Etymologiae aegyptiacae. Romae, 1808, 4. 

Кип! Sethe, Zum Ursprung des Pronomen personale MTOK 
und Genossen. (AZ, 29, 1891, p. 121-123). . 

K. Selhe, Koptische Etymologien. (AZ, 38, 1901, p. 145-148; 
41, 1904, p. 142-145). 

— Zu сбир « zu Schiff fahren ». (Ibid. 39, 1901, p. 87). 

‚ L. Stern, Hicroglyphisch-Koptisches. (AZ, 1877, p. 72-88, 113- 
124). — Etude sur la racine RE : HI еп copte et en égyptien, 
à propos de l'ouvrage de C. Abel « Koptische Untersuchungen ». 


Fl. Tallam, Lexicon aegyptiaco-latinum ex veteribus linguae 
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ægyptiacae monumentis, Woidii et aliorum. Oxford, 1835, 8. 
A. Weil relève le mot OC (àwms) < vanité > dans Lagarde, 
Aegyptiaca « De morte Josephi », stück 16. (AZ, 41, 1904, p. 


140). 
IV. CATALOGUES. 


en Aegyplische Urkunden aus den koenigl. Museen zu Berlin. 
Herausgegeben von der General-verwaltung. — Koptische Urkun- 
den, 1895 et suiv. — Le recueil des « Koptische Urkunden » com- 
prendra tous les documents coptes du musée égyptien de Berlin. 
De ces documents les uns étaient déjà connus, les autres sont pu- 
bliés pour la première fois. Il a paru : vol. I en 7 fasc.; Vol. П, 1" 
fasc. — Textes de toute sorte et de tous les dialectes. 


Amélineau, Le manuscrit copte n? 1 de la bibliothéque de Lord 
Zouche (PSBA. X, 1888, p. 135-146). 

О. Bourianl, Notes de voyage. (RT. XI, p. 131-160). — Don- 
ne le catalogue de la bibliothèque d'Amba Hélias à Qous. 

|+ W. E. Crum, Catalogue of the coptic manuscripts in the Bri- 
tish Museum. 4, XXIII + 623 рр., 15 pl. London, 1905. 

Contenu : Mss. sa'idiques p. 1-231 ; ms. achm. p. 236; 
mss. en Moyen-égyptien р. 237-304 ; mss. bohairiques p. 315-384. 
Supplément, mss. said. р. 391-502 ; ms. en achm. et moyen-égyp- 
tien p. 504 ; mss. boh. p. 513. Additions, tables. — Compte rendu 
important par А. Rahlfs dans « Góttingische gelehrte Anzeigen > 
1906, p. 979-589. 

W. E. Crum, Сорис Mss. brought from the Еауушп Бу W. 
M. Flinders Pelrie together with a papyrus in the Bodleian libra- 
ry. London, 1895, VIII + 92 pp. ШЕ. et 4 pl. 

Karabacek, Katalog der Theodor Graf'schen Funde in Aegyp- 
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ten. Wien, 1883, 8, 56 pp. — Description de quelques documents 
coptes, pas de textes. 

„ J. Krall, Koptische Texte. 1. Band : Rechtsurkunden. (Corpus 
Papyrorum Raineri Archiducis Austriae, vol. II). Vienne, 1895. 

» J. Krall, Mitteilungen aus der Sammlung der Papyrus Erzher- 
zog Rainer. Wien, 1887 et suiv. — 6 vol. 8. 

1, p. 62-73. Aus einer koptischen Klosterbibliothek. — Papy- 
rus sa'idiques, description, texte et traduction. Papyrus fayoumi- 
ques. Suite dans II, p. 45-74. 

П-Ш, p. 264-268. Ueber den Achmimer Fund. 

IV, 63-75. Koptische Beitraege zur aegyptischen Kirchenge- 
schichte. — 126-136. Reste koptischer Schulbücher-Litteratur. 

V. Koptische Briefe. 

P. de Lagarde, Die koptischen Handschriften der Goettinger 
Bibl. (Abhandl. der k. Gesell. der Wiss. XXIV. — Orientalia I). 
Goettingen, 1879. 

Leipoldt, (Catalogue succinct des manuscrits coptes de l'Uni- 
versité de Leipzig) dans le « Katalog d. Islam... Hss. » de K. Vol- 
lers, Leipzig, 1906. 

J. À. Mingarelli, Aegyptiorum codicum reliquiae Venetiis in 
Bibl. Naniana asservatae, fasc. I, II. Bononiae, 1785, 4. — Textes 
bibliques et ecclésiastiques. 

+ Pleyte et Boeser, Catalogue du musée d'Antiquités à Leyde. 
Antiquités coptes. Leyde, 1900, 4. — Textes de toute nature et de 
tout dialecte. 

Seymour de Ricci, Les études coptes en Russie et les travaux 
de M. von Lemm. (RA. 1903, II, p. 302-318). — C'est une liste 
détaillée des publications de M. von Lemm, avec l'indication des 
manuscrits et de leur provenance, une appréciation et un résumé 


succinct ; à la fin, quelques renseignements sur les collections de 
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mss. coptes à S-Pétersbourg. 

H. Тацат, A catalogue of the coptic and sahidic manuscripts 
purchased or copied in Egypt. (ZDMG. VII, 1853, p. 94-97). 

Tromler, Bibliothecae copto-jacobitae specimen. Leipzig, 1767. 
— Sur ce livre cf. Quatremére < Recherches > р. 103. 

P. Wuüslenfeld; Verzeichniss der koptisch-arabischen Hand- 
schriften der Universitaets Bibliothek zu Goettingen. (Nachrichten 
der k. Gesellschaft der Wissenschaften in Goettingen, 1878). 

«« G. Zoega, Catalogus codicum coptorum mss. qui in Museo 
Borgiano Velitris asservantur. Romae, 1810, fol. — ‘Textes boh. 1- 
138; sa. 172-230 ; fay. 139-168. — Voir une description de се ca- 
talogue par Wilmart dans le Bulletin Critique, 1906, p. 605. 


V. TEXTES BIBLIQUES. 
I. SADIQUES. 
Ancien Testament. 


Amélineau, Version thébaine du livre de Job. (PSBA. IX, 1887, 
р- 109-112). 

Amélineau, Fragments thébains inédits de l'Anc. Test. (RT, 
УП, 1886, p. 197-217 ; VIII, p. 10-65 ; IX, 1888, p. 101-136 ; X, 
p. 67-96, 169-181). 

A. E. Brooke, Sahidic fragments of the Old Testament. (Jour- 
nal of Theol. Studies, vol. VIII, 1906, p. 67-74). Bibl. Nat. 129“: 
On 21-23, 25-265 XI 17, 185 XXVIII 20-23, 24-25 ; Lév. 
XXII 18, 19-25 ; Deut. XXXII 14-19, 21-22. 

Bschai, Liber Proverbiorum coptice. (RE, II, 1882, p. 356- 
368). 
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W. Budge, ИХ Е пел Мос. The earliest known 
coptic Psalter. London, 1898. 

- Ch. Ceugney, Quelques fragments coptes thébains inédits de 
la Bibliothèque Nationale. (RT. II, 1881, p. 94-105). 

A. Ciasca O. S. A., Sacrorum Bibliorum fragmenta copto-sahi- 
dica Musei Borgiani, I. X XXI + 225 pp. ; И. LXXVII + 362 pp. 
Romae, 1985-1889, 4. 

W. E. Crum, The decalogue and Deuteronomy in coptic. 
(PSBA. XXV, 1903, p. 99-101). 

A. Erman, Bruchstücke der oberaegyptischen Uebersetzung 
des Alten Testamentes. (Nachrichten der k. Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Goettingen, 1880, n. 12). 

A. Fallel, La version copte du Pentateuque publiée d’après les 
mss. de la Bibl. imp. de Paris avec des variantes et des notes. Pa- 
ris, 1854. — Deux fascicules comprenant Gen. 1-27. 

J. E. .Gilmore and P. le Page Renouf, Coptic fragments. 
(Gen. XIII, XIV; Ps. CV). — (PSBA. ХУЙ, 1805 приноса 
253). 

P: Lacau, Textes de l'Ancien Testament en copte sahidique. 
(RT, XXIII, 1901). — (Tobie, XII, 6. — Judith, IV, 8-15. — 
ае, X, 6-21; XI, 5-XVI, то; XXVI, 2-10. — Jérémie, XVII, 
19-25). i 

P. de Lagarde, Aegyptiaca, Pauli de Lagarde studio et sumpti- 
bus edita. — Goettingae 1883. (De morte Josephi, boh. et arab. — 
De dormitione Mariae, id. — Sap. Salomonis, sahid. — Ecclesias- 
ticus, id. — Psalm. 101, id. — Canones Apostolorum, id. — Cano- 
nes ecclesiastici, id.). — Remarques sur la « Sap. Salomonis » par 
Spiegelberg dans « Sphiax » V, p. 99-102. 

J. Leipoldt ига B. Violet, Ein saidisches Bruchstück des vier- 
tea Esrabuches. (AZ, 41, 1904, p. 137-140). 
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O. von Lemm, Bruchstücke der sahidischen Bibelübersetzung 
nach Handschriften der kaiserlichen oeffentlichen Bibliothek zu 
St-Petersburg. Leipzig, 1885, in-4. — Fragments sa'idiques du 
Nouveau Testament et de Josué. 

— Sieben sahidische Bibelfragmente. (AZ, XXIII, 1885, p 
19-22). — Fragments sa'idiques du Nouveau Testament. 


O. von Lemm, Sahidische Bibelfragmente I, 1. (Bull. de l'Ac. 
Imp. des Sciences de St-Pétersbourg, XXIII, 1889, p. 257-268 et 
373-381 — Mélanges asiatiques, X, 1889, p. 5-16 et 79-97). 

En appendice, inscriptions coptes de deux étoffes de l'Ermita- 
ge, l'une d'elles en caractéres crvptographiques. d 


G. Maspero, Études égyptiennes. I, p. 266-300. Paris, 1883. 
G. Maspero, Fragments de la version thébaine de l'Ancien 
Testament. (MMAF. VI, 1892). 


Fridericus Münter, Specimen versionum Danielis nonum ejus 


caput memphitice et sahidice exhibens. — Romae, 1768, 8. 


B. Peyron, Psalterii copto-thebani specimen. Turin, 1875, 4. ` 

А. Rahlfs, Die Berliner Handschrift des sahidischen Psalters. 
(Abhandl. der K. Gesellschaft der Wissensch. zu Goettingen). Ber- 
lin, 1901. 

S. de Ricci, The Zouche Sahidic Exodus Fragment. (Ex. XVI, 
6-XIX, 11). From the original ms. (PSBA. XXVIII, p. 94-67, 
1906). 

L. Stern, Zwei Koptische Bibelfragmente. (AZ. 1884, | P. 97- 
99). Boh et S. (Ps. 34 et Exod. XV). 

Е.О. Winstedt, Sahidic biblical Fragments in the Bodleian Li- 
brary. (PSBA. XXV, 1903, p. 317-325 ; XXVI, 1904, p. 215-221; 
XXVII, 1905, p. 57-64). 
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Nouveau Testament. 


Amélineau, Dix-neuf chapitres du Nouv. Test. d’après les mss. 
thébains de Lord Crawford. (RT. 1884 p. 105). 

— Fragments thébains inédits du Nouv. Test. (AZ. 1880, p. 
41-56; 103-114. 1887, p. 47-57 ; 125-134. 1988, p. 95-105). 

Amélineau, Fragments coptes du Nouveau Testament en dia- 
lecte thébain. (RT. V, 1884, p. 106-139). 

Amélineau, Notice des manuscrits coptes de la Bibliothèque 
nationale renfermant des textes bilingues du Nouveau Testament. 
(Notices et extraits, 34, 2, 1895, p. 363-427). 

—  Décrit les mss. 129 1-30 et donne le texte grec. 

Balestri, O. S. A. Sacrorum Bibliorum fragmenta copto-sahidi- 
ca Musei Borgian; Ш. Novum Testamentum. Romae, 1904. 4. ` 
LXVIII + $12 pp. — IV. Tabulae. 1904. 

U. Benigni, Un papiro copto-greco inedito con frammenti bi- 
blici. (Bessarione, IV, 1899, p. 514-921, 1 pl.) — Luc IV, 22-30, 
mutilés. 

U. Bouriant, Fragments de manuscrits thébains du Musée de 
Boulaq, I (RT. IV, 1883, p. 1-4). — П (RT. IV, p. 152-156). — 
Textes du N. T. ; extraits de la vie de Schenoudi et du martyre 
de S. Georges. | 

M. Chaine, Fragments inédits du Nouveau Testament Sa'idi- 
que. (Bessarione, IX, 1905, p. 276-280). 

Act. VII, 51-59; УШ, 1-3. Joh. XVII, 17-26. D'après le ms. 
copte 102 de la Bibl. nationale. 

J. Clédat, Fragment d'une version copte de l'Apocalypse de S. 
Jean. (ROC. IV, 1899, p. 263-276). — Apoc. Ш, 4 — VI, 1-5. 
Texte et traduction. 
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L. Delaporte, Fragments thébains du Nouveau Testament. (RB. 
1905, р. 377-314; 957-503). 

— Première Épitre de S. Jean, texte et notes, index des mots 
grecs, traduction. — Épitre à Philémon, texte, index des mots 
grecs, traduction. 

L. Delaporte, Fragments sahidiques du Nouveau Testament. 
Apocalypse. Paris, 1906. Lithographié. 

J. E. Gilmore, Fragments of the Sahidic Version of the Pauline 
Epistles, etc. (PSBA. XX, 1998, p. 48-51). 

H. Goussen, Studia theologica. Fasc. I: Apocalypsis S. Johan- 
nis Apostoli, versio sahidica. Lipsie, 1895, 8, VII + 67 pp. Li- 
thogr. 

H. Hyvernat, Un fragment inédit de la Version sahidique du 
N. T. (RB. 1900). 

G. Maspero, Fragments thébains: S. Matthieu XXV; S. Luc 
ҮШ, ЕХ. Fragment de rituel, motions des évéques qui soutiennent 
S. Cyrille d'Alexandrie. (RT. VII, p. 46-48 ; p. 142-144). 

G. Maspero, Fragments des Actes des Apótres et des Épitres 
de S. Paul et de S. Pierre aux Romains, en dialecte thébain. (RT. 
VI, 1885, p. 35-37). 

C. G. Woide, Appendix ad editionem Novi Testamenti graeci, 
in qua continentur fragmenta Novi Testamenti thebaica vel sahidi- 
ca, cum dissertatione de versione bibliorum aegyptiaca. Oxford 
1799. fol. (Édition achevée par H. Ford). 


2, ACHMIMIQUES. 


Ancien el Nouveau Testament. 


U. Bourianl, Fragments des Petits Prophètes en dialecte de 
Panopolis. (RT. XIX, 1897, p. 1-12). — Mémes textes que Mas- 
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pero (RT. VIII, p. 181-192) copiés sur l'original, et d'autres en 
plus. ; 
U. Bouriant, Les papyrus d'Akhmim. (MMAF. I, 1885, p. 
259; 1887, р. 395). 

Beaucoup de textes achmimiques sont aussi contenus dans les 
Catalogues. 


3. DIALECTES DE LA MOYENNE-ÉGYPTE. 


Ancien el Nouveau Testament. 


U. Bouriant, Fragments bachmouriques. (MIE. II, p. 507). Le 
Caire 1888. — Réédités par Chassinal, dans le « Bull. de l'Inst. 
Fr. d'Arch. Or. au Caire >. Vol. П. fasc. 2, р. 171. 

Engelbreth, Fragmenta baschmurico coptica novi et veteris Tes- 
tamenti. Copenhague 1811. 

O. von. Lemm, Mittelaegyptische Bibelfragmente. (Études ar- 
chéologiques, linguistiques et historiques dédiées à M. le Dr. C. 
Leemans) Leide, Brill, 1885, in-4, p. 95-102. — Fragments fayou- 
miques de l'Év. de S. Marc. 

G. Maspero, Fragment de l'Évangile selon S. Matthieu en dia- 
lecte baschmourique. (RT. XI, p. 116). — Matth. V. 46-М1. 1-19. 


4. BOHAIRIQUES. 


Ancien Testament. 


J. Bardelli, Daniel copto-memphitice. Pise, 1849. 
U. Bourianl, Les Proverbes de Salomon, version copte (RT. 
ПЕ, 1882, p. 129-148). | 


U. Bouriant, Fragments memphitiques de divers livres inédits 
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de l'Écriture et des Instructions pastorales des Péres de l'Église 
copte. (RT. VII, 1886, p. 82-94). 

H. Brugsch, Der Bau des Tempels Salomos nach der kopti- 
schen Bibelversion. Leipzig, 1877. 

A. Bsciai, Proverbia Salomonis boheirice et arabice. Rome, 
1886. — Les mêmes proverbes avaient été publiés par Bouriantl 
dans Rec. de Trav. III, 1882, d'aprés deux mss. du patriarcat Jaco- 
bite du Caire. 

Bsciai, Liber Baruch prophetae. Romae, 1870. 

— Le méme dans AZ. 1872, p. 134-130 ; 1875, p. 18-21; 
1874, p. 45-50, par M. Kabis. | 

Ideler, Psalterium coptice. Berlin 1837. 

G. Labib, [Le Psautier en copte et en arabe] ла „с 
ERT ые? сә» Le Caire, 1897, 8. 

P. de Lagarde, Psalterii versio memphitica. Goettingen, 1875. 
— Le copte est imprimé en caractères latins. А la fin, Proverbes 
d'aprés le ms. or. fol. 447 de Betlin. 

P. de Lagarde, Der Pentateuch koptisch. Leipzig, 1867. 

P. de Lagarde, Bruchstücke der koptischen Uebersetzung des 
alten Testaments. (Abhandl. der K. Gesellsch. der Wissensch. 
XXIV. — Orientalia 1, 63-104). Goettingen, 1879. 

B. Quatremére, Daniel et les douze petits prophètes : mss. cop- 
te de la Bibl. impér. n? 2 et de S. Germain n? 21. (Notices et ex- 
traits de la Bibl. impér. VIII, 1810, p. 220-290). 

Fr. Rossi, Cinque manoscritti сори della Biblioteca nazionale 
di Torino. (Memorie della R. Acad. delle Scienze di Torino, ser. 
П, tom. XLIII, 1895, 4, 174 pp). Torino, 1894. — t. Psautier boh. 
2. Fragment d'un sermon sur la pénitence ; 3. Fragment du mar- 
tyre de S. Théodore; 4. Fragment du martyre de S. Victor; $. 
Traité gnostique en sa'idique. 
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H Тайат, Prophetae majores in dialecto linguae aegyptiacae 
memphitica cum versione latina. Oxford, 1852. — 1° vol. Isaie. Jé- 
rémie ; 2* vol. Ézéchiel, Daniel. 

— Duodecim prophetarum minorum libri in lingua aegyptiaca 
vulgo coptica seu memphitica ex ms. parisiensi descripti et cum ms. 
Johannis Leo comparati. Oxford, 1856. 

H Тайат, The ancient coptic version of the book of Job the 
Just, translated into english and edited. London, 1846. 

R. Тик, Psautier, 5915 5») WESS Rome, 1744. — Comprend 
les psaumes avec quelques cantiques et priéres de l'Anc. Test. — 
Traduction arabe. Les psaumes ont été réimprimés par la Société 
biblique de Londres en 1826. 

M. G. Schwarize, Psalterium in dialectum linguae copticae 
memphiticam translatum ad fidem trium codicum, etc. edidit notis- 


que criticis et grammaticis instruxit. Leipzig. 1843. 


Nouveau Testament. 


G. Horner, The coptic version of the New Testament in the 
northern dialect, otherwise called memphitic and bohairic, with in- 
troduction, critical apparatus and litteral english translation. Oxford 
1898. 1 Matth. and Marc. П Luke and John. Edited from ms. 
Huntington 17 in the Bodleian Library. — Édition de première 
valeur. — III, IV, Actes, Épitres, Apocalypse. 

P. de Lagarde, Acta Apostolorum coptice. Halae, 1852. 

— Epistulae Novi Testamenti coptice. Halae, 1052. 

P. de Lagarde, Catenae in Evangelia aegyptiaca quae super- 
sunt. Goettingen, 1886, 4, VII + 244 pp. (Curzon Catena). 

[H. Tallam, Les quatres Évangiles en copte et en arabe]. Lon- 
dres, 1847, 4. — Édition de luxe. 
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— Les Actes, les Épitres et l'Apocalypse. Londres, 1852, 4. 
[H. Taltam and Lee], Quatuor evangelia memphitice et arabice. 
Londres, 1829, 8. — Édition de la Société biblique. 


М. С. Schwarlze, Quatuor Evangelia in dialecto linguae copti- 
cae memphitica perscripta ad codd. mss. Copticorum in R. Bibl. 
berolin. adservatorum nec non libri a Wilkinsio emissi fidem edidit, 
emendavit, adnotationibus criticis et grammaticis, variantibus lec- 
tionibus expositis atque textu coptico cum graeco comparato in- 
struxit. Leipzig, 1846-47. 


VI. ÉTUDES SUR LA BIBLE. 


Ernst Andersson, Ausgewählte Bemerkungen über den bohai- 
rischen Dialect im Pentateuch koptisch. (Akademische Abhand- 
lung). Upsala, 1904. in-8, VIII + 144 p. — Remarques de philo- 
logie. Voir le compte rendu de A. Mallon dans « Sphinx », IX, p. 
120-130. 

Heinrich Asmus, Ueber Fragmente im Mittelägyptischen Dia- 
lekt (Leipziger Inauguraldissertation). 8. 70 pp. Goettingen, 1904. 

C. R. Gregory, Liste des manuscrits coptes du N. T. (Text- 
kritik des Neuen Testamentes, II, Leipzig, 1902, 8, p. 538-553). 

J. Guidi, Il canone biblico della chiesa copta. (RB. 1901, p. 
161-175). — Liste des Livres canoniques chez les Coptes. 

(A. C. Headlam), Egyptian or coptic Versions. (Scrivener, In- 
troduction to the criticism of the New Testament, 4 ed. Vol. II, 
Chap. IV). 

H. Hyvernat, Étude sur les Versions Coptes de la Bible. (RB. 
1896, p. 427-433, 940-970; 1897, p. 48-75). — Travail de premiè- 


re importance dans lequel l'auteur traite les cinq questions suivan- 
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tes: 1. Nombre des versions coptes; 2. ce qui nous est parvenu 
de ces versions; 3. ce qui en a été publié; 4. date probable des 
différentes versions ; 5. leur nature et leur importance. 

La méme étude se trouve un peu résumée dans le « Diction- 
naire dela Bible» de Vigouroux, sous le mot « Coptes » (Ver- 
sions). 

Kenyon, Handbook fo the textual Criticism of the New Testa- 
ment. London, 1901, 8, 312 pp. — The coptic versions, p. 150- 
165. 

Е. Münler, Commentatio de indole versionis sahidicae Novi 
Testamenti. Accedunt fragmenta epistolarum Pauli ad Timotheum 


in membranis sahidicis musei Borgiani. Copenhague, 1784. 4. 


N. Peters, Die sahidisch-koptische Uebersetzung des Buches 
Ecclesiasticus auf ihren wahren Wert für die Textkritik untersucht. 
8, XII + 70 pp. Fribourg en Brisgau. 

F. Robinson, Egyptian versions of the Bible. (Dictionary of the 
Bible edited by J. Hastings, vol. I, p. 668-673, 1904). 

A. Schulle, Die koptische Uebersetzung der vier grossen Pro- 
pheten, Münster i. W. 1893. 

— Die koptische Uebersetzung der kleinen Propheten. 

(Theologische Quartalschrift 1894, 1803). — Critique textu- 
elle. 

L. Slern, Critische Anmerkungen zu der boheirischen Ueber- 
setzung der Proverbia Salomonis. (AZ. 1882, p. 191-202). 

Johannes Tarloli, Sulla versione сора del Giob in dialetto saï- 
dico, col Saggio di un' edizione di essa. 

(Mémoires du quatrième congrès international des Orientalis- 
tes, l, p. 79-90). 


Е NUBE: 
I. ÉDITIONS OFFICIELLES DES CATHOLIQUES. 


Мет Cyrille II, Le missel copte-arabe. Le Caire, 1898. 

Livre de cantiques et de prióres imprimé à Rome par les soins 
de Mgr Agabios Bschai, 12. 

Mgr Cyrille И, [Rituel abrégé] За ма EST. Le 
Caire, 1900. — En copte et en arabe. 

Mer Cyrille II, Le Bascha ou office de la Semaine Sainte en 
copte et en arabe. Le Caire, 1902, 373 pp. 

R. Tuki, Missale, coptice et arabice. Romae, 1736, 8. 

—  Diurnum alexandrinum copto-arabicum. Romae, 1750. (Bré- 
viaire). 

— Pontificale et Euchologium coptice et arabice. Romae, 
1761, 1762. — Deux vol. 1' vol. livre des ordinations ; 2* vol. livre 
des consécrations. | 

— Rituale coptice et arabice. Romae, 1763. — Un abrégé a 
été publié au Caire en 1900. 

K. Tuki, Theotokia (officium S. Virginis), coptice et arabice. 
Romae, 1764. 

Sur ce sujet, voir A. Mallon : Les Théotokies ou office de la 


Sainte Vierge dans le rite copte. (ROC. 1904, p. 17-34). 


2. ÉDITIONS OFFICIELLES DES JACOBITES. 


G. Labib, (Catameros en copte et en arabe] 4 dis БА! ДЬ 
Le Caire, 1900-02. — 2 vol. en copte et 2 vol. en arabe, 4: 

Gladios Labib, [Missel ea copte с en arabe] ¿>V | ES. 
asi Le Caire, 1904, 8, 778 pp. | 

G. Labib, [Le rituel des funérailles]. Le Caire, 1909. 
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3. VARIA SUR LA LITURGIE. 


Jos. Aloysius Assemanus, Codex liturgicus ecclesiae universae, 
lib. IV, pars. IV. Missale Alexandrinum. Romae, 1754. 8. 251 + 
108 pp. — Le copte est imprimé en caractères grecs. 

Е. E. Brightman, Liturgies Eastern and Western. — Vol. I 
Eastern liturgies. Oxford, 1896. — Traduction des liturgies de S. 
Marc et de S. Cyrille, p. 113-193. 

John Marquess of Bule, The coptic morning service for the 
Lord's day translated into english. London, 1882. 

V. Ermoni, Rituel copte du baptéme et du mariage. (ROC. V, 
1900, р. 445 ; VI, 1901, p. 453; VII, 1902, p. 303; IX, 1904, р. 
$26. — Texte et traduction, le tout assez défectueux. 

A. Evells, The rites of the coptic Church. London, 1888, 16, 
61 pp. — Traduction du Rituel du baptéme et du mariage. 

B. Evells, Le rite copte de la prise d'habit et de la profession 
monacale. (ROC 1906, p. 60-74, 130-148). 

J. E. Gilmore, Manuscript portions of three coptic Lectionna- 
ries. (PSBA, XXIV, 1902, p. 186-191). — Décrit trois fragments 
de lectionnaires et en indique le contenu. 

Goussen, Traduction de quelques passages des Théolokies 
dans la « Summa Mariana » de Schütz. Paderborn, 1903. 

G. Horner, 'The consecration of a church altar and tank accor- 
ding to the ritual of the coptic Church (PSBA, XXI, 1999, p. 86- 
107). — Manuscrit donné en 1868 à l'évéque de Salisbury par le 
patriarche copte orthodoxe et contenant le rituel pour la consécra- 
tion de l'église et de l'autel." Horner en donne la description et 
une partie de la traduction. Il publie ensuite tout le manuscrit : 

— Тһе service of the consecration of the church and altar ac- 


cording to the coptic rite, edited with translation from a coptic 
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and arabic ms. of A. D. 1307. London, 1902. 

Н. Нурегпаі, Canon — Fragmente der altkoptischen Liturgie. 
(Roemische Quartalschrift für christl. Alterthum und Kirchenge- 
schichte 1, 4, p. 330). Rome, 1888. 

H. Junker und W. Schubert, Ein griechisch-koptisches Kirchen- 
gebet. (AZ. 40, 1903, p. 1-31). 

F. Legge, ^ coptic Spell of the second Century. (PSBA. XIX 
1897, p. 183-187). — C'est une formule d'exorcisme. 

Malan, Original documents of the coptic church. London 
1872-1875. 8. — Contient la traduction anglaise des documents 
suivants : 

Liturgie de S. Marc, 63 pp. ; calendrier de l'Église copte, 91 
pp. ; aperçu historique sur les Coptes et l'Église copte, 115 pp. ; 
le Catameros, sans les textes, 82 pp. ; l'eucologe, 43 pp. ; liturgie 
de S. Grégoire, 90 pp. 

Dom P. Renaudin, La Messe copte (traduction de Mgr Ma- 
caire). (ROC. IV, 1899, p. 12-43). 

H. Tallam, The apostolical constitutions or canons of the 
Apostles in coptic with an english translation. London, 1848, 8. 

В. Touraieff, [Le livre de Paques de l'Église copte]. En russe 
dans les « Commentationes philologicae en l'honneur de M. Pom- 


Jalowski. S.-Pétersbourg, 1897. 


VIII. APOCRYPHES. 


Baumstark, Les Apocryphes coptes. (RB. 1906, p. 245-265). 
Étudie la publication de Revillout o Les Év. des 12 Apôtres >. 

U. Bourianl, Fragments d'une apocalypse de Sophonie. (MMA 
Е. 1805): 

W. E. Crum, Notes on the Strassburg Gospel Fragments. 
(PSBA, XXII, 1900, p. 72-76). — Notes philologiques. 
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Ed. Dulaurier, Fragments des révélations apocryphes de S. Bar- 
thélemy et de l'histoire des communautés religieuses fondées par 
S. Pakhome. Traduit sur les textes copte-thébains inédits conser- 
vés à la Bibliothèque du Roi. Paris, 1835. 

Le texte est à la Bibl. Nat. (Copt. 78, f. 5-8). 

La traduction française est reproduite par Tischendorf, « Apo- 
calypses apocryphae. Lips., 1866, p. ХХТУ-ХХУП. 

J. Guidi, Frammenti copti. Nota I-VII. Roma, 1887-1888, 4. 
(Acad. dei Lincei III. IV). — La note VI contient un apocryphe du 
N. T., traduit par F. Robinson dans « Coptic apocryphal Gospels », 
p. 168-176, repris et complété au moyen de nouveaux documents 
par von Lemm dans les « Kleine koptische studien» XLII, 190$, 
р..076-089 ; texte copte édité par Lacau dans < Apocryphes cop- 
tes ». 

J. Guidi, Di alcune pergamene saidische della collezione bor- 
giana. (Rendiconti della R. Ac. dei Lincei). Roma, 1893. — Note 
additionnelle aux « Frammenti copti ». Quelques textes des actes 
apocryphes des Apótres et des Actes des Martyrs. 

J. Guidi, Gli atti apocryphi degli apostoli nei testi copti, arabi 
ed ethiopici. (Giornale della Soc. asiat. Italiana, II, 1888), 66 pp. — 
Traduction. 

Ad. Harnack und Carl Schmidl, Ein koptisches Fragment einer 
Moses-Adam-A pokalypse. (Sitz. d. kónigl. preuss. Akad. d. Wiss. 
zu Berlin, 1801, p. 1045-1049). 

Une feuille de parchemin de la Bibl. royale de Berlin (Ms. 
Orient. in fol. N. 1608, fol. 3). Traduction et explications, texte 
copte inédit. 

E. Hennecke, Neutestamentliche Apocryphen in deutscher Ue- 
bersetzung und mit Einleitungen. Tübingen und Leipzig, 1904, 8, 
28 + 558 pp. — Traduction. 
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E. Hennecke, Handbuch zu den Neutestamentlichen Apocry- 
phen. Tübingen, 1904, 8, XVI + 604 pp. 

Parmi les apocryphes du Nouveau Testament, il étudie aussi 
les Apocryphes coptes. 

Adolf Jacoby, Ein neues Evangelienfragment. Strasbourg, 1900. 
— critiqué par Carl Schmidt dans « Góttingische gelehrte Anzei- 
gen » 1900, p. 481. Réponse de W. Spiegelberg dans « Deutsche 
Litteraturzeitung » 1900, N° 4$ et 1901 N° 1 ; dans « Sphinx » IV, 
171. Nouvelles corrections de Jacoby dans «Sphinx », VI, 132- 
143. Revillout reproduit le texte et le considère comme un frag- 
ment de l'Ev. des 12 Apôtres. (Les Évangiles des douze Apôtres, 
р. 159-161). 

P. Lacau, Fragments d'apocryphes coptes. (ММАЕ. IX, 1904). 
4. IV + 115 pp. avec 6 planches. 

P. Ladeuze, Apocryphes évangéliques coptes. Pseudo-Gama- 
liel, Évangile de Barthélemy. (RHE. 1906, VII, p. 245-268). 

О. von Lemm, Koptische apocryphe Apostelacten. I, П. (Bull. 
de l'Ac. Imp. des Sciences de S. Pétersbourg, XXXIII, 1890, p. 
$09-581 et XXXV, 1892, p. 233-326, avec deux planches en pho- 
totypie). 

O. von Lemm, Zwei koptische Fragmente aus den Festbriefen 
des heil. Athanasius. (Rec. de trav. rédigés en mémoire du jubilé 
scientifique de M. Daniel Chwolson). Berlin, 1899, p. 189-197. — 
Fragments de la première et de la vingt-cinquième des < Épitres 
festales » de S. Athanasc. 

W. ае, Die koptische Salome-Legende und das Leben des 
Einsiedlers Abraham. (ZWT. 1906, nouv. sér. XIV, p. 61-65). 

E. Revillout, La sage-femme Salomé, d’après un apocryphe cop- 
te comparé aux fresques de Baouit et la princesse Salomé, fille du 
Tétrarque Philippe, d’après le même document. (JA. X^ s. V, 
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1905, p. 409-461). — Texte sa'idique. 

E. Révillout, Un nouvel apocryphe copte. Le livre de Jacques. 
(JA. X* série, VI, 190$, p. 113-120). — Petit texte sa'idique. 

E. Revillout, Apocryphes coptes du Nouveau Testament. (Étu- 
des Égyptologiques VII). r“ fasc. Textes, Paris 1876, 4. XII + 128 
pp. lithogr. 

E. Revillout, Les Évangiles des douze Apôtres et de S. Barthé- 
lemy. Texte copte édité et traduit. (Apocryphes coples, 1, dans la 
« Patrologia orientalis » (T. II, fasc. 2) de Graffin et Nau. — Re- 
villout a donné une étude historique et critique de l'Évangile des 
douze Apótres » dans la Revue Biblique 1904, p. 167-187 et p. 321- 
330. Il a aussi publié des notes sur ces deux Évangiles dans le 
Journal Asiatique 1903, П, p. 162-175 et dans Ас. des Inscr. CR. 
1903, p. 246-250. Une traduction compléte de l'Év. des XII Apó- 
tres est donnée par lui: Bessarione VIII, p. 14-22, 197-177, 309. 

F. Robinson, Coptic apocryphal Gospels. Translations together 
with the texts of some of them, also notes and indices. Cambridge, 
1896. (Texts and Studies, IV, 2). — Compte rendu par K. Pichl. 
dans « Sphinx » IV, 32. — Étude critique de Pielschmann dans 
« Goettingische gelehrte Anzeigen, 1899, p. 40. 

Fr. Rossi, I papiri copti del museo egizio di Torino, (Mem. del- 
la Ac. delle Sc. di Torino. ser. П, tom. XXXV-XLII). Torino 
1988-1892. 4. Tirage à part en deux volumes. 

Carl Schmidt, Uebersicht über die vornicaenische Litteratur 
(einschliesslich der Apokryphen) in koptischer Sprache. (Harnack, 
Geschichte der altchristlichen Litteratur, 1, p. 918-924, 1893). 

Corrections par von Lemm dans « Kleine koptische Studien >. 
XXXIX, 2, 3. p. 068. 

Carl Schmidl, Die alten Petrusakten im Zusammenhang der 
apokryphen Apostellitteratur nebst einem neuentdeckten Frag- 
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ment. (Texte und Untersuch. N. F. IX, 1.) Leipzig, 1993, 8, VII 
+ 176 pp. 

Carl Schmidt, Acta Pauli aus der Heidelberger koptischen Pa- 
pyrushandschrift N. 1. Leipzig, Hinrichs, 1904. 8. — 2° édition 
augmentée, 1905. LV + 240 p. pour l'introduction, l'étude criti- 
que et la traduction ; 80 p. pour le texte copte et le vocabulaire. 
Atlas de 80 pl. reproduisant le papyrus en entier. Ce papyrus se 
compose de 2000 petits fragments. Le dialecte tient à la fois du 
sa'idique et de l'achmimique. On lira avec fruit les recensions sui- 
vantes : J. Leipoldt, ZDMG, 58 (1904), p. 920-924; P. Peeters, 
Analecta Bollandiana, XXIV, 190$, p. 276-281. Cf. aussi Ad. 


- Harnack, Untersuchungen über den apokryphen Briefwechsel der 


Korinther mit dem Apostel Paulus. 8, 33 pp. (Sitzungsberichte d. 
kónigl. preuss. Akad. d. Wiss. 190$, p. 3-35). Carl Clemen, Mis- 
zellen zu den Paulusakten (Zeitschrift für die Neutestamentliche 
Wissenschaft, T. V, 1904, p. 228-247). P. Corssen, Acta Pauli 
herausgegeben von C. Schmidt, dans (Góttingische gelehrte An- 
zeigen, 1904, p. 702-724). 

W. Spiegelberg, Eine sahidische Version der Dormitio Mariae. 
(RT. XXV, 1903, p. 4-5). 

Georg Sleindorff, Die Apokalypse des Elias : eine unbekannte 
Apokalypse und Bruchstücke der Sophonias. Apokalypse. Koptis- 
che Texte, Uebersetzung und Glossar. Leipzig, Hinrichs, 1899, 
in-8. VI + 190 p. avec deux planches. (Texte und Untersuch. N. 
F. П, за). — Steindorff établit que les deux mss. en question con- 
tiennent des fragments de trois apocalypses : une apoc. anonyme en 
achmimique, l'apoc. d'Élie en achmimique, l'apoc. de Sophonie en 
за idique. Bon glossaire pour le texte achmimique. — Compte ren- 
du par K: Piehl < Sphinx >, IV, р. 222. — Remarques importantes 
de von Lemm dans les « Kleine kopt. Studien », X et XXVI. 
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L. Stern, Die koptische Apokalypse des Sophonias, mit einem 
Anhang über den untersahidischen Dialect. (AZ. 1886, p. 115- 


135). 
iX. GNOSTIQUES. 


Pislis Sophia, (Codex Askew = Br. Mus. Or. $114) et Livres 
de Jeou (Codex Brucianus — Bodl. Cod. Bruce). 


Amélineau, Pistis Sophia, ouvrage gnostique de Valentin, tra- 
duit du copte en frangais avec une introduction. Paris, 1895, 8. — 
Nombreuses corrections par Ernst Audersson dans < Sphinx > VIII, 
237-253 ; IX, p. $2-63 ; 233-253 5 X, 44-03. 

Amélineau, Le papyrus gnostique de Bruce. (Acad. des Inscr. 
CR. 1882, p. 220-228). Histoire du ms. et description de son con- 
tenu. | 

Amélineau, Notice sur le papyrus gnostique Bruce, texte et 
traduction. Paris, 1891. (Notices et extraits des mss. de la Bibl. 
nat. XXIX, 1'* partie, p. 65-305). 

Ed. Dulaurier, Notice sur le manuscrit copte-thébain intitulé 
la fidèle sagesse (TIUICTH COPIA) et sur la publication projetée 
du texte et de la traduction française de ce manuscrit. (J A. 1847, 
1, P. 534-548). 

O. von Lemm, Bemerkungen zu einigen Stellen des Codex 
Brucianus. (Kleine koptische Studien, XXV, 1901, p. 301-313). 

Fr. Miünler, Odae gnosticae Salomoni tributae. Havniae, 
10165 

C. Schmidl, Gnostische Schriften in koptischer Sprache aus dem 
Codex Brucianus herausgegeben, übersetzt und bearbeitet, Leip-: 
zig, 1892. (ТО, п. F. УШ, т, 2), 
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C. Schmidt, Die koptisch-gnostischen Schriften. Erster Band. 
— (Pistis Sophia. — Die zwei Bücher des )ей. — Unbekanntes 
altgnostisches Werk.) (Die griech. christl. Schriftsteller d. ersten 
drei Jahrh.) Leipzig. Hinrichs, 1905, 8°, XXV + 410 pp. 

Schwarlze, Pistis Sophia, opus gnosticum Valentino adjudica- 
tum e codice ms. coptico Londinensi descripsit et latine vertit. 
Edidit J. H. Petermann. Berlin, 1851. 

On peut consulter encore : 

Woide, dans son < Appendix », p. 19; notice intéressante. 

Crum, « Coptic manuscripts... » p. 2-3. 

Lipsius, art. « Pistis Sophia» dans le « Dictionary of christian 
biography », IV. London, 1877-1887. 

Harnack, Ueber das gnostische Buch Pistis-Sophia. (Altchr. 
Litter. I, p. 171-172 ; II, р. 933). On trouvera là toutes les réfé- 


rences. 
Aulres gnosliques. 


Trois autres textes gnostiques ont été signalés par Schmidt 
« Sitzungsberichte... » 1896, p. 839, et « Altchr. Litter. a И, p. 
Z2 : 

1. Évangile selon Marie. 2. Sagesse de Jésus-Christ. j. 
fetes de Pierre. 

Ce dernier texte a été publié par Schmidt dans les < Texte und 


Untersuch. N. F. IX, 1. » 1903. 
Mystères des lellres grecques. 


Sur le manuscrit (Bodl. d'Oxford, Hunt. 393) cf. Dulaurier 
(JA. 1847 (1), p. 934). 
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Amélineau, Les traités gnostiques d'Oxford. (Revue de l'Hist. 
des relig. 1890, XXI, p. 262-294). 

Hebbelynck, Les mystères des Lettres grecques, d’après un ms. 
copte-arabe de la bibl. bodl. d'Oxford, texte, traduction et notes, 
I vol. 8. Louvain, 1902. — Aussi dans < Muséon 1900, 1901 ». 

E. Gallier, Sur les « Mystéres des Lettres grecques ». (BIFA. 
II, 1902, p. 139-162). — Critique Hebbelynck. 


X. TEXTES PATRISTIQUES. 


Amélineau, Mémoire sur un ms. copte contenant une série de 
pièces sur le concile d'Éphése (Acad. des Inscr. С В. 1890, p. 
212-219). — Donne en abrégé le contenu du manuscrit. 

U. Benigni, Patrologiae et Hagiographiae copticae Spicilegium. 
— 1. Didache coptica. Roma, 1898, 8, 23 pp. — Traduction de la 
Didache sa'idique éditée dans « Aegyptiaca » de de Lagarde, com- 
paraison avec le grec et la recension arabe. 

U. Воигіапі, Actes du Concile d'Éphése. Texte copte traduit 
et publié. (MMFA. VIII 1892). — Critiqué et corrigé par K. Piehl 
dans < Sphinx >. |, 122-155. 

U. Bouriant, Les Canons Apostoliques de S. Clément de Ro- 
me. (R'T. V, 1884, p. 199-216. — VI, 1885, p. 97-115). — S. 

W. Budge, On a fragment of a coptic version of Saint Eph- 
rem's discourse on the Transfiguration of our Lord. (PSBA. IX, 
1887, p. 317-329). — Texte et traduction. B. 

W. E. Crum, Texts attributed to Peter of Alexandria. (Jour- 
nal of Theol. Studies, 4, 1903, p. 387-397). 

W. E. Crum, The coptic version of the « Canons of S. Basil ». 
(PSBA. XXVI, 1904, p. 57-62). — Traduction sans le texte cop- 
te. 
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W. E. Crum, À coptic « Letter of orders ». (PSBA. XX, 1898, 
p. 270-276). — Texte copte boh. et texte arabe. Ce document est 
daté de 1079 des Martyrs. 

L. Delaporte, Le Pasteur d'Hermas. Fragments de la version 
copte-sahidique. (ROC. 1905, p. 424-433). 

L. Delaporte, Note sur de nouveaux fragments du Pasteur 
d'Hermas. (ROC. 1906, p. 101-102). 

L. Delaporte, Le Pasteur d'Hermas. Nouveaux fragments sahi- 
diques. (ROC. 1906, p. 301-311). — Bibl. Nat. cod. copt. 130”, 
f. 129,130; 1321, f. 33,34,45. Texte et traduction. 

H. Guérin, Sermons inédits de Senouti. (Introduction, texte, 
traduction). Thèse soutenue à l'École du Louvre. (RE. X, 1902, p. 
148-164 ; XI, 1904, p. 15-34). — Cf. remarques de von Lemm dans 
« Kleine koptische Studien » XLV, 1905, p. 0223-0277. 

1. Guidi, La traduzione copta di un omelia di S. Efrem. (Bes- 
sarione, VII, 1903, p. 1-21). Texte copte. — B. 

W. Kraatz, Koptische Akten zum Ephesinischen Konzil vom 
lahre 431. Uebersetzung und Untersuchungen. (TU М. F. XI, 2) 
УП+ 220 pp. Leipzig, 1904. — Texte copte dans Bouriant (MMF A 
УШ). 

J. Leipoldt, Saidische Auszüge aus dem 8. Buche der Aposto- 
lischen Konstitutionen. (TU. Neue Folge, XI, 1 b) 61 pp. 8. Leip- 
zig, 1904. — Étude et traduction du 8* livre des « Constitutions 
Apostoliques » édité par de Lagarde dans « Aegyptiaca », p. 266- 
291. — Nouvelles additions. 

J. Leipoldt, Der Hirt des Hermas in saidischer Uebersetzung. 
(Sitzungberichte der K. Preuss. Akad. der Wissenschaften, XII, 
1903, p. 261-268). Étude critique. 

J. Leipoldt et W. Crum, Sinuthii archimandritae vita et opera 
omnia. (Corpus Script. Christ. Orient., Scriptores coptici, Ser. 11, 
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t. II, fasc. 1 : Sinuthii vita bohairica). Paris, Poussielgue, 1906,8, 
82 pp. Voir le compte rendu de Maspero; Revue critique; 10 Déc. 
1906, p. 442. | 

O. von Lemm, Eine dem Dionysios Areopagita zugeschriebene 
Schrift in koptischer Sprache. (Bulletin de l'Ac. imp. des sciences 
de S' Pétersbourg, V° série, tome XIII, p. 267-306). 5" Péters- 
bourg 1900, 40 pp. іп-4°. — Tirage à part. — Récit intéressant 
dans lequel Denys l'Aréopagite raconte l'arrivée de S. Paul à Athé- 
nes et sa premiére entrevue avec l'Apótre. — Compte rendu par 
K. Piehl dans « Sphinx » IV, 44. 

O. von Lemm, Das Triadon, ein sahidisches Gedicht mit Ara- 
bischer Uebersetzung. I. Text mit drei Tafeln, 8, XVII 4- 251 pp. 
S.-Pétersbourg 1903. — C'est un poàme religieux et moral com- 
posé peut-être au 14“ s. ; l'auteur est inconnu. Les strophes ont 
quatre vers dont les trois premiers riment ensemble et forment un 
tercet, d'où le nom de Triadon aiii. Le 4° vers a partout la même 
rime on. Le texte arabe et le vocabulaire copte-arabe rendront les 
plus grands services pour l’intelligence des mots coptes. Le copte 
avait été publié par Zoéga < Catalogus >, CCCXII, p. 642-659. 

Lenormanl, Note relative aux fragments du concile oecuméni- 
que d'Éphése conservés dans la version copte. (Mém. de l'Ac. des 
Inscr. XIX. П, p. 301-325. 1853). 

R. Pielschmann, Theodorus Tabennesiota und die sahidische 
Uebersetzung des Osterfestbriefs des Athanasius vom Jahre 367. 
(Nachrichten der K. Gesellsch. der Wissensch. zu Goettingen, 
1899, 1, p. 87-104). 

R. Pielschmann, Apophtegmata Patrum boheirisch. (Nachrich- 
ten der K. Gesellschaft der Wissensch. zu Goettingen, 1899, 1). 
— Deux feuilles de parchemin. Cf. analyse par К. Piehl dans 
« Sphinx > Ш, 63. 
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E. Revillout, Le concile de Nicée d'aprés les textes coptes et 
les diverses collections canoniques. (Jour. Asiat. 1973, 2. p. 210- 
288 ; 1875, 1. р. 1-77 ; 209-276 ; 501-564; 2, p. 473-560). — Édi- 
tion à part, Paris, 1881, 8, 72 + 216 pp. — S. 

E. Revillout, Récits de Dioscore exilé à Gangres, sur le Con- 
cile de Chalcédoine. (RE. I, 1880, p. 187-189; II, 1891, p. 21-25; 
III, 1885, p. 17-25). 

W. Riedel and W. Crum, The canons of Athanasius of Ale- 
xandria. The arabic and coptic versions edited and translated 
with introductions, notes and appendices (Text and Translation 
Society). 8. XXXV + 154 p. London, 1904. 

C. Schmidt, Der Osterfestbrief des Athanasius vom lahre 307 
dans les « Nachrichten der K. Gesellschaft der Wissenschaf- 
ten zu Góttingen, Philologisch-historische Klasse », 1898, p. 167- 
203. 

Emilio Teza, Frammenti inediti di un sermone di Scenuti in 
dialetto sahidico. (Acad. dei Lincei ser. V, vol. I, 1892, p. 682- 
697). Roma, 1892. 

Le texte est repris et corrigé par O. von Lemm dans « Kleine 
Kopt. Studien » XLV, 1905, p. 0216-0219. 

E. O. Winsledt, Some Munich coptic fragments. (PSBA. 1906, 

„Р. 137-142). 

E. O. Winsledl, The original text of one of St Antony's let- 

ters. (Journal of theological Studies 1906, p. 540-545). 


E. O. Winsledl, A coptic fragment attributed to James the 
brother of the Lord. (Jour. of theol. Studies, VIII, 1907, p. 240- 
248) — П. (PSBA. 1906, p. 229-237). 
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Xl. ACTES DES MARTYRS. 


VIES DES SAINTS ET DES PÈRES DU DÉSERT. 


Amélineau, Monuments pour servir à l'histoire de l'Égypte 
chrétienne aux IV* et V* s. (MMAF. IV, 1) 1888. — [Vie copte 
de Schnoudi. Panégyrique de Macaire de Tkôou. Sermon de S. 
Cyrille. Lettres d'Acace et de Pierre Monge. Fragments sur les 
Apas Bgoul, Schnoudi, régles monastiques, etc.]. Contient aussi la 
vie arabe de Schnoudi. — Corrections par von Lemm dans les 
« Kleine koptische Studien », XL. — B. et S. 

Amélineau, Un évêque de Кей au МП“ siècle. (MIE. 11, 1889, 
p. 261-424). Texte copte et traduction ; cod. vat. 66, fol. 124-158. 
ED. 

— Monuments pour servir à l'histoire de l'Égypte chrétienne 
au IV* s. Histoire de S. Pakhóme et de ses communautés (Ann. du 
musée Guimet XVII). Paris, 1889. 4. — B. 

— Histoire du Patriarche copte Isaac. Étude critique, texte 
et traduction. Paris, 1890 (Bull. de correspondance africaine, II). 
8. XXXVII + 80 pp. — B. 

— Histoire des monastères de la Basse-Égypte : Vies des SS. 
Paul, Antoine, Macaire, Maxime, Doméce, Jean le Nain, etc. — 
Texte copte et traduction française (Ann. du Musée Guimet XXV) 
1894. 4. LXIII + 429 pp. — B. 

Amélineau, Les actes coptes du martyre de S. Polycarpe (PS 
BA. X, 1888, p. 391-417). — Texte copte (ms. vat. 66) et traduc- 
tion. 

Amélineau, Martyre d'apa Claudios d'Antioche (fragment thé- 
bain). Études arch. ling. ct hist. dédiées à M. le Dr. C. Leemans. 


279 


Leide 1885, 4), p. 89-95. — Cf. Z. 140. 

Amélineau, Un document copte du ХШ“ siècle. Martyre de 
Jean de Phanidjóit. (JA. 1887 (2), p. 113-190). 

— Introduction, texte et traduction. Le texte copte appartient 
à la décadence de la littérature, il est important au point de vue 
historique et géographique. 

Amélineau, Les actes des Martyrs de l'Église copte. Étude cri- 
tique. Paris, 1890. 8. 

Robert Atkinson, On South-Coptic Texts : a Criticism on Bou- 
riant's « Éloge du Martyr Victor, fils de Romanos » (Proceedings 
of the Royal Irish Academy, Ш ser. vol. Ш, 1, p. 225-284). Du- 
blin, 1893. 8. 

Balestri, Il Martirio di S. Luca evangelista. Testo copto e tra- 
duzione. (Bessarione, IX, 190$ p. 128-141). — Cod. Vat. 68. f. 
16-21. 

P. G. Balestri, ЇЇ martirio di Apa Sarapione di Panefósi. Testo 
copto e traduzione. (Bess. 190$, 2° sér. IX, p. 179-192). — A sui- 
vre. 

G. Balestri, Il martirio di S. Teodoro l'Orientale e de suoi 
compagni Leonzio l'Arabo e Panigiris il Persiano. (Bess. 1906, 2* 
sér., t. X, p. 151-168. A suivre). 

U. Bouriant, L'éloge de l'Apa Victor, fils de Romanos. (MM 
FA. УШ. 1893). — 5. 

Wallis Budge, The martyrdom of Isaac of Tiphre. (TSBA. IX) 
Londres 1886. 

— Fragments of a coptic version of an encomium on Eliyah 
the Thesbite attributed to S. John Chrysost. (TSBA. IX) 1888. 

— The martyrdom and miracles of S. George of Cappadocia. 
London, 1888. (Texte copte et traduction anglaise). CR. par Krall 
dans WZ. III, 1889, p. 274-280. 
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— S. Michael the Archangel: three encomiums by Theodosius 
Archbishop of Alexandria, Severus Patriarch of Antioch, and Eus- 
tathius Bishop of Thrake. London, 1894. 

W. Budge, Notes on the martyrdom of the coptic martyr Isaac 
of Tiphre. (PSBA. VII, 1885, p. 95-97). 

P. Casanova, Notes sur un texte copte du XIII siècle. (BIFA. 
I, 1901, p. 1-26). — Corrections à l'édition d'Amélineau. 

Anl. Georgi O. S. A., Fragmentum copticum ex actis S. Co- 
luthi erutum ex membranis saeculi V, coptice et latine. Romae, 
1781. 

— Ге miraculis S. Coluthi et reliquiis Actorum S. Panesniv 
martyrum thebaica fragmenta duo. Praeit dissertatio Stephani Card. 
Borgiae de cultu S. Coluthi martyris. Accedunt fragmenta varia; 
omnia ex museo Borgiano Veliterno deprompta et illustrata. Ro- 
mae, 1793, in-4, CCCXX + 416 pp. — Il réédite le premier frag- 
ment, ajoute un second sur S. Coluthus et un sur S. Panesniv. 
Les deux mss. sont décrits par Zoega CXLI (p. 237) et CXLII (p. 
238). 

І. Guidi, Testi orientali inediti sopra i Sette Dormiente d'E- 
feso, publicati et tradotti. (Mem. della R. Acad. dei Lincei : clas. 
delle sc. mor. st. et filol. XII). Roma 1884. 

1. Guidi, ll testo copto del Testamento di Abramo ; il Testa- 
mento di [sacco e il Testamento di Giacobbe (Testo сорю). — 
Rendiconti della Ac. dei Lincei. Ser. v. vol. IX, p. 157-181). Ro- 
ma, 1900. — Ces textes ont été traduits en allemand, avec des re- 
marques philologiques par Ernst Andersson dans le « Sphinx » VI, 
220-237 ; VII, 77-95 ; 129-143. — В. 

1. Guidi, Vic et récits de l'abbé Daniel de Scété, texte copte 
publié et traduit (en italien). (ROC. V, 1900). 


H. Hyvernat, Vie de Sainte Marine. Texte copte et traduction, 
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(ROC. VII, p. 126-153). 

H. Hyvernal, Les actes des martyrs de l'Égypte tirés des mss. 
coptes de la Bibl. vatic. et du musée Borgia. Texte copte et tra- 
duction française, 1° vol. en 4 fasc. — Paris 1886-7, 4, VII + 
222 PP: 

P. Ladeuze, Les diverses recensions de la vie de S. Pakhóme 
et leur dépendance mutuelle. (Muséon 1898, p. 145, 269, 378). 

— Étude sur le cénobitisme pakhómien pendant le IN" siècle 
et la première moitié du V* siècle. Paris, 1898, 8, X + 390 pp. 

P. de Larminat, Révision du texte copte des « Lettres de Pier- 
re Monge et d'Ácace > et de la «vie de Jean de Phanidjoit >. 
(Atti del 2° Congresso internazionale di archeologia cristiana). Ro- 
ша, 1902, р. 337-352. 

O. von Lemm, Sahidische Bruchstücke der Legende von Cyp- 
пап von Antiochien. (Mém. de Ас. imp. des Sciences de S.-Pé- 
tersbourg, VIIP série, IV, 1899, n. 6; XII + до p. іп-4°). — 
Compte rendu par K. Piehl dans < Sphinx > Ш, 233-235. Frag- 
ments tirés de la Bibl. Nat. (ms. copte 129”). 

E. Revillout, Le martyre de S. Ignace. (R E. Ш, 1883, p. 34- 
37). Boh. et S. 

E. Revillout, La vie du bienheureux Aphou, évêque de Ретаје 
(Oxyrinque). (RE. III, 1885, p. 27-34). — S. 

E. Revillout, Vie de S. Pésunthius, évêque de Coptos. (RE. 
IX, 1900, p. 177-179). — B. 

Fr. Rossi, Un nuovo codice copto del Museo egizio di Torino 
contenente la vita di S. Epifanio ed 1 martiri di S. Pantaleone, di 
Ascla, di Apollonio, di Filemone, di Ariano e di Dios, con versetti 
dei vari capitoli del libro di Giobbe. (R. Acad. dei Lincei. Mem. 
della classe di scienze mor., sto. e filolog. I, part 1). Roma, 1893. 
136 pp. 1 pl. S. 
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C. Schmidt, Fragmente einer Schrift des Maertyrer-bischofs 
Petrus von Alexandrien. (TU.N.F. V, 4). Leipzig 1901, $0 pp. 

G. Steindor ff, Gesios und Isidoros (AZ. 21, 1883, p. 137-159). 
— Ce sont trois fragments d'un ouvrage racontant la découverte 
à Émése en Syrie, des ossements de S. Jean-Baptiste, et les mira- 
cles accomplis par les Saintes Reliques en Égypte. Gesios et Isi- 
doros sont deux jeunes gens qui grâce à un miracle firent la décou- 


verte. 


XII. HISTOIRE. 


Amélineau, Fragments coptes pour servir à l'histoire de la con- 
quéte de l'Égypte par les Arabes. (Journ. Asiat. 1988, 2. p. 361- 
411). — S. | 

— Mémoire sur deux documents coptes écrits sous la domi- 
nation arabe. (BIE. 1885, p. 324-369). — S. 

Amélineau, Samuel de Qalamoun. (Revue de l'histoire des Re- 
ligions) 47 pp. 8. — Étude sans texte copte. 

Amélineau, De historia lausiaca (thèse). Parisiis 1887. Contient 
des fragments de la version copte de «l'histoire lausiaque », d'a- 
prés Vat. cod. copt. LXIV. 

Amélineau, Voyage d'un moine égyptien dans le désert. (RT. 
V], 1885, p. 166-124). 

Amélineau, Histoire des deux filles de l'empereur Zénon. (P S 
B A. X, 1888, p. 181-206). — Traduction d'un passage du syna- 
xaire copte-arabe (21 touba), texte copte et traduction de deux 
fragments de la même légende, le premier dans 4 ff. de la collec- 
tion Crawford-Balcarres, le deuxième sur un feuillet du Musée de 
Leyde (republié depuis par Pleyte et Boeser, Mss. Coples, p, 290- 
292, n. $6). 
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Cf. sur le méme sujet : O. von Lemm, Die Geschichte von der 
Prinzessin Bentresch und die Geschichte von Kaiser Zeno und 
seinen zwei Tóchtern. (Bull. de l'Ac. Imp. des Sciences de St.-Pé- 
tersbourg, X XXII, 1888 p. 473-476. — Mélanges Asiatiques, IX, 
p. 599.603). 

Amélineau, Étude historique sur S. Pachome et le cénobitisme 
primitif dans la Haute-Égypte, d’après les monuments coptes. (BIE. 
1986, p. 306-399). 

W. E. Crum, Coptic texts relating to Dioscorus of Alexandria. 
(PSBA. XXV, 1903, p. 267-277). — Ces fragments sont comparés 
aux textes syriaques de méme nature, par Nau (JA. 1903, II, p. 
181-185). 

W. E. Crum, Eusebius and coptic Church histories. (PSBA. 
XXIV, 1902, p. 68-84). 

—  Étudie et traduit les restes d'une version copte de Г« His- 
toire Écclésiastique > d'Eusóbe, conservés à la Bibl. Nat. de Paris, 
ms. Copt. 129“. 

W. E. Crum, À coptic Palimpsest. I. Prayer of the Virgin in 
« Bartos ». II. Fragment of a Patriarcal History. (PSBA. XIX, 1997, 
p. 210-222). 

A. Erman, Heidnisches bei den Kopten. (AZ. 33, 1895, p. 47- 
5 1). 
J. Leipoldt, Schenute von Atripe und die Entstehung des na- 
tional aegyptischen Christentums. Leipzig, 1903. (TU. N.F. X, 1), 
X + 213 pp. 

Comptes rendus: P. Peeters dans < Analecta bollandiana > 
XXIV, 190$, p. 144-147; — Crum: А study in the history of 
cgyptian monasticism dans < Journal of Theol. Studies, vol. V, p. 
120-133. — P. Ladeuze dans < Revue d'histoire ecclésiastique >, 


16 Janvier 1906, p. 76. Une correction par von Lemm dans < Klei- 
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ne koptische Studien », XLV, 1905, p. 0219. 
_ J. Leipoldt, Berichte Schenutes über Einfaelle der Nubier in 
Aegypten. (AZ. 40, 1903, p. 126-140). — Textes et traduction. 
Corrections par von Lemm dans « Kleine koptische Studien », 
XLV, 190$, p. 0219-0223. | | 
O: von Lemm, Koptische Fragmente zur Patriarchengeschichte 
Alexandriens. (Мет. de РАс. imp. des sc. де S.-Pétersbourg. VIP 
série, Tome X XXVI, n. 11). 1888. S. 


— Nachtrag zu den < koptischen Fragmenten zur Patriarchen- 
geschichte Alexandriens ». (Bull. de l'Ac. imp. des sc. de S.-Pé- 
tersbourg, IV, 2). 1896, p. 237-243. — Ce sont des fragments d'un 


encomium de S. Athanase. S. 


A. Mallon, Documents de source copte sur la Sainte Vierge. 
(ROC. 1905, р. 182-197 ; 251-258). 

Dom. P. Renaudin, Les Coptes Jacobites et l'Église Romaine. 
(Extrait de la « Science catholique » 1895). Arras, Paris, 1805, 8, 
60 pp. | 

E. Revillout, Mémoire sur les Blemmyes, à propos d’une in- 
scription copte trouvée à Dendur. (Mémoires présentés par divers 
Savants à l'Acad. des Inscriptions et Belles-Lettres, 1* série, VII, 
1^ partie, 1869, p. 371-445). Paris 1874. — L'inscription est dans 
Lepsius. « Denkmaeler », mon. copt. 38. Textes intéressants. 

B. Touraieff, [De l'histoire pendant la période grecque de la 
liturgie de la Haute-Égypte]. En russe. — Deux fragments litur- 
giques grecs, dans les « Annales Byzantes t. VII, n. 3, 1900, (6 
pages). 
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XIII. GÉOGRAPHIE. 


Akerblad, Mémoire sur les noms coptes de quelques villes et 
villages d'Égypte. (JA. II série, XIII, 1834, p. 337-377, 385-435). 

Amélineau, La géographie de l'Égypte à l'époque copte. Paris, 
1895. — Liste des évéchés. ` 

E: Casanova; Les noms coptes du Caire et localités voisines, 
(BIFA. I, 1901, p. 27-112), avec une carte. Р 

W. Е. Crum, La Nubie dans les textes coptes. (RT. XXI, 
1899, p 223-227). | 

С. Daressy, Les grandes villes d'Égypte à l'épogue copte. 
(RA. 1894, II, p. 196-215). 

A. Evells and J. Buller, The churches and monasteries of Egypt. 
and some neighbouring countries attributed to Abo Säleh the Ar- 
menian, edited and translated. Oxford, 1895, 8, XXV + 382 pp. 
— 'Texte arabe avec beaucoup de notes sur les noms coptes. 

С. W. Goodwing, Topographical notes from сорс Papyri. 
(AZ. 1869, p. 73-76). — Noms de diverses localités d'Égypte d'a- 
prés les papyrus du Br. Mus. a a E 

D. G. Hogarth, Three north Delta nomes. (Journal of Helle- 
lénic studies. X XIV), 1904. 

O. von Lemm, Iberica (Mém. de l'Acad. Impér. des sciences 
de St.-Pétersbourg. VIII? série, vol. VII, 6). 1906, 39 рр. 4. ES 
CR. par Andersson dans « Sphinx ». X, p. 35-58. 

Étienne  Qualremàre, Mémoires géographiques et historiques. 


sur l'Égypte et sur quelques contrées voisines. 1, П. Paris, 


| 1811. 


de Rochemonteix, Buschin et Phanizoit. (JA. 1887, (2), p. 145- 
150. — Étude sur ces deux localités. 
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J. de Rougé, La Géographie ancienne de la Basse-Égpyte. Pa- 
ris, 1891. — Listes des évéchés coptes. p. 151-161. 


XIV. ÉPIGRAPHIE ET ARCHÉOLOGIE. 


P. G. Balestri, Di un frammento palimpsesto copto-sahidico 
del Museo Borgiano. (Bessarione, VII, 1903, p. 61-70). 

U. Benigni, Litaniae defunctorum copticae. (Bessarione, Juil- 
let-Aoüt 1899, p. 106-121) S. 

Bergmann, Une inscription copte. (RT. VII, 1886, p. 196). 

Waldimir de Bock, Matériaux pour servir à l'archéologie de 
l'Égypte chrétienne. Édition posthume [par Smirnoff et Golénis- 
cheff]. (S.-Pétersbourg 1901), II -- 94 pp. et atlas de 25 planches 
en phototypie. — Texte français et russe. Belles illustrations. Ou- 
vrage archéologique de grande importance. Nombreuses inscrip- 
tions coptes, non traduites, de l'oasis de Thèbes, du couvent de 
S. Siméon à Assouan, du couvent blanc et d'ailleurs. 

U. Bouriani, Sur trois tables horaires coptes. (MIE. Ш, p. 57)- 
$96). Note par Ventre-bey. p. $96-60$. Le Caire 1900. — Ces ta- 
bles horaires sont « des tableaux donnant la longueur d'ombre pro- 
jetée par le style d'un gnomon aux différentes heures de la journée 
moyenne de chaque mois de l'année ». 

1" table, sur un temple de Taphis en Nubie, copiée par le vo- 
yageur Gau. « Antiquités de la Nubie, pl. 11. », discutée et expli- 
quée par Lelronne, < œuvres choisies x, 2° sér. I, p. 77. 

2“ table, dans le couvent de 5. Siméon à Assouan, publiée par 
Bouriant, < Catalogue des Mon. et Inscr. de l'Ég. antique », 1° 
век. |, p. 137. 

3° table, livret en parchemin découvert à Siout par de Mor- 
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gan, Musée du Caire. 

4° table, livret en parchemin acquis par Bouriant, Miss. arch. 
fr. du Caire. 

U. Bourianl, Petits monuments et petits textes. (RT. VIII, 
1886, p. 114-132). — Deux doxologies et une inscription. 

U. Bouriant, Petite inscription historique en dialecte thébain. 
(RT. VII, 1896, p. 218). 

U. Bourianl, Notice des monuments coptes du musée de Bou- 
laq. (RT. V), 1884. — Inscriptions coptes du temple d'Abydos. 
(MMAF. 1884-85). 

U. Воипап!, L'église copte du tombeau de Déga. (MMFA. 1, 
1, 1884, p. 33-50). — Inscriptions Coptes. 

G. Bolli, Contratti copti. (convent. II de Archeol. christ. Com- 
ment. authent. n. 4, d. 169). Roma, 1900. 

Jean Clédal, Le monastére et la nécropole de Baouit. (MIFA. 
XII, fasc. 1). Le Caire, 1904, 4, VIII + 71 pp. avec 38 pl. 

Cet ouvrage est de la plus haute importance pour l'archéologie 
chrétienne d'Égypte ; il contient de nombreuses et intéressantes 
inscriptions coptes ; prières, épitaphes, textes bibliques, etc. 

J. Clédal, Recherches sur le kóm de Baouît. (CR. de l'Acad. 
des Inscr. et Belles-Lettres, 1902, p. 525-546). — Quelques in- 
scriptions. 

J. Clédal, Notes archéologiques et philologiques. (BIFA. II, 
1902, p. 41-70). — Contient les inscriptions coptes de la chapelle 
d'Abou-Hennés. Plusieurs avaient déjà été publiées par Sayce dans 
CSBA. 1880, p. 175 et 1887, p. 195. 

МОЕ. Crum, Coptic monuments. Cairo, 1901, 4, 160 pp. avec 
$6 pl. (Catalogue général du Musée du Caire). 

W. E. Crum, Inscriptions from Shenute's monastery. (Journal 
of theological Studies, 1904, V, p. 552-509). — Inscriptions cop- 
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tes avec traduction anglaise. Ces inscriptions ont été copiées en 
1904. 

W. E. Crum, Der hl. Apollo und das Kloster von Bawit. (AZ. 
40, 1902, p. 60-62). 

W. E. Crum, Coptic Ostraca from the collections of the 
Egypt Exploration Fund, the Cairo Museum and others. London 
1902, 4, XXII + 99 + 125, 2 pl. 

Compte rendu important de W. Spiegelberg. (OLZ. 1903, p. 
$9-69). Nouveaux documents. 

Alberl Deiber, Notes sur deux documents coptes. (BIFA. III, 
1903, p. 203-211). Ces deux documents sont chez M. Dattari au 
Caire. Le premier est une inscription funéraire contenant les noms 
de plusieurs moines avec la date de leur mort; le second est une 
lettre sur papyrus. 

G. Ebers, Sinnbildiches. Die koptische Kunst, ein neues Gebiet 
der altchristlichen Sculptur und ihre Symbole. Leipzig, 1892, 4, 
IV + 61 pp. avec 14 gravures. 

A. Gayet, Les monuments coptes du musée de Boulaq. (MMF A: 
III, 3 ; un supplément dans III, 4). Paris, 1889. 

A. Gayet, L'art copte. Paris, 1902. 8. VIII + 334 pp. — Illus- 
trations. 

H. R. Hall, Coptic and Greek Texts of the Christian period 
from ostraka, stelae, etc. in the British Museum. London, 1905. 4, 
159 pp., 100 pl. 

Jean Hess, Eine koptische Grabschrift. (AZ. XXVI, p. 103). 

А. Kamel, [Une épitaphe copte de Deir el-Bersché]. (Annales 
du Serv. des Antiquités de l'Égypte, IL p. 222). — Texte 
copte. 

J. Krall, Koptische Ostraca. (WZ. XVI, 1902, p. 255-269). 
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En rendant compte des « Coptic Ostraca » de Crum, Krall pu- 
blie plusieurs ostraca du musée de Vienne. 

G. Lefebvre, inscriptions chrétiennes du Musée du Caire. 
(BIFA. IIT. — Quinze inscriptions coptes, sur des stéles acquises 
depuis la publication des « Coptic Monuments » de Crum, et con- 
servées au Musée du Caire. Huit inscriptions coptes de Tehneh, 
conservées au musée d'Alexandrie. Celles-ci ont été trouvées à 
Tehneh en 1903 par MM. P. Jouguel et G. Lefebvre. 

O. von Lemm, [Une épitaphe copte] dans ZDPV. VIII, 1885, 
p. 67, publiée d'abord comme grecque par Mordimann dans ZDPV. 
VII, 119. 

R. Lepsius, Denkmaeler aus Aegypten und Aethiopien. Berlin, 
1849-59. — 56 inscriptions coptes dans VI Abtheilung, Band 12, 
Blatt 102-103. 

A. Mallon, Nouvelle inscription copte de Philae. (Ann. du 
Musée des Antiquités égyptiennes au Caire, 1905, p. 107-111). 

G. Maspero, Notes sur différents points de grammaire et d'his- 
toire. (Mélanges d'arch. égypt. et assyr. 1872, p. 74-80 ; 1875, p. 
106-112; p. 138-152; 1874, p. 212-222; 1875, p. 291-299 ; III, 
1876, p. 121-132). | 

С. Maspero, Fragments coptes (RT. УП). Paris, 1886. 

“С. Maspero, Sur une stèle copte. (Ann. du Serv. des Antiqui- 
tés de l'Égypte, IV, p, 161-165). — Texte copte et traduction de 
l'épitaphe de l'Abba Thomas, évéque du Caire au 9* siécle. — 
Musée du Caire. 

G. Maspero, [Inscription copte sur une cruche trouvée à Deir 
el-Aizám prés d'Assiout], (Annales du Serv. des Antiquités de l'É- 
gypte, I, p. 117-120). — Cf. Loret dans < Sphinx >, VI, p. 103-105. 
— La cruche est aujourd'hui au Musée du Caire. 


J. de Morgan, Catalogue des Monuments ct Inscriptions de 
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l'Égypte antique, 1* série, tome I, 1894. — Plusieurs inscriptions 
coptes. 

Munas, publie les stéles coptes du Vatican dans L'Arte 190$, 
P- 446. 

R. Pielschmann, Les inscriptions coptes de Faras. (RT. XXI, 
1899, p. 133-156). 

Reinhardt, Eine koptische Grabschrift. (AZ. 1888, p. 105). 

E. Revillout, Les affres de la mort chez les Égyptiens. (RE. I, 
1890, p. 139-143). — Deux épitaphes. S. (— II, 1881, p. 64-72). 
— Passage de la biographie de Pisenti, évéque de Keft. Boh. 

E. Revillout, Les prières pour les morts dans l'épigraphie égyp- 
tienne. (RE. IV, 1885, p. 1-54). — Diverses épitaphes. 

E. Revillout, Mélanges d'épigraphie et de linguistique égyp- 
tienne. (Mélanges d'Arch. égypt. et assyr. 1873, p. 166-196 ; 1874, 
P: 222-239; 1875, Ш, р. 1-56). — Inscriptions et notes de gram- 
maire. 

Seymour de Ricci, Inscriptions grecques et coptes (d’Antinoë). 
(Annales du Musée Guimet, XXX, 3, p. 131-143), avec trois plan- 
ches. — Dix-sept inscriptions coptes très mutilées. 

Seymour de Ricci, Inscriptions déguisées. (RA 1902, II, p. 96- 
102). — S. de Ricci reprend et corrige la traduction d'une inscrip- 
tion copte publiée par Clédat (Bull. de l'Inst. fr. d'Arch. or. au 
Caire, I, p. 87). et celle d'une inscription grecque, ibid. 

Il indique deux autres inscriptions coptes introduites par erreur 
dans le « Corpus Inscriptionum Graecarum », 4706 et IV, p. $73, 
n. 9863. 

Fr. Rossi, Di alcuni cocci copti del Museo egizio di Torino. 
(Atti della R. Acad. delle Scienze di Torino, XXXI). Torino, 
189$. 11 pp. avec 1 pl. — Ostraca coptes. 

— Di un Соссіо сорю del Museo egizio di Torino. (Ibid. 
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XXXI, 1896, 8 pp.). 

H. Sayce, Gleanings from the land of Egypt. (RT. XX, 1898, 
p. 174-176). — Trois inscriptions de Faras en Nubie. Cf. le sui- 
vant. 

H. Sayce, Coptic and early christian Inscriptions in Upper 
Egypt. (PSBA. VIII, 1886, p. 175-191). Inscriptions de Déir Abou 
. Hennés. 

H. Sayce, The coptic inscriptions of Beni-Hassan and Deir-el- 
Medineh: (PSBA. IV, 1882, p. 117-123). 

H. Schaefer, Ein Trichter mit koptischer Weihinschrift (mit 
2 Abbildungen). (AZ. 39, 1901, p. 152). 

C. Schmidt, Ueber eine angebliche altkoptische Madonna- 
Darstellung. (AZ. 33, 1895, р. 58-62). — Réponse de G. 
Ebers dans « Altkoptisch oder heidnisch ». (AZ. 33, 1896, p. 
13). 

W. Spiegelberg, Koptische Kreuzlegenden, ein neues Bruch- 
stück der koptischen Volkslitteratur. (RT. XXII, 1901, p. 206- 
211). 

G. Steindor ff, Ein koptischer Grabstein. (AZ. 38, 1900, p. 57- 
61). 

L. Stern, Die Indictionen-rechnung der Kopten. (AZ. 1884, p. 
160-164). 

L. Stern, Sahidische Scherben-aufschriften (AZ. 188$, p. 68- 
75). 

— Koptische Inschriften an alten Denkmaelern. Ibid. р. 96- 
102. 

— Fragment eines koptischen Tractatus über Alchimie. Ibid. 

L. Stern, Memphitisch-koptische Fragmenta. (AZ. XIV, 
1876). 

J. Sirzygowski, Der koptische Reiterheilige und der hl. 
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Georg. (mit 1 Tafel und 4 Abbildungen). (AZ. 40, 1903, p. 49- 
60). 

J. Strzygowski, Koptische Kunst. Catalogue général des Ant. 
égyp. du Musée du Caire). Vienne 1904.4 XXIV + 362 pp. avec 
gravures et planches. 

E. T'eza, Inscrizioni cristiane d'Egitto : due in copto e una in 
graeco. Pise, 1878. 

E. Tissot, Étude sur le Calendrier copte et ses éphémérides. 
Alexandrie, 1867,8. 29 pp. Avec l'Almanach pour l'année 1583 de 
l'ére copte, 26 pp. — Cet Almanach donne aussi les devises tra- 
ditionnelles des calendriers coptes. 

B. Touraieff, [Les ostraca coptes de la collection V. S. Golé- 
nischeff] dans « Bull. de l'Ac. Imp. des Sciences», X, n. 5, Mai, 
1899, p. 435-449, gravures, (en russe). — Page 436 ostrakon avec 
Acles des Apótres, I, 9-11 et autre avec la lettre du Christ à Ab- 
gar ; pour cette lettre cf. Crum, « Coptic Ostraca », n. 22. 

— Une épitaphe copte de l'an 786 au Musée de Guizeh, ibid. 
1896. (СЕ Crum, « Coptic monuments », n. 8706. 

B. Touraieff, [Matériaux pour l'archéologie chrétienne en 
Égypte]. Moscou, 1902. (En russe). 





Wilcken, Griechische Ostraca t. I, p. 56 (n. $109; 20, 25, 26). 
Trois Ostraca coptes extraits du CI G. 

W. Wreszinski, Zwei koptische Bauurkunden. (AZ. 40, 1903, 
p. 62. — Deux inscriptions. 


XV. PAPYROEOGIES 


Bauer, a publié un papyrus remarquable qui peut être du 5° 
siècle. (Académie de Vienne, Denkschr. phil. hist. Kl. H). 
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A. Ciasca, | papiri copti del museo Borgiano. Roma, 1881. 4, 
VIII + 27 pp. + textes coptes, 27 pp. 

— Texte copte et traduction en italien avec des remarques. 3 
pap. originaux, $ fac-similés des pap. de Boulaq (= Revillout, +, 
BL Il DIS. 12, 12 bis). 

W. E. Crum, Eine Verfluchung. (AZ. 34, 1895, p. 85-89). — 
. Papyrus magique de la Bodléienne d'Oxford, ms. copt. C (P) 4; 
texte et traduction. — Remarque de Bondi: Koptische Fluchfor- 
meln aus jüdischer Quelle. (AZ. 34, 1897, p. 102). 

W. E. Crum, Two coptic papyri from Antinoé. (PSBA. XXVI, 
1904, p. 174-178). — Mentionnés раг Сауе! dans < Notice relati- 
ve aux objets recueillis à Antionoó, 1901-1902», p. 25. — Com- 
mentaire sur S. Jean III-X XI et fragment d'un encomium. 

W. E. Crum, Coptic papyrus (n? 72). — Appendice à « The 
Amherst Papyri > de Percy E. Newberry, р. 59-61. — Papyrus lé- 
gal de Јётё. 

Deissmann, Die Septuaginta Papyri. Heidelberg 1905. (Le 
N° 2 contient des fragments gréco-sa‘idiques de l'Exode). 

Th. Dévéria, Catalogue des manuscrits égyptiens (du musée 
du Louvre). Paris 1881. — Manuscrits coptes et ostraca. — Cour- 
te description. 

A. Erman und Fritz Krebs, Aus den Papyrus der Koeniglichen 
Museen. (Handbücher der Koenigl. Museen zu Berlin), 8, 1899. 
— P. 239-203 traduction de divers papyrus et ostraca publiés en 
différents endroits. 

A. Erman, Ein kopüscher Zauberer. (AZ. 33, 1899, р. 43- 
46). 

A. Erman, Die aegyptischen Beschwoerungen des grossen Pa- 
riser Zauberpapyrus, (AZ. 1885, p. 89-103). — Texte et commen- 
taire. 
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A. Erman, Zauberspruch für einen Hund. (AZ. 35, 1896, p. 
132-135). — Papyrus magique du Musée de Berlin ms. or. 1013 À. 
Texte et traduction. | 

С. W. Goodwin, Account of three coptic papyri. London 1865, 
4, 10 pp. — Trois papyrus de Jémé. 

F. Ll. Griffith, The date of the old coptic texts and their rela- 
tion to christian Coptic. (AZ. 39, 1901, p. 78-82). — Date appro- 
ximative des plus anciens papyrus. 

F. Ll. Griffilh, The old coptic horoscope of the Stobart collec- 
tion (avec 3 p.). 

— The old coptic magical texts of Paris. (AZ. 38, 1901, p. 
71-93). 

— Addenda to the commentary on Old Coptic texts. (AZ. 39, 
1901, p. 86. 

J. Krall, Zwei koptische Verkaufsurkunden. (WZ. II, 1888, p. 
25-30; 273-280). — Deux magnifiques papyrus coptes apportés d'É- 
gypte en 1866 par Reinisch et provenant du monastére de Jémé. 
Ce sont deux contracts de vente dont Krall donne le texte et la 
traduction. 

J. Krall, Neue koptische und griechische Papyrus. (RT. VI, 
1885, p. 63-79). 

Lidzbarski, Zu einigen koptischen Papyri. (AZ. 38, 1900, p. 
62). 

Lorel, Sur un fragment de papyrus gréco-copte. (RT. XVI, p. 
103). 

G. Maspero, [Un papyrus copte trouvé dans le souterrain Est 
de la pyramide d'Ounas à Saqqara]. (Annales du Service des 
Antiquités de l'Égypte, III, p. 18$). — C'est une lettre fort mu- 
tilée. 


Papyrus Erzherzog Rainer, Führer durch die Ausstellung. 


d 
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Vienne 1894. — Textes coptes p. 25-48. 

E. Pistelli, Papiri evangelici. (Studi Religiosi, 1906, fasc. II 
p. 129-140). Petit fragment de l'Évangile de S. Luc. (VII, 22-24) 
sur papyrus. 

E. Revillout, Papyrus coptes, actes et contrats du Musée de 
Boulaq et du Louvre. (Études Égyptologiques V). Paris, 1876, 4. 
Lithographié, 7 pl. — Contient 16 papyrus du musée de Boulaq 
(aujourd'hui musée des Antiquités Égyptiennes au Caire), et 10 
papyrus du musée égyptien du Louvre. Le n° 14 de Boulaq est 
dans Stern < Koptische Grammatik », р. 435. 


E. Revillout, Lettre à M. Chabas sur les Contrats de mariage 
égyptiens. (J. A. 1877, Il, p. 261-284). — Publie un papyrus dé- 
motique, un papyrus copte (Br. Mus. 10$) contenant un règlement 
de compte entre une fille et sa mère remariée après la mort de son 
premier époux, et un fragment d'un autre papyrus copte du Lou- 
vre. 

E. Revillout, Une affaire de mœurs au 7° siècle. (AZ. 1879, p. 
36-39). — Papyrus du Louvre contenant la lettre de Cyriaque à 
l'évéque Pesynthios de Coptos. 

E. Revillout, Les régimes matrimoniaux dans le droit égyp- 
tien. (RE. 1, 1880, p. 98-114). — Papyrus coptes du British Mu- 


seum. 
E. Revillout, Papyrus coptes. (RE. V, 1887, p. 93-94). 


E. Revillout, Textes coptes extraits de la correspondance de S. 
Pesunthius, évéque de Coptos et de plusieurs documents analo- 
gues (juridiques ou économiques). (RE. IX, 1900, p. 133-177 ; X, 
1902, p. 34-18). — Documents du Musée du Louvre et du Br. 


Museum. Papyrus et ostraca. 


S. de Ricci et E. O. Winstedt, Papyrus coptes du Musée d'A- 
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lexandrie. (Sphinx, X, 1906, p. 1-4). 

Fr. Rossi, Tre Documenti copti. Torino 1888. 8, 20 pp. : pl. 
(Extrait des Atti della R. Ac. Torino, XXIII). Ce sont trois con- 
tracts sur papyrus. 

C. Schmidt, Eine bisher unbekannte altchristliche Schrift in 
kopt. Sprache. (Sitzungsberichte der Ak. der Wiss. zu Berlin, 
1995, p. 705-711; cf. 1896, p. 839). — Description de quelques 
manuscrits provenant d'Akhmim. 

G. Sleindorff, Neue koptische Urkunden aus Theben. (AZ. 
XXIX, 1891, p. 1-25). — Trois papyrus. 

— Eine koptische Bannbulle und andere Briefe. (AZ. 1892, 
P. 37-43). 

L. Stern, Sahidische Inschriften (AZ. 1878, p. 9-29). — Ostra- 
ca et papyrus du musée de Berlin. 

L. Зет, Koptische Briefe. (AZ. 1878, p. $$-56). — Remar- 
ques sur « Sahidische Inschriften ». 

L. Stern, Zwei koptische Urkunden aus Theben im aegyptis- 
chen Museum zu Berlin (AZ. 1884, p. 140-160). — Deux papy- 
rus. 

L. Stern, Erklaerung einiger memphitisch-koptischer Papyrus- 
urkunden, mit einem Nachwort über di fayumischen Papyri. (AZ. 
1805, p. 145-158). 

L. Slern, Fayoumische Papyri im aegyptischen Museum zu 
Derlin. (AZ. 1885, p. 22-44). 

L. Stern, Das Testament der Susanna nach einem koptischen 
Papyrus im Brit. Museum. (AZ. 1888, p. 129-132). 

Tourateff, |Description des Antiquités égyptiennes du Musée 
de l'Université de Kazan (en russe), S. Pétersbourg 1903. — 
Mentionne un long papyrus copte contenant des actes légaux du 
monastère de S. Phoibamon à Jèmé. | 
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XVI. PROFANES. 


Romans, chansons populaires, гесейез, fragments d'un traité 


de médecine. 


W. E. Crum, LA coptic recipe for the preparation of parch- 
ment. — П. А use of the term < Catholic church >. (PSBA. 1909, 
р. 166-172). S. 

Dulaurier, Fragment d'un traité de médecine copte faisant par- 
tie de la collection des manuscrits du cardinal Borgia publiée par 
Zoega. (JA. 1843 (1), p. 433-452). — C'est la traduction avec no- 
tes philologiques du ms. cod. C, p. 626 du catalogue de Zoega. 

A. Erman, Bruchstücke koptischer Volkslitteratur. (Abhandl. 
der K. Akad. der Wissensch. zu Berlin, 1897, p. 1). — Notes cri- 
tiques et philologiques de von Lemm dans les « Kleine koptische 
Studien » XX. 


A. Erman, Bruchstücke des koptischen Physiologus. (AZ. 33 
(1895), p. 91-97). — Trois feuilles provenant du Fayoum et соп- 
servées au musée de Berlin. 

G. Moeller, Eine neue koptische Liederhandschrift (mit 1 Ab- 
bildung). 

— Zu den Bruchstücken des Koptischen Kambysesromans. 
Mit einer Bemerkung von H. Schaefer. (AZ. 39, 1901, p. 104- 
116). 

С. Moeller, Zu den < Bruchstücken koptischer Volkslitteratur > 
von Ad. Erman. (AZ. 39. 1901, p. 150). 

V. Римом, Gnomologii acrostici fragmentum graece una cum 
metaphrasi copto-sahidica, e papyro dem. Sartii. Pisis, 1883, 8, 11 


pp. — 25 courtes sentences en grec et en copte. S. 
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H. Schaefer, Bruchstück eines koptischen Romans über die 
Eroberung Aegyptens durch Kambyses (Sitzungsberichte d. K. 
Preuss. Akad. d. Wissensch. zu Berlin, 1899. XXXVIII, p. 727- 
744) — Repris et étudié avec soin par O. von Lemm dans les 
« Kleine koptische Studien x. ХУШ, 


Le roman d' Alexandre le Grand. 


U. Bourianl, Fragments d'un roman d'Alexandre, en dialecte 
thébain. (JA. 1887, IX, p. 1-38). — Trois feuilles de papier prove- 
nant de l'achat d'Akhmim, fait par Maspero (1885) pour le compte 
de la Bibl. Nat. de Paris. Bouriant les publie dans l'ordre sui- 
vant : | 

І" fragment. 132° f. $. (cote de la Bibl. Nat.). 
2500006; 13235805. 
ба мој Е 

Maspero ajoute quelques notes et propose l'ordre suivant : 
РЕ зид” fep. oeuf. 

En Janvier 1887 Bouriant fait à Akhmim l'acquisition de trois 
nouveaux feuillets fort mutilés qu'il publie : 

U. Bourianl, Fragments d'un roman d'Alexandre en dialecte 
thébain (2° mémoire). (JA. 1887, X. p. 340-349). 

En 1889 Maspero donne une nouvelle traduction des 6 frag- 
ments, avec introduction et remarques dans « Les contes populai- 
res de l'Égypte ancienne » 2° éd. Paris, 1889, р- 321-338. (Les 
littératures de toutes les nations, T. IV). 

En 1892. Crum trouve un nouveau feuillet du roman d'Alexan- 
dre parmi les mss. du British Museum (Or. 3367) et le publie : 

W. E. Crum, Another fragment of the Story of Alexander (PS 
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BA. XIV, 1891-92, p. 473-482). Il donne aussi une nouvelle tra- 
duction améliorée des six fragments de Paris. 

Entre temps, en 1888, L. Slern avait annoncé (AZ. 26, p. $6) 
que la bibliothéque royale de Berlin possédait deux feuilles appar- 
tenant sans doute au méme manuscrit. Du texte de ces deux feuil- 
les, la traduction est donnée pour la premiére fois par : 

Richard Pielschmann, Zu den Ueberbleibseln des Koptischen 
Alexanderbuches dans < Beiträge zur Bücherkunde und Philologie», 
1903, p. 301-712. 

En méme temps apparait : 

O. von Lemm, Der Alexanderroman bei den Kopten. Text, 
Uebersetzung, Anmerkungen, XVIII 4- 161 pp. in-4. S. Péters- 
bourg, 1903. Reproduction en phototypie des deux feuilles de Ber- 
lin. — C'est le texte et la traduction des 9 fragments connus, avec 
d'intéressantes remarques philologiques et, en appendice, une cri- 
tique de la traduction de Pietschmann. D’après von Lemm le texte 
copte serait du 11° siècle. Le manuscrit dont on ne connait que 18 


pages en avait au moins 200. 


XVII. ONOMASTIQUE. 


C. W. Goodwin, Coptic and graeco-egyptian names. (AZ. 
1868, p. 64-69). — Liste des noms propres de personnes d'aprés 
les papyrus du Br. Mus. et le catalogue de Zoega. 

H. R. Hall, Greek Mummy-Labels in the British Museum. (PS 
BA. XXVII, 190$. pp. 13-20 ; 48-56; 83-91 ; 119-123). 

Intéressant pour l'onomastique des personnes : dérivation du 
démotique au copte, correspondants grecs. 

Krebs, Griechiesche Mumienetikette. (AZ. 32, 1894, p. 36- 


$2). 
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E. Revillout, Planchettes bilingues. (RE. VI, 1888, p. 43-45 ; 
100-101 ; VII, 1892, p. 29-39). 

C. Schmidt, Ein altchristliches Mumienetikett, nebst Bemer- 
kungen über das Begräbnisswesen der Kopten. (AZ. 32, 1894, p. 
52-63). 

G. Sleindorff, Zwei altkoptische Mumienetiketten. (AZ. 28, 
1890, p. 49-54). 


XVIII. PÉRIODIQUES. 


Annales du Service des Antiquités de l'Égypte. Le Caire, 
1899. 

Archaeological report. — C. Christian Egypt. (Dans ce rapport 
qui parait chaque année depuis 1892, M. Crum donne le bulletin 
bibliographique, avec une appréciation et un résumé substantiel, 
de toutes les publications, livres, brochures et articles concernant 
l'Égypte chrétienne, parus durant l'année écoulée). 

AZ. Zeitschrift für ägyptische Sprache und Altertumskunde. 
Leipzig, 1863. 

Bessarione, Publicazione periodica di studi orientali. Rome, 
1996. 

BIFA. Bulletin de l'Institut français d'Archéologie orientale au 
Caire. 1902. 

BIE. Bulletin de l'Institut Égyptien. Le Caire. 

Héliopolis „и... сле. Revue arabe publiée par M. Gladios Labib 
au Caire. 1901. 

JA. Journal Asiatique. Paris. 

Mélanges de la Faculté Orientale. Beyrouth 1906. 

MIE. Mémoires de l'Institut Égyptien. Le Caire. (Ne parait 
plus). 
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MMFA. Mémoires de la Mission française d'Archéologie orien- 
tale au Caire. — Continué depuis 1900 par les Mémoires de l'Ins- 
titut français d'Archéologie orientale au Caire. 

OLZ. Orientalistische Litteratur-Zeitung. Berlin, 1897. 

PSBA. Proceedings of the Society of biblical Archaeology. 
London, 1878. 

RE. Revue égyptologique. Paris, 1890. 

Revue d'histoire ecclésiastique. Louvain. 

ROC. Revue de l'Orient Chrétien. Paris, 1995. 

RT. Recueil de travaux relatifs à la philologie et à l'archéolo- 
gie égyptienne et assyrienne. Paris, 1870. 

Sphinx. Revue critique embrassant le domaine entier de m 
gyptologie. Upsala, 1990. 

TSBA. Transactions of the Society of Biblical Archaeology. 
London, 1872. 

WZ. Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes. 


Vienne. 





CHRESTOMATHIE. 


О С 9 СА 


1. TEXTES BOHAIRIQUES. 


Histoire de Joseph'. 
(Genèse X XXIX-XL V). 


XXXIX. 


. [weng ге aveng ефриг EXHI. 0709, 24- 
шоп ихе петефри. пзстотр ите papaw. nega p- 
XIMATIPOC?. отраг прежихнляг. евод Zen 


XXXIX. — 1. D'après le manuscrit Copie 7 de la Biblio- 
thèque Nationale de Paris (14° siècle) On a conservé exacte- 
ment tous les signes graphiques du manuscrit : lettres majus- 
cules, points, accents. Le mot ботс toujours représenté par le 
sigle qui est reproduit au second rang dans notre tableau des 
abréviations (p. 220) a été transcrit en entier. Nous donnons en 
note les variantes du manuscrit (copt. 1) de la Bibliothéque Vati- 
cane (9° siècle). Elles seront indiquées au moyen de l'abrévia- 
tion Vat. Le signe + indique une addition et le signe — une 
omission. 

2. Vat. рунд. строс. 


— 
to 


2 Histoire de Joseph. 


Hesxrx илисманАгънс ин ETATEN 6pm: е- 
mar. 2, Ovog, паре пбос ун лем госнф. отор, 
ле отол! отразят пе в esos Г. доол Фел nini 
фатен пєўбос премии. з. Maqèsus ле" 
ихе пєўбозс, xe пбозс н лена. Отор, 2,526 л- 
вел сајацајтот. ga pe пос CONTENT пат 
Zen neqxix. 4 Ото адхемото мот xe sw- 
сиф плореп пецбојс. адранац ле отор, 24524 
ёхєп песни. 25263 MIBEN етелтац. афънгъот ED- 
ри ewxix? пкосиф. + Aommnt хе жвлелса 
оре бад ехел лент. nes петелта тирч. от- 
og X пботс CHOT ё пиј Запгрежпуфимт ceke 
ioci, 6. Отор, maq ctoo по Ar дп пе 6802 Zen 
петелтај. ёвнА enequrk! € HAJOTUWAIL ALLO. 
Отор, косиф ne палец ne Sen пецсмот. отор, 
песо ne Zen neqgo смачи. 7. сайт? ue 
NEMCA пашсахуд ъсрият Задец ботс ви песва À" 


— 


з. Vat. + €)CRA4&T. — 4. Vat. — ОТОЙ: — 5. Май 
O'TOg, Amt, — 6. Vat. + Me. — 7. Vat. СОРТ. 
— 8. Vat. 0708, 248. — 9. Vat. &quHrTOY деп 
HENHXIX. — 10. Vat. + 0909, 4. NCOP за пбогс YW- 
y Zen neqo vna pocomnsz тирот бел nequi лем 
бей ъкот. 0700, ATT4CO0 пов MIKEM итд E- 
пем ик икосиф. — и. Vat. WIWIK. — 12. Vat. ие 
пес 4. — 15. Vat. OVOP, 4.COJODIU. — 14. Vat. 4.6- 
еплесва.7. 





Histoire de Joseph. 3 


схел коснф. отор, пехас HA. xe пкот ses. 
8. MOOY хе *tieqowvog. nezaq AE пъса тект neq. 
ботс. хе ICXE 114.601€, coo под An Zen печи! 
совет“. отор, петелтач дати edpimr È maxi. 
9. Отор waon gàr eqóocr ёрог Zen negus", 
отле нон" SAIT eggun epos. Свна epo iera- 
та Г xe noo песо, re. пос" TALEP NAICAXI ET- 
гот. ото?" Итдерлов за пеллоо M dT. го. Меша 
IJ? ECCAXS пеш коснф. пероот Ватрн ивроот 
yalleq coo ens CWC È єпкоъ MERAC. e пхрищолг 
пен. 11. № отброот AE aeu запатри T аа? nxe 
коснф EDOTI в ппц. C гри iuteqg &mtovi?, отор, пе 
RON SAIT ё&отл Zen HIHI. 12. отор, асмоЛхс 
еле, uc. девлоср toov eco uoc, xe пкот 
лежнт. отор, аасохл juteqg&oc Zen песхух At: 
фот. отор, 91 6803. 13. Мешин" въдслат xe 
&qceoxm плеј?вос Zen песхіх. OVOZ, Abt 
ај 6602. 14. ACAOTT € ли ет ден niu пехас” 
HOT. хе AAT дей отл Лот превреос еботл 


15. Vat. еббит. — 10. Vat. MAIHI. — 17. Vat. 
NEJKA MUROS. 18. Vat. OVOP, NWC. — 19. Vat. — 
0202. — 20. Vat. + АЕ. — 21. Vat. OTOP, за пефсо)- 
тем. — 22. Vat. ерпецовноду. — 23. Vat. Фот. 
— 24. Vat. OTO, ACWWNI. — 25. Vat. OVOP, 441. — 
26. Vat. 009, иехас. 


4 Histoire de Joseph. 


2,4. post 6ceo& s MAON. «qi 650vn орог eqxuo A 
OC”. хе пкот Hënn зима) вод Zen отт 
Henn, 15. Бел nxrsopeqcwren ae xe 41616: 
NTACAH. отор, 4100) EBON. aqceoxn inineqo&oc 
итот aqbwr. отор, aquesaq 680A. 16. Отоо, 
acxa пето вос" птотс. yare neqóorc і еБотл 
ë пени“. 17. JXecaxr? лежај Ката. MAICARI 
есхо за нос. хе ¿qJ дарог NXE nexa. Хот прев- 
peoc. bar етакенц еФотл 94. por ееов on? 
отор, nexaq лит. xe пкот лени. 18. Стацеф- 
тен ле хе 416104 HTACHH? LIWY СВОД. ацетат 
плефевис лтот aqdwr. отор, aque пач евод. 
19. Jean) ae етацештен ихє neqóorc. Е лн 
CARI ите v€qcgIAAI пн €fACCAA P ао SE- 
IA еске soc. ae патрни T nega qarq ин MXE 
иска Хот. дхолт Zen от вол. го. Од, 4 
neo OC од ао ле ё пкутеко». Gurera ens pe 
HH съсопе, HTE потро KH хоч Zen пиутеко»”. 
21. Отор, nape пбојс ун ses rend пе. stag- 


27. Vat. — ех) UOC. — 28. Ма. + OTOZ. — 
29. Vat. JZ BWC. — зо. Vat. — епецијЈ. — 31. Vat. 
O' OQ 4CCAXI. — 32. Vat. not, — 33. Vat. + 
OTOZ. — 34. Vat. ETACCARI. — 35. Vat. HUTEKO. 


— 30. Vat. HYTEKO. 
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хес лаг" бори exo». L T? лото tor па June: 
2100 запуклотт? ите пиутеко. 22. Отор x NIX- 
лотъ ите плотеко. панда NCIS e TRIX MIW- 
сиф. лем отоп MIBEN етодотј EDOTA. пн єтїн 
Zen nta исон. 2). Отор 298 Ben Етотра 
чот est aqp. MAJERS ÉPUOT дп пе ихе MIX- 
лотъ HTE птотеко EOBHTY. LWE кар MIBEN ла“ 
Zen TRIX пкоснф. хе па pe пбоје KH лена пе. 
DUB MIBEN emaqareov фаре пботс соттєп NI- 
BWIT Zen res z rx. 


AL. 


. Aoemnt AE мепелса MAICAXI. лўєрлоёз 
ихе птречотото ите потро посни. пеля NILA- 
ре ё потботс потро nyes. 2 Отор zqxone 
ихе papaw ÈNMICIOTPR. е" пјрецотшто, mes 
uas&pet. з. Отор, лежат Den rugrreko Daren 
MIAP IMATI POC Zen приза исолр, russa. CETATEA 
косиф ёро. 4 Ото? x ипалотъ Tapwor. nest 
косиф. drot" етот. HAT Ngong epwor. 





37. Vat. ОТО, пасјхеојнај. — 58. Vat. отоо 44 7. 
— 39. Vat. IU€ 44510 "3. — цо. Vat. Пе. 
XL. — 1. Vat. 4.418 pe. — 2. Vat, — €. — j. Ма. 


отор, AJTHITOT. 


6 Histoire de Joseph. 


0702, AYOLI отвнот“. пати AE пе Zen NIYTE- 
ко Пралероот. 5. Отор атлат пола“ eom pa.- 
соту Zen отехшра, потот Təopacic ите тотрд- 
сот. пгрецотитд Men. пудре! ите потро 
ина. ин ёлдтусн DEN HIMANCWND. 6. AYI ae 
ихє косиф еботи ga peor пъоотт. acqua EPHOT 
стуберошр. 7. Отог паданит iuucrovp iTe 
фара. MH е патлезад Zen пишъеко. EKOA Sr. 
тел потботс вхо нос. хе eo&e ov петел. 
OKes* мфоот. 8. jrewov AE пехоот пад. хе OT- 
рдсоті atv ёрос. отор, фшоп дп ихе PH ET- 
иаводо. NEXE коснф AE NWOT. хе мн аре NOT- 
BWA шоп An евод Siten ФТ. саху отп HATOT. 
о. Офог, 2. nipegorwTe. xe veqpacovi икоснф. 
отор, пехд хе порн!” Zen ъдрасотт. пе oron 
отво иа Ло: CH 3km4.*$00 пе. то. орні" Zen 
Гео 3202: ларе" oron © Ида ne. Офог, да 
пасфорг евод пе. €? acer LANCAR, свод evebeg, 


4. Vat. — depuis па. Ce passage avait également été 
omis dans la traduction arabe du ms. de Paris. — $. Vat. df: 
пат COTPACOTI ив dover domat «quar етед- 
расоту. — 6. Vat. TETPACOTI. — 7. Vat. етоутер- 
Өр. — 8. Vat. И{ўШОН. — 9. Ма. €Os1480ÀCc. — 
10. Vat. HZ pits, — хе. — 11. Ма. HE: — 12. М 
e. 
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ихе пена? ПАЛОМА. п. Отор, nape пгафот 
ите papaw", си Zen Taxi. ат“ ПиЈА AO. 
a10qor еФфриг ёптлфот Zen тхухз papaw. 
iz, Отор nexe коснф nag. хе bar пе песвол. 
пус ica q. Е пероот ne ETI ке ü пёроот. 13. Pa- 
pee плерфэхетг” итекарун. Отор, пајак“ 
сери" ехел текэєтрефотото. Ото? exe м- 
прафот ите papaw e5pnur ёлечхух. ката TE- 
карун ите шорп Ap  Елаког HPEJOTHT D. 
14. МАЛА A praster) 6802 PITOTK. eun A pE- 
шал птееплпе” хежк. отор, екегрг iim? 
потла.г. отор, скеерфметт еевит“. map per Pa- 
раж.екеент ввоЛ Zen плиутеко. 15. Хе Sen 
отбтотт ато Дъ пбтотт EROA? nkK«.9 HTE SPEB- 
peoc. отор, Zen marta оп заптера Ar иповт, 
AAA ATI ebpru е najyA«Kkoc?, 16. Ото? 
ÉTAT ихе nraspe?, xe LEWA Zen ovcwov- 


13. Vat. паре napot papaw Zen тахгх. — 


14. Vat. ОТО? атбт. — 15. Vat. пей. — 10. Vat. 
— Отор, 17. Vat. Ita. e pbssevr ixe papaw. — 18. 
Vat. EJENX AK. — 19. Vat. ESPHI. — 20. Vat. OYNEO- 
панесј. — 21. Vat. ADHTK. — 22. Ум. COBHTT. — 
Eua — EGOA. — 24. Vat. MAUI. — 26 Мар 
é"POrPE. — 26. Vat. WTEKO. — 27. Vat. АЧИАТ. — 


28. Vat. & AB pe. 


8 Histoire de Joseph. 


теп. nexaq икоснф. хе AMOK ZW AINAT È отра- 
соту. AINAT JCX€K HAAT ле пкалотл. 31500412 Dr 
THC? рухел таафе. 17. порн: ле HEM MIKA- 
поти етсапашј ле отоп NOHTA ne. 660A Zen 
HH ънрот egape потро фараф. OTOMOT HWE 
Пал рез. даре DISA AAT оди мишот ne. è- 
BOA Хел пиклпотя єтїн дгхел T¿ zoe 18. Aq- 
éportw ихе коснф пеха па xe bar пе necBwA. 
пе KANOTI e iegoov пе. 19. Съз ke © ireg oor. 
epe? da. pat» WAJ итекафе? ево замок. еек“ 
EXEM отце. ETÉOTWIL® MXE juga Ла Г ите The 





ILMEKALT 6602 WOK. о. JX CII ae ел пу- | 


сооот MALLT пе. пероот Meses nba pato пе. 
orog, &qipr itovco eneqaAoovi тнрот aqepd- 
нету” Waben ите RIPETOTUT 2. лем Гарун 
ите mantpe” Sen өнү плеча Ажот). 21. Отор 
STALO зпгрецототе“ exem TEJAPICH. aq T? 
мпгафот evzxix 3bapat. 22. WALD AC AfA- 
UT. Ката фри етацвод пхе кюснф. 23. MNE- 


20. Vat. KONTPITHC. — зо. Ма. ифрит. — и. 
Vat. OTOZ, паре. — 32. Vat. OTOP, ере. — 33. Vat. 
итскиа 05. — 34. Vat. + OVOZ. — 35. Vat. + OT- 
08. — 30. Nat. + OTOZ. — 37. Ма. таре пуре- 
ДОРОт О. — 38. Ум. + OTOZ. — 39. Vat. дяявре. 
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qepésevi ae MIVCHP пхе пгрецотот2,. AAAA 
Чернова. 


XLI. 


. Асаютг ae мепелса роми RT itegoow. 
фардо алат ÈOTPACOTI. гсхек naqogr ера 
пе gixem din >. Gunne! ифриф пе свод 
Zen dra po. латлнот endo ne пхес пере ёпд- 
лет? Zen потсмот. OVOP, етсоти Zen novadqowi. 
летмолг пе Zen iii з. KEÇ хе“ пере MAT- 
лнот ENYWI. мелепса. пог €60À Zen Praz po. er 
X 2.90 Zen потсмоъ. отор, EFUOM Zen потацо- 
ту. MATONI DATEN прот. rcken? Фудро. 4. 
О‹ор, 2 "T à пере въхакьот Zen novcssos. отор, 
Groo Zen novcapz. APE TT пере". села. 
пет Хел потстот. отор, ETCOTH Zen потачотт. 
JX drmng ae ихе papaw. 5. Ovog дЧикот eis. 
отор, ¿qta екєрдсотт зао ВТ. LANNE! лат. 


ХИ. — 1. Vat. + OTO9. — 2. Vat. еөпх пет. — 
3. Vat. + OTOZ. — д. Vat. — хе. — 5. Vat. OTOJ 
HA PARLONS ис. — 6. Vat. SICEGn, — 7. Ха. 0700, 
Gro, Zen потсарр, — le reste. — 8. Vat. + ите 
мори. — о. Vat ETCUTI. — 10. Vat — 0902, 44- 


ИКот ETH — п. Vat. + ОТОО. 


10 Histoire de Joseph. 


пнот enu: ихе c иденс Zen отдабем. Hot, 
UT. єтхолт. отор, єлдлєт. 6. Ото? rc кеси- 
Фес eg. ETOI ихрифер,. патянот ENYWI 
nestesicwor. 7. Отог anig ифенс evoloss, етот" 
ихизфер,. AVWAK mc пене ETCOTN. отор, 
етхопт. дуто ле NXE ba. pato. отор, пе отра.- 
сот) те. 8. Aen ге съд TOOT) Ont, ¿CtU- 
оортер ихе течи. отоо дЧотфри aqioyT 
È HICPPANY ите нат. лем ипсавет тнрот. а.“ 
Фардо хе тефрасотто пот. отор пе Ion Фи 
ETTARO papaw ёрос пе. о. Orog X птретот- 
ота сах: пел papaw ефхо eoc. xe три tg- 
неті Заилиовг мФоот. зо. Papaw дхолт è 
1teqiAoovi. отор, AKAN Zen пиштеко. Zen пи! 
aua рутил трос". AHOK пея птамре“. 11. Or- 
Og, AMMAL EOTPACOTI® Zen ovexwpa, лотот. 
„иок немај POVASI фотат. үйл KATA TEPA- 
сот. 12. Nagen ле mat пенал пе ихе or- 
DeAYIPI Hador поевреос ите MIAPXKIMATI- 


poc". отор, алсахг плепрасотг HATOT. 13. 
Л волот" па. OVOJ, ¿CODI запуриЧ ета.4во- 


12. Vat. + OTOZ. — 13.: Vat. ОТО, QHTIHE. — 14. 
Vat. + 0702, — 15. Vat. 'Трасоту — 16. Vat. &р- 
Жижахорос. — 17. Vat. 24.s£S8pe. — 18. Vat. + ET- 


COM. — 19. Vat. + OTOQ. 
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Хот пап. пагрнТ ACYWNI дпок мен. AEN AT 
EXEN таарун: PH nen Ако. 14. JAqowvopn 
ге пхє фара. ацмот © коснф ageng! ево? 
Zen пиштеко. отор, ат dekzoq. «vues? тесс- 
тоЛн отор, At! 24 Фара. 15. nexe? papaw хе“ 
икосиф. xe ov pa.covi ¿ria EPOC. отор, {шоп ап 
ихе Фи e€7314804C. ANOK AE A&AICUTEN COBHTK 
6102 нос. X € KCWTER Срапра.сотт. отор, KEWA 
зашо. 16. №ерото ле ихе коснф пехад It 
papaw. xe аблез PT ппотерото AO ai м- 
papaw. 17. Жасахгав пхе фардо. лем коснф 
важи ммос. хє NEPHI Zen TLIPACOVTIT. rexek 
DAI08I ёрат ECKEN? пеясфотот мфта.ро. 18. 
002, «ФриТ латлнот? engo; Zen papo. ихе 
С пере. ema. rev Zen потснот. отоо стсотп Zen 
пот отт. патол пе Zen noci. 19. gne?! 
ус KEÇ пере патинот ENYWI CAMENDHOT® EKOA 
Zen Pré po ergo, отоо, етхатоот Zen потс- 
мот. оор, ето HEM потачотт. INAT вотол 


20. Vat. ФИ AE eaw. — 21. Vat. + OVOZ. — 22. 
Vat. ото? а? Ека RU. отор... — 25. Vat. + отоу. 
EN Чо - ге — 25 Vat ATOME. — 26. Vat. Й- 
грн. — 27. Vat. TAPACONI. — 28. Vat. Флскел. 
— 29. Vat. € ЛАТИНОТ. — зо. Vat. + OTOP. — 31. 
Vat. + OTOZ, — 32. Vat. + NE. 
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ефха 20% апотри T Zen пкадг тир посни. 
20. Отор, а Е HÈZE етхајвот. отор, єтшояя. 
ATHALK WTE пере ите шорп. єөпдпєт отор, ET- 
соти. тше” лоот вботи GrotnezIm. 21. Ото? 
ларе 5109 2,075 xa. тоот ne? фри ищори оя. At 
TWAT AE OVOP, ателкот”. 22. JA tav од HEN OT- 
расотт зфри зе кес ибежс єтлнот ènwr 
Zen от, а Хез потат ETXONT®. OVOP, влалет. 23 
Kec ле и&еэ*с evujoss, evor? RIRES латлнот 
enar Daoorwor! пе. 24. Отор 4. nig Derc 
ETYON. ETOJ? пхгифер. aTwek uc ides 
CONANET. отор, етхойт. агхе TAPACOTI оти It 
лгсфралш ите KHAI? отор, пе Мол PH ETIA- 
Tarno aos ёрос. 25. Отог nexe јшенф wea- 
paw. хе epacori мфараш“ отт те. пн eve Ф| 
падот. детазе Papaw ершот. 26. "TC iege 
єөпдлєт c проза ле. отор, NIG bëemc села 


33. Vat. + 0909. — 34. Vat. + 3H00YOTtofI2, евол 
хе ¿ue поот вботл ETOTVTNERS. Le texte arabe du ms. 
de Paris correspond à cette lecon. — 35. Vat. ПОТФО. — 
j6. Vat. — ие. — 37. Ма. NAAINON АЈИКОТ. 09092, 
ИР. — 38. Vat. OVOS, а фри ис. — 39. Vat. 
ETOONT. — jo. Vat + OVOZ. — 41. Vat. вена пе 
D&BOTHON. — 42. Ма. + 09092. — 43. Vat. — JURE 
ХИВ. — 44. Vat. ифарахо. 
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лет с прозкиг ле. opa.covi ифараш ovi TE. 27. 
Отор, "T£ пере етом єтхатоот отор, ego. 
єөйнот епа сазенонот C Apost пе. отор, 
пус ийемс същом ето; їхуз*фер, c проз ле. 
Gréguwnr ихе с PORNS поко. 28. садкі ETAJ- 
хо Papaw. xe пн ете ФТ ллагтот aquae 
фа ра EpPLOTS. 20. LANNE re Ç прози поепот- 
di селнот. enzguov Zen пкару тиру пуне. 
jo. завпвлса. MAJACE EVTÈS пхе кес“ postu по. 
воп. Отор, єтёєрпобвоу јзкпабусјеј ETAY 
Хел унии. epe? NID KO котик WIKA. 31. Or- 
0g, ипотсотел пгрепотт огхеп WIEASI свод 
Zen nig KO єтллш®ц! мелепса. лаг. Gqèwwns 
кар ечхор емашуш. 32. EPUA xe орасотт нфа- 
paw acepR Г”. xe qua epsseosuu ихе пусдхг È- 
вол оттеп ФТ. orog ФТ паѓа Jemen, 33. 
nor хе" соби пак ito posti CABE. отор, MKA- 
тент. TALOJ“ exem nkags rennt за. Ovog 
за. PES PI ихе da pao. AA beim nga troia. p- 


45. Vat. — depuis le verset 26. — 46. Vat. + 0702. — 
47. Vat. ќе. — 48. En renvoi 3&WICJ, le Val. lit aussi 
MULICI, — 49. Vat. СОЛ, — го. Vat. + 0902. 
— 51. Vat. EOMAUDNI — 52. Vat. — AC- — 92. 
Vat. OI. — 54. Vat. 0700, TAJOJ ерат. — 55. 


Vat. + 0102. 
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KHC ZIREN MIKALI. отор, 5$2.povó3 Mnirpeé irre 
JOY74.2^ ите пкдот eut, дес прожиг и- 
genowvqs. 35. Ovog, 114 poveoves iudpnovi TH- 
рот ите Fç проши прелотут єөпнот дт CO- 
лалет. 3&2. povoovTes" пгсото. Dors Жа TAIX 
"Фардо. йсєлрер, ёп5рнотт Zen MIRAKI. 36. 
Отор erègwns ихе ит рнот! evi peg, ëpwor A 
шко. erf c» pont повоп esa oou. Zen 
кдр ent iure піка gr? чо евод Den nig- 
KO. 37. № писаха" ге pane Papa meqmAoo 
пел NEREO плефа Хротр тирот. 38 Ovog, ne- 
хе Фардо плет Хоотуънрот. хе MH v eura x e 
отрови аа патри Г ботон ornita ите ФТ hënt, 
39. Пехе papais ле пкосиф. xe enran à PF Ta- 
ILOK Спагънрот. AON роза педве. отор, MKA- 
таит MNEKPHT. до. NOOK EKEWYWNI озхеп пант. 
отор, парна THPY едесотен псдрок®. пАня 
илөролос заматата. Gièwwns езбост Срок XW- 
not д. Пехе фара ле икосиф. хе gunne F- 
HAW“ нок POOT. EXEM NKA, тнр иена. 


50. Vat. ИЈОЧЕАФо,. — $7. Ма. + OTOP., — 58. 
Vat. Ir FZ. — 59. Vat. волани. — бо. Vat. O09, 
пле HKADI. — 61 Vat. SCARI, — Хе. — 62. Маг. 
3164400. — 63. Vat. emt, — 64. Ма. TX. 
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42. Отог 2. papaw ед nequéovp свод огтотч. 
аЦениј е TAIX икоснф. отор, AT потревсо п- 
шеле отот. гаф РР поту ZA плотв иди“. 
43. Ovog, адтадој exen T веребуготте AA p- 
T. An пгктри wy свод Saxo отор, AA St 
хел” MKAZI THPY rennt 44. Hexe papaw ae 
пиоснф. xe ANOK пе bapaw. абиотк“ ипе ZAJ 
inr jrreqxrx. exem пка т тир rennt 45. № 
фа pato wor ефран" икоснф. хе Yonrewarbast- 
ну? отор, JT па Паселлее ъшерг алетефрн 
пропъ mn "вак evcg rtr па. 40. коснф же 
па? Den À крожит пе. ev4qog Ера ту nereo 
Moa. paio потро инг. отор, «qi se коснф è- 
BOA 24. про Фара. достиг“ Zen ика THPY 
инә. 47. Отор, ary ихе "FT прожиг igernos- 
gt. Zen nkagi vnpq UKH. Отог ¿qipi ize 
пука прапу лат. Sen Те“ прози поєлотет. 
отор, гчешот Г СВотл пат рнотт THPOT ите“ 
TG прозапг. eva препоти axi: ибнъот Zen 


65. Vat. + OVOZ. — 66. Vat. едит. — 67. Vat. 
+ 009. — 08. Ум. EXEM. — бо. Vat. атбиотк. — 
70. Vat. + OTOP. — 71. Vat. "T pen ppan. — 72. Vat. 
PONOR AHK corrigé ensuile : ИЖ. — 73. Vat. NA- 
ВЕН — 74. Vat. + отоо. — 75. Vat. IU T C. 
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MKAZI пуня. 48. Отог aga nidpnovr? i- 
Хриг Zen ni&a ks. tti y Jl Up y ите rtr sest: ите 
вакг. ин въко ёрос врат иЗите. 49. Or- 
02" a коснф еотвъ cord. аФриТ uoo ите 
фол. estado Сашко WA TOTUTEMXENMXOM J- 
бтн" зако. ле жмолтеф ниг кар маат пе. 
зо. Iwend ae A ширзв aorta патот пке | 
с прожиг поко. пи бъдсмасот нај пхе ACEM- 
лее ушерг мпетефрн. поопт йл” TRAKI. ст. 
A косиф Треп фрал запефшори AICI хе tta- 
пасен хе PT epiepme&du NAAK, понт TH- 
рот. nes пдїдиют. 52. pan зе зија? 
2 Грелц хе ефрем. хе 2 ФТ оргаја Sen NKA- 
2,1% 31406810. 53. Areir ле ихе Tç роп) 
jg cro. статажолт Sen пкаој поими. 54. Ov- 
02, атерритс NXE Tç прожиг ng ko. KATA ФриТ 
ETA косиф хос, отоо A Tro Ko Ont Zen HIK¿ƏJ 
тиру ите CHARS. пе закони WIK шоп пе. отор, 
«qako NXE NIKLI тир ите усни. џ. № ти- 
BHY AE WY CODI да фардо coge ок. пехем 
ba pa AE HMIPERHNCHIRI тнрот. хе MAYE по 


— 


76. Ум. Adem ияг&рноФзу, — 77. Vat. — 0400, 
— 78. Vat €ÓTIULL — то. Vat. — вана, — 80. 
Vat. ИКАО: ите 1406870, — 81. Vat. + OTOP, — 


^C. 
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тел ра. коснф. PH? ewvequaxoq потен ари. 
6. паре NIZKO кар? ун ZIXEN про NKA, 
унра пе“. №Хчотои ге пке коснф NAIL WP TH- 
рот йсоо. отор, па евод пигрез инек TH- 
por. 57. Отор, suco pa. тнрот erem ён”. 
ATi ефриг Gut CODI птеп коснф. AND KO 
Ua p хемпом Г Szen пка? тнр. 


XLII. 


. GTraqnar ae ихе Јаков. хе cer cord 6802 
Zen уни. пехе Јаков плејшнирт. ze єөве от 
тетепшоло понт. 2. онппе &AICWTEN xe се 
сото ELOA Zen нокт машелшъел 62 pru ёун- 
нт. отог, шоп паи? пралкотхи HÉPHOTI gra. 
TENNIS. ovog, птелштежмот.з. AVI зе spur 
itxe ивислнот пкоснф Negi псоп EYEN сото E- 
вод Зея нат. 4 Bemniassin ге псол игоснф 
леталото пел пефспнот. адхос кар xe MH- 
поте ите отци 4904“. s. Мт ae пке snes- 


02. Vat. + OTOZ. — 83. Vat. AE. — 84. Vat. — пе. 
— 8$. Vat. — eTHENT. 

XLIL — 1. Vat. Etat, — 2. Vat. WW D &SKOT- 
D pMOTI пан. — J. Ма. + ег. — 4. Vat. 


+ SI Tuer. 


18 Histoire de Joseph. 


ups nrc ефрнг Gent, euo лем. пн етли- 
01° паре NIZKO кар ун пе es пка? 0a. sta a. n. 
6. Гюснф ae nagos пАруоп" enrkagr. отор, das 
па 6802 Ant тнр ите пкаел. Grant 
ге ихе лелсинот икоснФ. дтогтот EXEN пот2о 
ехел MIKLARI. атотжаук зимо. 7. Стацлат ге 
пхе коснф е пефслнот дўсотФлот. пари м- 
AO Hie яя. свод PA PHOT. ASCARI лемоот Zen 
PANCARI ena urs. Ovog, пехац“ поот xe ETAPE- 
тєлї EROA OWI. homo ле пехоот хе свод Zen 
пкарг поусапаал. ёшєп ga mdphHovi? san. 8. № 
коснф COVEN? пецслиот. йөшо ле к потсото. 
nt. о. Ovog «qepdssevi ихе коснф илграсотт“ 
ли етацла“т ёршот MOOY. отор, пехац NWOT xe 
jewren ралхнр. еъдреъелт е-рлјателенлот 
илгъдъст ите Туора. то. HOWOT ae пехоот 
хе RON пелбогс. Стал emen ралфриот! пал 
фа. nEKLAWOTI. 11. лол +H pen ANOM лєлшн- 
pr потро лотот. ANON 2 AND IPHNIKOC! AMON 


5. Vat. евйнот. — 6. Vat. + тиру. — 7. Vat. 
Apon. — 8. Vat IUKA9J. — 9. Vat. RK&g.T. — 
10. Vat. + 009. — 11. Vat. — 0902. — 12. Vat. (— °? 
gon HƏ ¿HPS pHovr. — 13. Vat. д коснф ле cost 
лефсинот. — 14. Vat. ппефрасоту етацлат. — 


15. Vat. + кар. — 16. Vat. әтрнинкое. 





| 
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огихнр An Ba пеклМоот!. 12. Пехач ae лшот 
хе ои. LAAS етаретелј ёпдт ENENTATOS X- 
пукд 97. 13. Homo ae nexwor ла хе телерз 8 
исол Ва. ekz Am) Zen пка ioca aat они- 
пе“ JC пукотху DCH Saves? пелкот эФоот. N- 
квотат ге quon ал. 14. Шехе rend noy? хе 
Par петагхој потел. єгхо? ос хе поштея 
Фапхир. 15. Бел bas тетеплдотоло, e802. we 
потхат мфараш“ илетелще патен евод 141. 
APEUTEI nevenkova исоп J esa], 16. Ото 
ри отд отл евоЛЖеленлот 0102 бт NETES- 
соп. пошъвл AE етеъдо по Ук отеп шдъоточио- 
по ёвол пхе летелсахг. хе дп звъвпхенеола. 
HS, WAS мой мол ще TIO T2 J papaw” поз 
тел олихнр. 17. Ото? духат Sen пиутеко их 
iegoov. 18. llexaq ae лоот ихе косиф“ Wis- 
лох пероот. хе Par Аргтч ёретепопё”. p 
кар anok Tepgot Ватефан. то. Iexe howvren 
8,4412! pILILEKOC?, AA. ротъдо по потат Илетелсл- 


17. Vat. + 0708. — 18. Vat. NER. — 19. Vat. J- 
плефсинот. — го. Vat. ENESJXU: — 21. Vat. + хе. — 
ОШО. MAT. — 23. Vat. ПОТАГ. — 24. Vat. — OT- 
NONE 25 Va. Хе. — 26. Vat. — пке госнф. — 


27. Vat. OVO, еретелешл5. — 28. Vat. SIDD: 
кос. 
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нот” Zen дкутеко. пештел ге де потеп. CI” 
Miucovo eva pevengonq. зо. OVOJ, nevenkovz: 
псол Arqe орог". отор, етётепрет петелса.хт 
эзоп еретелемот. JA рур ле yanapi f. 21. Пе- 
хе“ dova: Poras млецсол. хе 424. "esito pni 
сар фен“ лепловт. сове NEMCOM. xe ANP INGO X- 
migoxgex ivre TE TH. роте еч Гро epon t- 
пепсотем. epoq?* ee&e bar. «qi eg pir хол пке 
патрохрех тнр. 22. М№чёрото ae ихе ротвни 
пеха NWOT хе пісах пенотел“ егхо ROC. 
xe мпербт п: Лот ихолс. OVOJ, ANETENCHTER 
Dout, ZANNE секс" Г ica neqenoq. 23. irewov хе 
патем ди пе xe июснф соте» ёршот. паре NI- 
еринлечтнс кар ун отъшот ne. 24. AKOTA 
ге савод toov NLE коснф арии. па Ари? 
4qu«coo gapuo*. отор nexaq иоот. xe ёре 
OTAI Амтел CHAN AHA IA. ката. фри ётлг- 
хос HUTEN. петелкотху псол AUT лемател 
Zen фат кар ёретелотопо, вод. xe пештеп 


29. Vat. MTE петелсиноч. — зо. Vat. + 0702, — 
31. Vat. Ша рог. — 32. Vat. + отоо. — 33. Vat. теп 
приз Zen, — 34. Vat. дем. — 35. Vat. EDPHI. 
— 36. Vat. &JYLEZ OC лотел. — 37. Vat. + OTOZ. — 


за Vat. = OT0?,. 
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84g rprunikoc. HOUTEN ралхнр ди“. 25. Отор 
AJEA стмешл ево ийнтот ддсопо A Запот во. 
à. коснф хе долрел емар, ппотсок“ исото NWOT 
отор, ётдсөо ипрат мпготат. MIOPAJ брод X- 
песок“. отор, € "Бак por ру PUWIT. ото? AC: 
чит патри. 26. OX ea Ло" Ззаптсото ë поте- 
er дтшє vor евод нат. 27. № отлу ге EBON 
иот "Тото песок е "T ape илецеет Zen ni- 
ма. съдтито epoq. гфлат ë фмотр *neqgas. 
An? тро Записок“ пе. 28. Отог nexaq 
плефсинот хе APT naga инт. IC” bay den 
Хел пасок. отор, ATTWAT! йхє поток. 4TYO- 
ортер“ OTRE потврнот етхо NAOC. хе OT ne PAI 
въз ФТ дк пля. 29. Кеј ле ga ЈАКОВ поткот 
E NKASI папа. ¿qt но“ 6 o8 ni&es ETAT- 
Ont 4.44000? EPXW ALALOC. зо. хе X прам сак 
MENAM пбогс MIKLI бел DANCAXRS ETNAUT,. 
ото? аа жал Sen пиутеко ифри Г пралхнр N- 
те nK49J. за. [lexan ле па хедлол gang spr- 





39. Vat. — depuis хе EPE отат. — до. Vat REI, 
JHO ?*£ OKJ. Dans le ms. de Paris, D est en surcharge. — 41. 
Vat. € пефМ ОКТ. — 42. Vat. + OTOZ. — 43. Vat. + 
ОТ08. — 44. Vat. песок. — 45. Vat. + OVOJ. — 
46. Vat. 0945, — 47. Vat. + OTOZ. — 48. Vat. + 
009. 
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пукос®. лол одихир ай. 32. тєпер:6 icon фа. 
mend po залелкот. потат quon дп? пукотх 
ге den MER пелкот зафоот HEN ика? AKANA- 
Ап. 33. Мехе пироя ae пап nóojc RINIKA, I хе 
Хел Фаз ејсеми. хе HOWTEN фапрнрилшкос. у. 
OVAJ плетелсинот NAIN Demut, пусото AE 
судретелшопу. ivre петелни. CITY MAYE SW- 
тєл. 34. OTOP, Апотт 3nevernkoexis псол 24- 
por. стебла г: хе HOUTEN оляхир дп AAAA MOW- 
qen g24ngHMpimnmHKoc.? отор, ет Г мпетелсол 
noten еретелеертевашт““ оухеп NIKAJ. 35. 
Меда ле evavexox пиотеок ÈNECHT. парез 
фаотр nga пота: пзотат Zen печеок. OT- 
Og, STAAP € MIAOTP ите потрат”. пофот nest 
поткот. атергој“. 36. llexe зако, поткот 
пот. хе пок A TETENAIT SEAT UH pi. коснф {шоп 
гл. CPALEUN {шой дп. тетелил 61° запкевелта.- 
mmm. 2 паг тирот терриг exor. 37. llexe por- 
Вил хе я пес ут ехо За кос. xe Ботев запашн- 
PIB. ешоп AIUTERENT 2,4 pok янт edpru е да. 


—— 


49. Vat. дирииикос. — со. Vat. Ифшоп ди. — 
ст. Vat. ¿JU HETENKOPXI. — со, Vat. + OTOZ. — 93. 
Vat. 9, pIUJULKOC. — 54. Vat. 0700, вретепертебоуоъ. 
— $$. Vat. + OTOP. — 56. Vat. ПОРО 5%. — 57. Vat. 
+ OVOZ. — 58. Vat. + OTOJ. 
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хх». AMOK? етлаенц“ епот 24pok. 58. NOOY 
ге пеха хе пле NAWYHPI i? лемотел. xe NEJ- 
кесой аднот поој“ ммлдтата етиоп“ ин È- 
вод Zen TAICE rti. мнпоте ите отоо: TA LOI 
SI WnmIt, Съетеллаше патен от. лтете- 
лед“ таметбеддо ё Anert Zen отикае, Ji- 
gn. 


XLIII. 


i. № IZKO ге xenon Szen MIKA 2. 
XcuwnreTarorwer Ai ea vesq EROA Zen 
уни. цехе Јаков потат лоот! хе #9 дое по 
TEN? YEN фалкотхг ибрнотј nas. з. ITexe jor- 
DAC ге пас ехо UNOC. хе Zen отметнеоре“. 
а јермеоре NAN ихе MIPUART едхо UOC. xe J- 
леъелла € 1420 мпетелкотху сол? пез отел 
ал. д. [CXE ovn 5cnaovepn зпеисол? NERAN 
теллаше иди ефриј ителшел ea котхг ибрн- 


59. Vat. € ЗАХУХ. — бо. Vat. + OTOZ. — бі. Vat. 
6014.44. — 02. Vat. + ENS. — 63. Vat. + 009. 
— 64. Ма. ETCOXN. — 05. Vat. OVOJ, TETENNAE À. 

SUD. — I. Vat. + ОД. — 2. Vat. + Oft. — 3. Vat. 
+ HA птелштемнот. — 4. Vat. Sen отлеере. 
— $. Vat. + ЖИ. — 6. Vat. пепкофжу исол. 
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оті" non $. [exe ге" jcnaovopn Запелсоје SME- 
ал ди. JE тела шев" дл. 4. прои кар хос иди 
ехо MAOC. хе плетеплат е па20. мпетвикот- 
ху HCO зен пемотеп дл. 6. Пехе noch хе. xe 
сове от APETENEP maru? MHI атетелта ме 
IPW. xe отолтетел сол Мат. 7. Hoor хе 
пехот хе Zen ovum. AJUENTEN HRE Tu posti 
€ пелх лот. EJXUW MAOC. хе An ETI петешот 
OSD. 1€ ди отолъетелсоп UAT. отор, дла а од 
Ката. пахан. AAA SIANELI AMON пез. хе qa. 
ROC пай хе ¿JJ пезепсол papor. з. Пехе sor- 
гас ле MJLICA пецкот. хе отори мх Лот SERR- 
HI. лтелтоотп ителше лай“. рула. ттєлщл®. 
отор, IIT CSIO)T C15 14007. AMON MESK. лем пелсов- 
T. o Anok ле Терпоторг not, ко неа 
свод Sen TAIX”. Сити argrressesmq APOK" JI- 
9434204 EPATY ипекмео єзёшөпү eror jrpequio- 
вт Срок". jurregoov тирот. го. GEHA кар" xe 


7. Vat. 0700 зепядщен одпорнотт. — 8. Vat. 
ОТИ. — 9. Vat. Anen KOVXI con, — 10. Vat. + 
пай. — 11. Vat. — CH. — 12. Vat. ATETENEP пал 
NETZWOT. — 13. Vat. — пе. — 14. Vat. OTOP, TES- 
TWITE лтелшв MAIM. — gna ителши?. — 15. 
Vat. + RE. — 16. Vat. — 4 pOK. — 17. Vat. ENA IWT. 
= 16. И. „соу 
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гяшск пе IC oner ZI[ffa. KO Tel? пе исопв. II. 
ПехетисА xe поткот nwov хе sexe патри ne 
а prose фат. 63 6602 Sen mov rave, ите Tua QI. 
ben летвлмокт. à2j0vi ё5рні Пралтато Зкиј- 
posts ево Zen nicon Г. nen птгевко отеөтпот- 
y. лем OTCTEKTH. лем оттеревјлојс“. Heu 
Q4HK&prA. 12. Отоо à Атгот! MIZAT eqkn& Zem 
NETENXIX. MIZAT ETATTACOO! ÉpWTEN Zen SE- 
телеок. матасооц HIE 4007 CIT, SA HTIO'T€ OTILETAT- 
Gut HETACYDIU, 13. Отог 61 Anerentecon ME- 
этеп. ъвеленпот? нае Hotten eS PHI pa. ur poo- 
aus. 14. Палот РР ae ече потен лото нот 
11163400 TU Dr. eq ep LOTO мпетелкесол SME- 
WTEM. MER пкевелг тл. ANOK NEN кар мФ- 
ри етатератшнри. атератшнрт. 15. AVGI ле 
ихе пурак ua гуа то отор, NIZAT ецкив AVGI- 
TA Zen лотхух“. ges Ges pa tkm. ATTHOTINE AT) 
EDpPHI € SCHALT. гор ератот за es£60 икоснф. 
16. AJAT ге epeov ихе косиф nen Genau 
ECO ишелжат. отоо пеха фин eren LIKEN 


19. Vat. АЛКОТЕЛ. — 20. Vat. O'PCOJJIOTTq y. — 
21. Vat. OVTEPEBIMOOC. — 22. Vat. + OTOZ. — 23. 
Vat. 0402, ецетасоо. — 24 Vat. Феи ovx Ix AT- 
CITA. — 25. Vat. OVOP, атъузотнот. — 26. Vat. $ 


отоо. 
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nequi. хе 223071 платромт EDOTI ё HIHI. YET 
9,2.Itb1c1? отор, севъштот. ¿pe sna spes кар пат 
ото поток? MEHI ANEPI. 17. тра хе nxe 
пуро. Каъдфри T eva кюсиф xoe ла. 18. ET- 
¿pia AE xe проши. хе дтепот 620v ENHI 
пкоснф. HEXWOT хе COBE NIZAT ETETTACOO È- 
рол ишорп Zen леляяокг”. дпол сетиг non È- 
оти EC rires? ихолс. отор, Ека, паи. eina - 
лагтел вок Heu лепёєт. то. JA vi AE ga NI- 
po» въжн 2IREN NHI men го. Jveaxr! 
пена Zen moo irre HIHI етхо INOC. хе 
тел 2,0 ёрок пепботе ди! &5рнг йшорп. Goen 
ga ndpuowvi иди. 21. ON CHI eva ni ENIRA ET- 
гишъо ероЧ. потоп плелеок. OVOZ? AMNEM 
nga Этот лт mrovar Mon Zen пецсок. пел- 
LAT Хел ovo аитаеооц "лот Фея пейхук. 22. 
Отор, 2 nenkega? MENAM. EYEN g24nópmoqi 
пая. TENERI” дл хе HI. ао NIZAT” ебрије 
пелсок. 23 Пеха4 ae swor nze прои. хе i- 
Aewc потеп пер epgo T. петеллотТ orog, ФТ 
ите летел1о'Т. «ДТ потел прапафор Zen se- 


27. Vat. ZAN ACI. — 28. Vat. ЛОТОК. — 29. 
Vat. HESCOK. — зо. Ум. € SITTEN. — 31. Vat. + 
0702. — 32. Vat. — 0702. — 33. Ма. Фа IKE GE 


— 34. Vat. TEWE. — з. Vat. + ПАЙ. 
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телсок. петелрат ге лот єзї AOG Zen OT- 
аук НЗ. отор, Aen Cen EROA LAPWOT. 24. 
„М теля» от. ara. ратот. га F2 pe? плотёет. 25. 
Отор“ атсевте патајо ге. YATE коснф 1 650v 
NEPI. ATCUTER кар xe «pe коснф“ sevi е OT- 
mum UNITRA? бремнат. 26. МЧ! ae ихе коснф 
CHOTI СИгИЈ. отор, avis Илуакорол MAY emn. 
пн Слатухи Zen nox rx. дтоттоте exem novgo 
PILEN“ пукаат атомот“ oq. 27. Жчаелот 
ге хе дретелерот. отор, пеха пот. ze qovox 
пхе петелиот. RIDE À Ло ETAPETENXOC. ет! JONS 
28. Нешот ae nexwor. хе qovox ихе neka дот 
пелкот ет: qos. отор, пехац хе ценкароотт 
евод g,riem ФТ“ ихе пгрозяг етедт. (отор 
пеха Xe & ФТ слоте проши етедт) отоо 
дтогтот pru дтотожут og. 20. JN qxovars 
ге спа плечва А пхе косиф. aquia е вєпт зки 
пецсол иселат. отор, exa q хе фат ne NETES- 


36. Vat. ХОКЈААК. — 37. Vat. CIAREUNM. — 38. Vat. 
OTOP, епот, — 39. Vat. + OTOZ. — до. Vat. 
— 0700. — ді. Vat. Epe ICH — 42. Vat. € OT 
ПОТОК Пея ОТ мира. — 43. Vat. + 0702. — 
44. Vat. ехей. — 4). Ма. + OTOZ. — 40. Vat. QC- 
ZA. DOT ФТ. — 47. En marge dans le ms. de Paris, 


omis par le ms. du Vatican. 
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котхг псол. br етаретелхос Gem ZAPOJ. отор 
nexaq хе ёре pT mar mak пашнрг. зо. Aquo- 
ортер хе пке косиф. па ре nequid кар bons 
пе. EXEM neqcos. отор, пачке Г иса. prus aque 
nag ге egora єпефтдямоп agpi. з. Ovog 
етаја. neqgo* евоЛ 247 EBON. «qa. 310105 їттот‹. 
Log пеха. xe хачик ефриг. 32 JX ocot Da- 
ро ната. отор, ATX Фаршот амататот. 
SCW Фарфот ипгремижнит ALALATA TOT. ин 
ENATOTUHAR пеят. пе 344041 хо кар пе nt 
ремиунит € отеля WIK, лем лгревреос. хе ле 
OCO TAP пе juripessicH 4r. пез. песоот Dt 
Sen irre лтесоот. 33 JA vgester ae Mneqioo. 
пкуорп AICI ката. течжетлтау F. отор, NIKOT- 
ху ката "Ver *à eT KOT I. патъожт ге пхе пуро- 
mt MIOTAS птота.готве петсоя. 34 Nave: ae 
подптог птоте пе. ет иот NWOT деерлга)- 
Т хе пхе ттог ивелуд. ми“ DOTE MITOS тнрот 


48. Vat. ФОПФ, le 9, a été effacé dans le ms. de Paris. — 
49. Vat. 4&qI4H€q90. — зо. Vat. + OVOZ. — ст. Vat. 
отор, ат хо 25a. poop мината лем Sa pavore nt. 
ренин кт... — 52. Vat доп YXOR TAP ne и- 
TE треп нт of пр ПТК... — 53. Vat. 


Veq460KOYTZJ. — 54. Ум. ед". — 55. Ма. M&e- 
MIA ALI JI. 
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170207. пе MKWE фатен MANH. дтсо ге отор, 
гтетбг печка. 


STEI: 


i. Aaëengem пхе коснф етот NPH eren 
eg, PHI? exei requi. е хо AOC. хе 1149, пепсок 
Пплагрозат исото поот. PH errorae. gy zx e 1x04 T- 
OX. ZP прат мпготат потат epu» лесок. 2. 
Отор, тафтаЛн Прат ргъс e ncok мигкотхт. 
лем тълзан мпесото. асшшлг AE ката. NICAXI. 
етацхоц пхе косиф. з. № шери ге еротијии 
тотори“ nmrpeos&r EROA. rese потёет. 4 Gra- 
TepcaBoÀ зе и вок: мпатототет свод. nexe 
коснф мфн eren g1xes? nequi equo зам.ос. хе 
TWK бохт CAMENDE MMI post г. ekeva. ROT eke- 
хос WOL. хе CORE OF APETENT праппетриоот. 
фа panneenaser eo&e от дрезепколи иТФ- 


$6. Vat. CELOTE MITOS Ir 000 THPOT. 


XLIV. — 1. Vat. 44900961. — 2. Vat. eS pni. 
— 3. Vat. + OTOZ. — 4. Vat. + OTOZ. — <. Vat. P 
920% лем. потеет. — 6. Vat. сън ed pni EXEN: 
— 7. Ма CAMENDE изтрият. — 8. Vat. + 07092. 
— 9. Vat. пъшевиио под IITIeO Ja. пет. 
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та Ан Прат" 04.1 eua. pe лаботе! cw й&нтс. пооц 
ге Zen отбтуняя Wal TH? ифитс. DANNETE- 
(OT? A ретелхокот евод пн етаретелагтот. 6. 
Стафхемот AE дфхос лоот ката патсахт. 7. 
пошо“ AE HEXWOT пад. хе сове от пелботс CARI 
лежал Ката JICA Плесио илека Ашот И- 
тотгрг Mnarcaxs", 8. [cxe жел пат етди- 
хе Zen пелсок. дитасеоч gapok евод Zen 
пкд9 ПА ПАД. пос ъвлизкшАп" 680A. Zen 
HHJ MnenóoJjc потодт ге ovitov&. о. Фи ezov- 
паху и фута Ан Bea итоте Бел лека Aw- 
от]. ÉJEMOT лоп ге елеервок жлелботс. 10. 
NOOY Ae пехај xe" задресахопг игри" ете- 
TENXU 0c. проц съотлахем "фта Ан Yr 
тот. HOO eqegomn; MHI? пота Лот. Newven 
epesernegimr? вретвитотвнотт. 11. № туне J- 
тотот д TIO'2.I тот. OVOZ, за пецсок” отхел 


то. Vat. COBE от ATETENRKEAÀN тафта Ан под. 


— 11. Vat потро. — 12. Vat ешацбјани. — 13. 
Vat. + CAP. — 14. Vat. KATA ПАЈСАХЈ. — 16. Vat. 
теилдашко ATL — 16. Vat. Фи ev ov sae 18 "Гета. 
АК итот4. — 17. Vat. + NOY. — 18. Vat. MAJ- 
DT. — 19. Vat. — ИНГ. — 20. Vat. вретелеше 
потен. — 21. Vat. OVOJ, денс HTOTOT д фота 


poras фориер жпечсок, omet (е reste jusqu'au V. 12. 
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HIKAƏ@I. отор, A POTAS фол. оди 9 песок. 12. 
Начфотфет ae ne. едчеронте гсхел пил Г. 
ша qeq O, єпгкотхт. OVOP, ација iv pereas Ане 
Zen псок Mensas. 13: Отор ¿oo nos. 
BWC. 4% boat dover та. Ло зяпецсок e nequa. AT: 
74c00? e TRAKI. 14. № ле едоти пке готжа.с 
лез. HEJCHHOT* од коснф. ETI EJXKH DES MIRA.. 
атргтотот8 exem TuKagrieneqoo. 1. Пехац 
ге лоот fixe коснф. xe патем от пе етарете- 
па. тетелстотл? дп. хе Sen отбтшнях боја. 
Cine HRE игрозаг ETE ¿nok пе. 16. Пехе sor- 
хас ле. хе OT петелидотао еј“ Запелботс. re 
от петвлпасахг? MANOJ. re ANNAOMELION Zen 
от. ФТ ле" Agen еметбтихоис ипека. дод). 
2ниие елеервок?! запелботс дпоп пез» Фи ETAT- 
zem фута An итот4. 17. Чеха ле лоот nxe 
коснф. хе илесажлг MHI È уру апатсахт. TU poo- 
ALI ETATREN Tea Ан иот. neoq eqegolu qmm 


22. Vat гтхем "фута An — 23. Vat. + 0909, — 
24. Vat. AI DE ихе тотал fest пефслнот edo. 
— 2$. Vat. + ОТОФ. — 20. Ум. TETENEARS. — 27. 
Vat. YASIU. — 28. Vat. OY пе €veitita ova. g.- 
ме. — 29. Ум. OV пе ETENNACARI. — јо. Vat. — 
AE. — за. Vat. пелидервок, 
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потх Хот. пештел ae MEYE иштел endo? SA 
петелкот Sen ототхат. 18. JMqgemnq ле époq? 
ихе готлдс nexa q хе "Гео ќрок иабојс жаре 
пека Лот. хе отсах J 3&116K34.00. отор, мперхшлъ 
ë пека Хот. хе“ пөок пе мелелса. Papa. 19. 
пабогс. Nook ге“ Aren лека Миот) екхо м- 
жос. хе ал. отолтетеп гот HAAT. JE соя. 20. 
Пехапо запелботс xe отоп итал. поте 20 ir 
пор AAT. пен ота Хот сацхфоц Sen тефиет- 
ХеХХо. пецкесол зе quom ала лот поод MA- 
тата @тсохи ите ценат пефиот AE AYNEN- 
pirg. 21. Мехак ae” плек шот]. хе зии 
да рог отор, єзёору отВи. 22. Пехал? nen. 
ботс. хе non YRO ите па Хот а nequo 
how. Gwwn ге ivzeqoca пефиют ieu. quia tton. 
23. Hoor 2e nezak iuneka2wovi. хе ¿pe arrest 
петелкотхт incom } ESPHI летел. плетелот- 
готвиенлот ë лат È NAZO. 24. Мешюнг ге È- 
TANYE пли бијат да пека Хот eve пелкот пе. 
LATAY ё пелсахг nenco. x. Hexe nen- 
ют ле. хе NAYE лютел оп YEN далкотхг И. 
Хрнот?) иди. 26. ANNON AE пехал MNENIVT хе 


32. Vat. — GI, — 33. Vat. 88- pog. — 34. Vat. 
— Хе. — 3$. Vat. — AE. — 36. Vat. + OTOP. — 37. 
Vat. — хе. — 38. Vat. + 07092. 
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ILARON шхо»* ол € ще лал CS pRI?. 4244 гске 
пелкотх го лсол лат EDPHI пемал. тєллгшє 
пап. теллашхенхом TAP дя лат е про MIN- 
роз. мпелкотхг исол KH NERAN ди. 27. Пе- 
хе пека. Лот AE пелкоъ лап“! хе лешъел TETEN- 
CWOTA хе шнрув, & татса тенге ACOP инт. 28. 
М ° moras 1060? ше пач свод gapos. nexu- 
тел“. хе à. пенргол отоо плат" броц waT- 
лот. го. Софи оти àäperengantAs Запагусет 
6802 да. 114.20. ите“ отит тдроф 9I VI. 
е тетеллазжоч отот. TETENNLEÀ TA uer e 2- 
до ë 2 teri. Zen OTKA, понт. зо. Тло? же 
LINAYE пнгёФотл да пека Хот eve пелкот пе. 
падот CH лежит AN. TEJŸTICH хе деда 
Хел тун падот. за. Gown? дија плат È- 
рол. жигот“ леди ¿TH фламот. отор, пека- 
Awori. селавА ометдеддо ek Лот ете пел- 


j9. Vat. + Запелкотхг Нсой NEMAM ал. — 
до. Vat. ДААД 1схе sena ovapn запелкотхг исол 
лемапефрнг. — 41. Vat. — ИДИ. — 42. Vat. ETA 
затсд ат. — 43. Vat. + OTOP. — 44. Vat. + ОТО. 
— 45. Vat. аушаише HHI рә. пека Лот. — 46. Vat. 
есашт. — 47. Vat. отор есес. — 48. Vat. + 


Хн. 
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кот пе ÈNECHT ё ZENT Zen owvikag понт. 
32. Пеквик кар «qepnuriopr мија Хот renne: 
SIWT ејхо лос. хе gun датотеке 2,4 pok. 
Платароц ёрат mnek*o0, егешопт eror пре- 
qepro&8r. ë патот плтєроот тнрот. 33. лот 
xe [124091 аа. рок пота Хот ë Pua западот етот 
Aën UNACO. 1330 ге зла peque па. сла 
nes лефспнот. зд. Час кар Fraye” nu: Eug 
8,4. патот. ЗАПЈА Хот ун пвезанг ал. отпа пъд.ш)- 
тел пат € rye D LOT. въпатаре" патот. 


XLV. 


. Orog na quxenxoss An пе ixe косиф iw- 
от понт ёре пгяжна) кю ёро. 4224. пеха4 xe 
LITOT 660A SA DO тнрот. отор, пе MUON ZAI 
орг ёрдтч NEA коснф. DOTE eqiaovorgq ë NEY- 
спнот. 2. OTOZ aq ya течежи ep pas ауру. 
4тсотея AE тнрот пхе премини. отор, 4. 
Fou ше пас ё nnas papaw. з. Пехе mené ae 
илефслнот xe пок пе июснф. дп ёту Jon ихе 


49. Vat. DATENNELIVT. — го. Vat. "идење. — 
$1. Vat. €O I4. X € 44, 





x 
| 
| 
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na. ry. OVOJ, na. pe лефслнот ухенхон AN ne и- 
epo»! nag. ле aryoeoprep кар пе. 4 Hexe sw- 
CHP AE плецслнот. хе оелеилот 9,4 por. AVE- 
пот? ZAPO. отор, дехац хе AMOK пе коснф ue 
TENCON Фи ETAPETENTHIS ебрнг ë уни. $. 
"Глот хе *nenope петелрнт KAP. OVAC X- 
пелере пов Hoor птелонлот. xe съдретел- 
THIT? нат. ETL ФТ кар ъдотог SaxwTen ето 
125 потел. 6. Одг кар“ otag, роми T поко 
те. ETAVTYWII огхел NIKAJ ÈTI отоп Kee coxm 
псвласубат id nov дп. ova e пселатед дие. 7. 
Ста ф кар таотог Вахштел ë cexn ovceozn 
Doten 2, x est NIKAE, I. ото? ё WANEY отлу] It 
сохи norem 8. "Глот ле йөштєл дп &рєтєл- 
оторит" емнај ААЛА ФТ ne. Ovog, Aqa; gatt- 
йал papaw ифри Hop, ner ботс enequ 
"PH pq. лем дроп exer пгкару тнр ите XH- 
ar. о. [ис ze? ителенлот. наше потел спој! 


XLV. — 1. Vat. e€e€po*vto. — 2. Vat. + 07092. — 
з. Vat ATETENTHIT. — 4 Vat, OAI карте. — с. 
Vat. HKADI. — 6. Vat. MCEMNAWCH ИЗитот An, — 
7. Vat. APETENTHIT, — 8. Vat. AJAIT ZAAI J- 
мот мфараш. — 9. Vat Bien — то. Vat. — 
xe. 
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22 патот OTOP, AROC MAY. хе пат ле пи етецхој 
rico NXE nekainpr госнф. xe à ФТ дит Hong 
EXEN HIKAQI THPD ите нят. 3407 оти" epu 
g, por. ото? жперорт. то. Скёщюни? Zen NKA- 
от hvecent irre va paré. отор, ekegiwnr екбелъ 
ёрог. HOOK лем лекшкр!. лем диунрг ите MEK- 
opt. лекесоот. дем лекер хот. NER летентак 
ткрот". 


Le concile d?Éphése; d’après une lettre 


de Saint Cyrille. 


(Zoega, Catalog. p. 28) 


Ncwwnr ге Zen піснот ETA потро 0602.0- 
стос оторп emt ANOK AE атотшри MCA NINPO- 
фитис eov ANA шепот nra pocHs2412 prz Kc 
лем. пелкот дпа. вуктор MILPYCHILENAPITHC п- 
те тавеллнот отор, na spi T дир еереперкд- 
OEPIN $&T112.ce&Hc лесторгос отор, паре да.лке- 
ни пепусколос ите KHAI лемдал ne. 

Л лок хе нем ANA швлот лем ¿ma виктор 


11. Vat. — ОТП. — 12. Vat. + OTOZ. — 13. Vat. 
лем AH съелъа.к. 
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пра PCHAANAPITHC лте TABENNHCI. ENANTA- 
AHOVT € отхог потот пе лем лелернот EO- 
PERDWA EKWCTANTINOTHOÀIC отор, mcoxm ir 
MIENICKONOC ата Анг 200% € отхог HEAR MOVE- 
prov отор, Хел пхглерелерхгигор: ANIME À&- 
TOC? ите bro пл. ол: EDOTA екшетантанот- 
поЛгс. 

№ лок AE LIOTHPI Запотро xe зс strenickonoc 
ите уни ат! дчотюри рарол xe сюъп лак 
пот. вере лгейускопос тнрот ечот Г epoq 
HCETAARON E NTAXPO ите ruraəT ee. 

Zen пхглөрєлєр пелсобиг лем nra PICHENTC- 
копос HTE розн паурн РР a coz m лал и"РпоЛтс 
ефесос дтотозри илгептскопос въ 54. плеролос 
ERAT отор, AJOPE ANA BIKTWP дежяст Zen TNO- 
Ac jr[s&ezovpo eo&e xe oron NTAJ rta v it- 
отлии Г запаррнста фатен потро веогостос 
еротерол THPOT. | 

JX пок ге лем ¿na gengt Angencr Sen T- 
HOAIC YATE MIENICKONOC етацоториот Momo т 
әта. итепро є поле ефесос. eneqpacT ге à 


1. Cod. MTE веллису. 9. 275. 
3. Cod. педа OC. 
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потро ота.дсафиш верелшв nan е лос ефесос 
отор, алеркдеери зијасевис лесторјос mige- 
ретзкос въба Бела 3x T1444. erre an. 

Отор Zen nxrnepenTago млад Г epaqq 
свод ZITEN пелбс тис пс а. потро хал EKOA 
Zen отрурнли ерат mesta AMOK лем ANA 
BIKTUP пех ma. швлот Г nia PHARE ma PITHC 


Der пкесниг Пијелгсконос тнрот EOMOUS JE- 
чаи. 





Отог, патри аха. i16nickonoc ите TKW- 
ра Иня евод серота Анг епјхој NCEMOUIS 
њахопебрије жнг дпок AE 25 лем фиеот 
ANA шепот лем a ma. BIKTWP ANDEMCI вфарот 





хе итела Анг € отхоз ите CHAJ лем SES- 
ернот. | 


La Sainte Famille en Egypte!. 


Dacos у пеплот т ni20voc ите Фиат 
фи ea qé1ca pg отор, адерроми 

ШалтецеоЕ Sos anon Фа. перст пос 
свод Zen иелловг лем пеп полята. 


1. Copié jadis par Mgr. Agabios Bschai sur un manuscrit du Vati- 
can ; сов uno doxologie sur l'air Adam. 
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CGraqgorwne' евод ize па скедос 
е коснф nriastuye евоЛ Den T pacos: 

Отор, пехад пач хе толк Zen очно 
бъ Западот пен reta отор, фот е усни 

JA чтол ихе коснф 5467 inapoeroc 
HEAR пух Лот пежас Hem Са. Amman T Se Am 

Л чі ебрнге усни AVE NWOT e EOGEAI 
гешу AAA YATE HPUAHC мот 

№ mia eve20c irre пбс отоло в коснф 

ото? ^ -[2,0stg eit MAT e TACOO e SATA peo 

Бел neqxim2coo à пелбс ге nzoken 
a. quiu епоху HEROTS 39.99.0207 

Ссшоп wa nasep 007 Zen nisse. even дт 
асъд A60? HOTON павел етеруграсое нос 

Ото? evepa. o2 4.815 ncssov iv Tra poesoc 
0354. у tempeqceorT отор, "Tria sta vro. 

Hen псмот иеккАнста ETATKOTC e necp. 
epe песрал MOTI EBO À ша. изкелеа. тнрот 

Uapengwc е пус пеллот | а Anewc 
отор, птеп oov! птецмат 12. poeisoc. 


l. 245. 

2. Le bassin (И) D’après lo discours attribué au patriarche 
Théophile, ce mot désigne la source quo l'Enfant Jésus fit jaillir à 
Bubasto à son arrivéo en Égypte. Le document présent supposo quo 
Notro-Seigneur fit lo miracle à son retour. Une autre doxologie tiréo 
du méme manuscrit s'oxpriine ainsi: < Пв vinrent (au rotour) au 
bassin qu'avait fait lo Seignour et à la sourco qui guérit toute mala- 
die ». 3. 237. 4. 292. 
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Les deux marchands!. 


Ne oron отрояя nczstapiTHC eros ишфир 
пез лотернот Hen отметают втшгГ Zen p 
H AO KO I. 

Хетоотлот дтФюк йлоттєёлшоту AVGI ir 
NOVNO лезкоот AmEAAm0T етотош € ошл € 
'ALARA.CKOC € ушл пъотпраслатта. д POTZI WYW- 
плершот ETOYS 9,5 dommt патсахг ese MOTE- 
PHOT от пакт себе пзхоля лем MIYPHPI ETE- 
pe mra croce TEWPTIOC уру 1407. 

Отор, ACYWNI етсах лем nome prose aoi 
сотълрмн сјаен т Аголв те онппн ATI евотл 
EL PAT itx e чот еводдел HII4 2 cunt етрокер 
ето ела ел ev90Aen ката bpm] eTcHHOTT хе 
«440 потта Ks дачи: ихе отехоро етестлу 
HONTA NXE луенргол THPOT ите NKA, I р ¿tC 
IOTI етреморен стродемн evkor] NCA TOT- 
pe o, 

FTA ео лат е MIOHPION eai еботи eg, рат 
гтлтор трет eneci ихе пуролят A VEPPAYRNOT 
отор, 4. Din Din ору EPATOT GA поја 3 зот C- 
NATOVWY сот плтрозэжу отаде За потшв иоот 


1. The Martyrdom and miracles of Saint Georgo of Cappadocia, 
editod by W. Budge, p. 58. 


2. Ds. 108,520, 21. З. Pour JIO'fayn., 





| 
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лен. пртевлоочи отле злотбо?, EPWOT A AAA AT- 
огу ератот ершот EVOWPY eg PHI exeo. 

Мроя ле navcaxi nes лотернот evzo X- 
BOC xe eum re ФТ nes підстос сефркгос 
NOREL ммол евоЛ Zen роот itr rempios TES- 
па Г Ana. roe Aovkoxi EDOTA e nequonoc птел- 
шоп HYCPHCT IA пос. 

Мсакопг ae ert роот dr мпагри? д 
пудсдөос ФТ фи eeorwy proge про sgen 
фи етацере лакот вратрнин лем залтнА Dt 
профитнс AJTHIC е понт илајкеусшотиј AT- 
ховс ихшот впеснъ отор, AT хот еботи e 
пита до шони де пот. 

Ii poser AE ETA потант сезли Epwor ATENI 
е Тлоред єтдстдошот хе OA патос temp 
сос те аут шот ФТ nesr нефихрттрос се- 
ота.в ото? ETATIROUI ргъдн поткотхг АРХ 
плгтевпоотт EFALONI ARTE LAI пето LOT дому 
экзо, 

Нешот ле avTawOT Am) egpmur е пои 
патеах лем лотернот nes прам посв MJ- 
вен ETAT HIS 34.140000? OVOJ, отоп SIBEN ETATC- 
тем атершфнри ruri oss пез NIYPHPI ите NIA- 
кос сешрстос. 

Мірон ae ите niin патсахг Ватотот пе 
EVA MAROC хе A SITOHPION етениат TAKO п- 
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одпзно pont лем р JIKe 4 Hg) итевифотј irre 
тагусшра. ААЛА итајо PMIUAUCIOC TEWPTIOC пе 
eia падеж. онлот € таторен. 

Üenenca лаг атсобиг лем. потернот evo 
кос хе фи eva dx oq теппе птопос MIIA- 
стос vecpvioc Zen отшепрмот Groot oT 
Ителоиј пуристгд пос Zen ovsteosHJ ДАЛА 
пелерелта.сеол epa 507 осол ¿rj ша. MAJINA 
за PEND HA ша. AAILACKOC пъвлоп ителпрас- 
пауза дула. итен поткотхг ител Zen 
отстоттел. 

Gal) лее пжамадскос дет NO ASE йд- 
NAHI EVT нот EBOÀ пн еъотмот Г epwor 
хе AAALAC атшопот Zen пур пЛоткожт ETAT) 
eg, piu e JAHI дттигтот 54. с HAOTKOZI. 

Ппатотфоз, ро втотвакг JE CA 4&2. pia ¿cay 
ихе прои лем лотернот етхо 906 хе п- 
LAOT ФТ шип xe а пудстос кешрктос T stan 
€o pere presto. апатит HE sos. 

Aen Ae ETAT) e TOTBAKI атта ме OVON 
MIBEN лем потстикелнс € лгхом лем SLEOXDH DJ 
ста. ФТ агъот лешот отор, атъушотлот 4.61 
Mau p иЛоткохтета тази 3M Hoo € THITOT M IUEO- 
пос AITIAUIOC LEHPUIOC ovog, «v9, rot) Sen T- 
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Вакгънрс етхо MAOC хе фи єөотос Apel e 
пъопос запгалтос сешрегос лежал. 

Ono проза пез гапсојиј AT) ево? 
ленот Zen vea ska pra ETATI AE е птопос EG- 
OVAR ат Г ппотл орол едоти атлат е одини 
пофирг лем. рапъд AGO ето или eder. 

Ovany пхемол дуогтот евод атъмотлот 
тирот ¿Tiste в фрал RIT лем пшнру лем 
пиша. веотав Argent пусрисътталос ихе pre 
мртусн Zen пуедоот етемиат Zen пъопос 
ARNIATIOC VEWPUIOC Hen отрурнин пъе ФТ A 
АНИ. 


Extraits де Péloge d'un évêque de Кен“. 


(уп° siècle) 
I 


Өхпкотхт e$02 Sen итескаматол еъдакоъот 
пхе 4864. AMUWTCHC Tyemickonoc ите KEAT е фи 
600746 4.884. NICENTIOC лгепускопос ите TAINO- 
AIC лотот KEST Zen пероот мпецерфиетт ET- 
ъдлнотт ете COVIC Mm4807 епип ne єўєрсү- 
pons лежај xe кодлинс пецидонтне ET- 
точ? RNENSE ис посе. 


1. Mémotres de l'Institut Égyptien, M. p. 333. 9. 45. 


e 
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тотповвсус мпаишат МФоот queg, праи 
пен отлоф ете пероот me зпелкот ееотав 
evephopin пс ¿662 Genf птелусколос e- 
TEMPOT ques, oni Zen owvsevgovo Zen 
псшхп juuegoov ите "Грозит THPC ката фри 
ете IUCAAXI латамолп EYWN SNYANMOUT върн 
NOTKOTXI. 

ATIC ге "лот irrestzo* EPUTEN йлушФфнру E- 
тафагъот ихе PT еводојтот млелкот сеота.в 
2.662. Genf гсхел течет Kovzy. 

гухос отп сови хе eqo; itKOovz y gaqa4£0/ 
iutrecoov ите пефиот A ФТ отоп iuteq&aA ag- 
пат € өтсттлос пуро. EJCUK ZITZA ммоц 
палфэ®%ошу отп пе HEAR кед. Лот 3xneqpiT. nexe 


` 2684 CENT эпа. Лот EEMOUT лежа хедклат 


е патсът AOC проза. ELMOUS Оттон NON. NE- 
REY хе RPH. афиш ге епщог ga ФТ fixe 4884. 
ncen F ецхо ммос xe ФТ aorwn MIRAA ите 
пасол 254 gna N&ICTTAOC ep мфркј 
с Глат epog ма рефлат epog 204 nxe пашфир. 
Cen ovn NXE ФТ e пецтово, ддотоп It. 
ва А ите пецафир алат еро отор, ацершфир! 
C412. 000. 

гтхос on cord хе Sen рун заел ета.4- 


% 
1, 202, 
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EPAMONAXOC xe ACYWNI eopeqós пира Arm: 
post папосентнс. ле ga qi e802 фиат пукат 
1&4 за пкерос epe пикот SHOT вррнг ибнъч 
epe пгтозот роко ZITEN пката YAOS EPATY 
Zen отка. NCL pe ете ммол рот лаг epos л- 
Ана mieq0vp потяга Hunt єпефяотт ша. 
тефъдото nrnbazAvHpiOn тиру палосентнс 
MAATE AY ENECHT 9ocae MTE PATY роко St 
тел YU pue, ите пгтоот ите отоп SIREN хос хе 
єз ләш EXEN 9.4 stxe&c foc розах. 

434€ ÀJ отл д отсол ALALONAYOC откот ероц 
it0*^e9,00'* отор, UT How Zen пеувнв Anert. 
хезу алом: пса тефсърата дчидт epoq eqm 
р! патри осле ZITEN ngpodg запколг ите 
лечва АА 209 пслоф оос хе етплфорк исеј e- 
вол. 

ETA TICON AE HWAT едоти epoq ша. пшат п- 
2707: потсоблец евод ацсотем ероц ехо м- 
пагра Амос xe AIIAD WC пак пс потлат лем 
organ Тлаерфадти итака бел оти ia- 
таби хе AKHA) царот пелат". 

етајхотит DE ациат е NICON 4qoow2en м- 
ноду пури епесит AT ELLCI DIX NEXE 
Leon лаф хе пад Epos хе длерщфирг итал 





]. Pa. 100, 1. 
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prof HAOR лем TATRETAUWPI етакајс хе паш 
при акератпожелги дктооти Ha паши 
NKATCUWN пъд т JH алок кар IC птешот тоге 
пабадатх LANNE дтроко dpi хе emoy 
ехел ga4nxe&c пуро ev3&0g дара. пасол NS- 
CENT epe от MRETI Den nekg n шатекер TAJ- 
MYT запоАнъта өлү ете WAROM раз пас 
ireqog; ератј отхеп najuw птечеротполяе- 
nn апатию d6wAK евод irre NAIKATALA м- 
пари. 

терот ихе ¿662 пеел пеха4 ла ze 2 ре- 
WYTE птроми EPZWE DEN тејметкотхт ејла- 
шерг6 OWN Des пснот птецнетфед до зелеп- 
са. өре лепкас месна. Ај. отевај кар eT- 
LIKEN понт poster heem но аке ерфие- 


тт S dt. 


II 
(Ibid. p. 352) 


дшш ae од потсоп е печепЛил Хел пе 
ANYAT Aë А ите пупасуса пете SA 
илосинот хе ушу. 

гцхос кар имот хе YAHA exor пъзше JULI ша. 
Толи пте 4884 ARPALI Итахенцијиј пи 
синот ите mina етемиат дрешал ФТ omg 
лат gua. poorest roo A es. 
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етацхе PAI AE хе Qnm птотоутеляаеляг epoq 
хе quu. «pega отаг ae DEN HIAKPOLTHC 
07024) e DOTHET xe NWC Gemmnt MXE suegra gk 
ите посе wape фат An41put wu Zen naws 
196 TUA JKEOC KANALINI мпбс єх нос ПАЧ 
RE ETAJI плат eg pur ехок ал икесмот АЛАА 
хе PIA пъвкотопр, €80À HAOKIAROC. па. Ари ON 
фхо Мос se патЛос пгапостоЛос хе ¿Jep- 
CALOT извел лем. отол MIBEN хе рупа. NTAMO ERN 
поапотол. 

ETA фи ееотав ге EPOTEBAOME.C леФ,оот Ey- 
WWII пач ост пе HEM плани mna pe MICHHOT E- 
PI epoq хе {н дп дел NIBH дтедхг отл ихе 
пуслнот лем потернот етхо MAOC хе {шск 
Axe 2664. изсел T марелијиа Пошо ге 2рнот 
палъшс ETA пеј o pou вррнг exo negy- 
TWOP, 

тотори ae потсой € YINI HCWY. MENENCA 
MAJ AE зсхеп етацсел MICHHOT €80À ла. pe пбојс 
отори лин сеотав съх г э печами ev ost 
иа. ката OTOJKOf[TO4J4. хе ите ФТ палат ETA 
пусол 34340114.5COC r ша poq лан Ватотч пе 
лхенАЛтас итщрофитнс. 

ETA NICON ле изкопа хос оруу еколо едоти 
0T08, esto Г ZIT H ммоц хе CHOV e por етац- 
пат зе ихенМмас HIOECBITHC хе NICON KWAI, 
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_ AJOTUY е EPA YU pst пад. 

фи веотав xe ¿662 дусел Г aqoa skos; ALLOY 
eqzo лос xe 'T'F2o epok патот перл 
NTEKXAT AADA 091 пемни икекотхг NTEKCE À- 
CHAT. пусол ле мола ос етациат хе mne 
8^4 eporw sag aq Г Зпецотој epora ах 
пли сеотав HIMAKAPIOC идјас пгеесвтънс 
пен пумалка.ргос 4884 игсел е лацикот пе 
єўшлу. Zen пхулөре NICON етедт ше ла 
GZomn AYCI Запекот MNI evaqogr ерата хе 
сфла Ан A ANEJXEMXOM зат плечва А ENT 
е сосе поо за пт. стос нАта.с севе NAWAS MAIA- 
Ern йоту ецлнот e&oA Zen neqgo wepu 
потсетеврих. 

PH соотав ле ¿862 rent пехац mcos 
Zen отоо еј нег, пра xe NICON ми фај ne NJ- 
кот ETAKT *nekovor еботл ¿ne соби. еле 
ота руи ите паткоскос пе AH у°?ла.шше едотл 
бие соби ацерота HRE nricor амоладусос хе 
KY пиг евод зтерловг вталиск оток про 
еколо пајаечј пиј пе хе EKOS изсеелнс M 
HEKYXEMXOM птшотп е ерото ингееве фа At 
T 512070: EDOTI xe mixes пекаглт. 

Zen HXIMOPE пјсол ле 40112.5C0C XE па 
е Г жеталоја. NEXE нАтас пгеесвтънс Yana 
micemT ze nowy МФ ne bar хе отит gennya 
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jxe палсол eopeqepacmnacecoe MANON отор, 
птечбт јхпепсяот етсоп. evaqxe лаг лє пхе 
нАтас HINPOPHTHC aqepanaeycowprnm евод Фа. 
роот. 

NICON же 34340/14.5C0C пајајглг NPH eoov«& 
хе от сбволешл ne патра г epe nett шнот 
отор, epe палта T or ко Г epog Sen ovsseo- 
ину MULA? € отоп а TL rprcT єлєр, енер, NWOT 
Heu метратш ифри bar orog, Sen Тотпот 
етаја он їлєў®ї® дот Азот а. OT TLICU- 
"F пхол conr Zen пасва AIKHIT EJOS пасее- 
NHC отор &IOTHOY мфри Noras етацтоиц 
EROA Zen ота prc omn AIYANXOC оти хе фа. NAJ- 
тоот пе патроя типнде epoq идна отор, м- 
палат е отоп єлєр, eqpiz qui жФриТ ss bas 
пе HEC[CALOT. 

atfepoTw пхе nisaKapioc ABBA пзсеяТ ne- 
Хач MINICOM хе A4pIOROAOUCHI хе киддрег, е 
пмятстирзол дяок Тпдтдзхок дЧерото пхе 
NICON хе tum  желелса отснот HTE opa ILC KH 
тарот птдотопо с ELOA ириахој ди. па Ата ол 
Hexe ICON sa ол хе ипексютем e рафанА 
пгаруснаккедос EJCAXI Heu фи єөотА6 TWB- 
гас хе I4 TCTHpIOID ATE потро лалес e ZONY 
пов нот: ите ф кодот палес е отопрот EKOA 
ААА сшотл хе кмос UNIVOL ETYOTIT ите 


4 2 


50 Éloge de l'évéque de Keft. 


перон мата лот e HIAAPCTHPION "ла KAA, 
HOHT ПАК аЛ. 

&qepoww NXE niakaproc ¿862 micemT ne- 
ха RICON xe DEN nxinoproe NHI EKOA ZITEN- 
өнлот €IOTUDXJ € ZWA € пгмоласънргол ите 48- 
Ва аврда и NTAXEM пефагиг AINAN € NACWAA 
eqor пасеелнс дгхос хе мнифе лашше CEMAT 
дп иа erpe т ESPHI ог Tu sor eo&e TA- 
метдъкова 41i € паза дгорчт ефотл e тајкот- 
xi прг. ICXEN птєроот eva.) e&o0Ag ries онлот 
глет e ngo потро евна EPOK. 

ETA nacnAnm Така? пні ездш aiao е 
NASC тне пус AJEPEMOT HHJ запита А6О Na- 
сока. отор, Oft еове патруля: era клат EPOY Фа 
ne HÀI¿C птоесветне фнетатодј e The Zen 
8,4. A19, 4. PILE пурои. 

АМАА {го epok nacon ммаглот Г итек- 
шъемхе пашсахг по А ироя Wa пероот MNA- 
нот. Zen nz nope NICON хе сотем е J.J ИОТ 
эп Хелло AT DAT estado отор, запедотело, TJ- 
CAX1€80À YA nregoov ETA NGC хез nequi й- 


Durey. 


III 


(Ibid. p. 415) 
Acywn ae Фел ихглоре ф отоо eovoo&eq 





| 
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e&oA Sen naisaiixorA: е од е тура. ите пн 
втоп 8 фаза поти HAINE T pra pocHe лем птпро- 
фнънс fest ијапостодос ETAJI AE е covar XW- 
пудвоъ епнп ASNAF е ov20pas&a. отор, пехац 
ину хе коаиинс па H€ еден Zen пајак. NE- 
хну ла хе MUON LAI праз KH 3enaysta €- 
ВИЛ € 1&0?CHC лем едјсеос ETATI е хем NEKYJ- 
йз. 

AJEPOTW ихе патот пеха mur xe Затон M- 
па [сах лечак д отекстастс TALOJ AINAT € 
отно NENICKONOC порөологос EVEPOTWINMI XW- 
Фри PPH evog; epa ov Sen тата? Ан ето oc 
e dT epe nes poc лем иа Лос орг epe vov Zem 
тот н T дпок AE LIJIT EXEN NALO &LIOTWUT M- 
NWOT HET POC ле 42.434050 JUEZ XJ. аЧтаротерат 
пехај пн хе 341€ KCOYOITT хе AMOK III. 

Tez HI па хе RPH NAST. Adem хе длок 
пе стиши петрос dër отор, па.постодос ите 
гне пус NACOM етекиат epo ne NAVAOC отор, 
пекшфир пептскопос пе MAI етатоторптел кар 
84pok e&oAgrremn пепсд# NKC єөреподо мек 
84. porn хе erta ekece&ve! пекрвиотт е NEKAT 
itj евоЛ Zen пајвјос..... 


:1. L'emploi du futur aprés ФГ ЛА. eat exceptionnel. 
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лаг AE етахотот пан диаг птепсян епот 
© AMPI DEN отр вфелшгаи ENEMI e Par xe 
пизерЖав! iov rov плткеос италии. аферотоз 
пєхл йай xeeo&e ov TETENPIAS вретел Г м- 
као понт ena лок кар Гладко ердтот 
плато" Г веотав ETATXUWK EROÀ Важи. MOOK ге 
$£0X*CHC ксшотл хе ETAIINI AANEKBIOC епот 
Hatot nag при Лотол qippwory плажа 
хе KNEP PIE иот отор, 5crtaep евод an € 
Тетфо evgopu ете идат. 

пехај ae HEAICEOC пупресвттерос xe EAIC- 
CEOC 02,3 вратк лкд Аюс ехел лгслнот отор, 2. peg, 
e лн ETAJ D ENDUMK EPWOT irzekooov']- Ange й- 
ошот Г ката. отлот XEK AC ере IG HOT EPHOT- 
ое Ката. отлот Get онот плоти евод 
2ITOTK. 

ITA пеха MHI хе одлянс NAWYHPI ксшоФл 
за па втосънру хе cs одг плос ите Tek- 
кЛиста. Ire "FROÀIC кејт пъоъ єлєр, OPAATI 
NOAOKOXI потот вън итоъ зсхел пзснот EJ- 
шоп Хел тарг езог мола OC етајхфос Hen 
HA DUB NAIR EIPWIC epoc ог. фоот enzismgonc 
пасон. хе отиг таре, epos еште PAI H- 


1. Pour ейиаер?а.в. 
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бро иян еөлнот 44e fte rico»; псехос хе AKEP Ca- 
BOA **neicue. 

¿pr "T avant ATEKYONC пкајсј enacu»£2. отоо 
Mnep'T 2А epos e&t e пу Лев тт 0 etar Г ехој 
MNICHA еботав ИФитЧ nem ¿KOTA AS 
NEA NAROL Dem NAXINXWAS ите пащезячу. 
NTETENKOCT NTETENOUMWALC 5.950: Zen пак. ET- 
златен epoq отор, NEPA ZAI проге 
(AI NACHAL САВОЛ запазва NUIT псебтъч е 
"лоЛтс KEJT. етацхе NAI AE AA PU. 

епефрас Г AE ацерентс пифиг отор, ETA pOT- 
8! боп псотн мизавот епни Aë Aen, net: 
поте е пбтеј адере педоот nen ë excep, Anert 
сакт Den DU. Sen niexopg, ле с0т18 02607 
епни ¿q aO Г xe ronnt пехиг па хе CNOT 
epo: Пато вбота.в. 

mexaq ину xe Toni ерок xe Adfmnt пке 
иденот отор, ша pe PT YINI deor PLL протог 
hpacŸ eo отор, mare Hegoowv етататот X- 
пуст HEAR розу NAIOP, EPAT пе 3«ne1400 свод. 
мапе ФТ отор, ¿qipi ea Хокос sezen дхпе ii- 
GA отор, TAW 140€ хе nequis NATAPOS длок 
хе пехні faq хе дру Гдхдпи матахре пекрит 
пофкотхт HUK NCA Ov 140007? хе JC À HEDOOT A 
ekz eeu иа Лг. 


\ 


` ` A 
aqgeporw xe Trazer Ti по Л пърофи an хе 
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ите n2JKoc4£0C шатра вод €80^ MFANHCTIA Ha- 
тел nóC IHC пус паотро. желелса лал AE NE- 
хач xe пиздрътрос eoova& ите ncc PT resna- 
туос пговофорос don MEHI WATT CIS NAIA- 
po itc PURE етешк ген AC хе отот те 
foot ите mna eqesestaq. пехні AE лаф xe 
MAGT HINT зелепса. NAIDICI тирот палинетта 
NER JI2.I0JAR A лем палехоро пороје етакер- 
этпомепіп ероот eo&e ФТ kepgo'T оок Фатен 
MUT. po пе poo ете идат. 

Hexaq HHJ xe nis пе DI селдер евоЛ e 
штен хен ru Maura po пуро етем AE, отоо 
Лафсакгал хе пе лем ZAI проза. | 

ета. ори AE gon 4. пила. ънру AOL, Проза 
ca Hors nes савоЛ д4ер пегоот тирч етем- 
тата фри Г потат eromgc A0 їйлєр, endae 
ге ахо запаса кг хе 9HIUIe AJIpi MIOTA, CA- 
опг ите пбогс отор, дар эпасов'Т отор, NAs- 
pii T. дчотоя проц ag T жила е лелхок Abt 
ипипат epe фри плоюти соте Зијавот 
emi. 
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Extraits des mémoires de Dioscore'. 


Не отоп ovuonactapron Zen пөош wes 
RER OO евод потта € WATMOTT epoq xe до- 
DRÉI e фл PH єөотд6 ana швлот Г пе пг рун 
3&2.52 princ PH evaqouwA e Тстлохос пте epn- 
сос пем Фи еоота48 ктруАХос. 

Бел nxsnopeqepsbeA20 оти пхе фи eoova& 
мпрофнънс стежмат отор, «qouug) NOTAS EXEN 
иЈслнот впеф ма. е педрал бнса. 

GTi отп ере PH eo074.8 ana шепот елкот 
A [TWN aquiovr] е пзсянот nexaq NWOT xe At 
лат ерој плзспнот етајер одпзно Heəoo% Zen 
TCFHOAOC NER пзд стос KP PI À Лос erstro)r ргхел 
пит? Т epe «na макар njenickonoc ите TKW- 
от пат Zen THAIN потлот отор, ivieqói ege- 
"Хе я eg oo тиро. 

JX ra. еро: запатехора, Zen ovgopa sta. epe 
пусотир ENCI озхел HAMANENROT GZ tJ Мм. 
плати: WexHi faq иабојс отор, палот Г ми 


1. Mémoires présentés par divera Savants à l'Académie des Inscrip- 
tions et Belles-Lettres. 1'? série, VIII, 1'* partie, p. 419. — A propos 
d'une inscription copte, par Fug. liévillout. 
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OVON шхо ок дл "Глот e FROM лиг эфрн- 
T яшорп ол. 

[lexe псотнр яну хе W швлот Г екиаерар 
оп за влелса. паз Jum NALI екон Zen po iposs-. 
пт екшоп Zen тали Т идетотркеја. лот xe 
со зап теша. еФриг патека Фатотел отоп KE- 
стлогос кар пдсшоти а палтек! cua. post селаже- 
отд epos HDHTC ифри Г ita proc. 

Џпуснот етдтотолот e петрос mapocienic- 
колос оор, A.A pi v poc epe ташенл PHD озот 
сја золг а пуса CHAT пъв ъдшенл EIJI ЗА 440007 
exei потернот xe ите тем палеа. бори E- 
ВОЛ отор, A Фи єөотд6 not оёну MIINAT E- 
TEMAT хе пбојс пия петлафев текщени NE- 
хи хе дртос NETAY ED 2.90 rur. 

Tanor ze o швиот ге a proe aqastoss Xiii- 
OVAJ Пед. ите ташни JC HECTOPIOC AA ARLON X- 
пукеота.г исә. ото? еск Tema ¿db ITA- 
шони дтфорх мног € Nay NEM ILHTUIE T o. 
0072.6 е {тозот апросопол. лот xe отшрп м- 
BCA ердт ла ка pJOC ILIETLICKOTIOC ите TKWOT 
оор, ¿Ze палсахгънрот ла ла. рефхотот epoq 
фи съвбзжмат sen e nac оп: HOYsse IA pa poc 
Da пиар Aoron оториф Zen откос xe а. Dr 
са зае IAWAON ъшотиот ехо Zen neqoog). 

Готе nreoriitp ла тадото nnacaxi e фи єөотдв 
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лә. шелот" | пупрофитис отор, NIA pocta. иа pJ- 
THC 4. que пач enda e лгфнотт. 


II. Destruction d'un temple paien. 


He отоп оган хе сапемент MIJRWOT ET- 
чем: HOTIAWAON HBHTY e педрал ne коеос 
ејтадночтт ED PHI exem отшотшъ Zen отну Am, 
qJ ət А ефоти Zen про ите nins шатховс J- 
хот пад епеснт отор, NCEOTHUT oq. 

Ху) отп ихе SINPECBTTEPOC ите NILA ETER- 
DAT ¿T tC патот € LWB повел етотург Am. 
от ихе nige2A 2uuroc. ифри Г evovótenr IIKOT- 
XI палот: ите пгурнстталос evrpr азот 
поста. 3 потпот коеос. 

Хотол 2тхорх EPHOT it0Teg,00-2.X€ t0 
evipr п Талон ev7490 ипта Моотр MTE лг- 
XPHCTIANOC EFINI 344005? enam петста Запот- 
пот" o, xe Tuno. 

NONON 4712.90 подпкен но HÉHTOT ALTTI- 
тот e "pesa отор, 4 Tzepeesa cim WOT Zen 
псахготор, дтотопо, сорте васапос сти I- 
"ос хсалшдинот" Г € пукотхг па AWOTI ите SJ- 
XPHETILNOC иерда А xessooov MT? лоот NEAJ- 


1. Pour TEHEPE & À. 5. Pour "Eent, 


Mémoires de Dioscore. 


CA 
бо 


EPOC пак nest DANENSCET потоа. ша телрот- 
пот eon e рапа evo rm оюсте псесотем е 
пот poo саво). 

Ото? патри шалвотев мишот птелсот 
»потспоч e Tonon) отог rent евод плот- 
ддт HTENCOKOT плетрол e леяктедра отог 
птелхо € пєппотТ ибнтот. nieos&4 ге Wa 
рока, пъелат KEPRI ат IBEN ev estia. e 44] хе 
отоп SANDRA. өоме ibiq отор, YANGI HOT- 
ина Хел mnrke pst HTENCATI ехо отор, птелхо 
Хел nenkvoa pa epe леляд Бъ илукотхг Па AW- 
отг or плетрос ершот отор, Zen Тотлот yape 
пуусрима Copn евод отор, irremnoA: » Gne 
evenovadgeq патри Е A nipoosss етдттдооот T- 
Хрниа. ша ri OT 109, € 24 себе хе дал ма 150 pH fta. 
пе парни пте NJOOY едем мат. 

Craqcwren e nar пхє пјактос HENICKONOC 
ABBA макар птотот плупресвттерос JT] 
12001 ленот. палмошт ге петна дпок пел 
кеслат пати прозу NINPECRPTEPOC AE CHA 
42.98.09); Ах. 

STANI ел ит Zen nooy лат Тот 343432 05 
гинат € отерфез ефшот ne nar AE 209001 
edo" n e NCA митерфег nexeoov па пхе nmpec- 
BVTEPOC сллт xe mary ма репрелтел CAKOA 
палка алой села Ботев sort. 
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Noog 2e пеха xeqond nze пботс xe кал 
дата лЖответ ifnagoA an gamrage edowvn 
epoq Ad m001 AE EDOTI e NCA supo ите пгерфет. 
Zen Тотпот а. пуле оп етт Лнотт е TU po men 
коеос пи? Лоп WY e$0À хе MAYE иштел ите- 
тєлрлөтз EROA ммакарг Фа TKWOT EROA хе д 
отсөєртер тдооп Zen nxinopencuren e NEYS- 
роот EYWN дод пер Keo roo NASRA Ter UE 
пай птелштезаге пајма дп отле € WTEMKOTT! 
xee лате рютел. 

Отор, Zen ихгперотсотен, e лат Ихе лготив 
ат? EGOA ере отоп g4ngonAos пъоъот лем. 
PANAOUXH лем рапкеЛевул nes лікер тонат 
гше HOT ent) exen nixenedop ите птерфе! 
во IWNI EPON отор, HEXWOT пд xe пөок пе ма- 
Ка Pi игрезнткоот SKA копра д eva K) e na pea. 
екот OT A HENNOTT кни възд нол е пекносј 
EDOT EPON LENK EKOA 9,2. por OT ne пекоов NE- 
AR EST. 

JX черото пхе пеөотлв пехај NWOT xe rexe 
non 2426 пени HELLUTEN ге от петепо сов nese 
HJOJH Di ите MIX рисъталос еретенооа миот 
TU AGO Хол. 


1. Pour KO'3-TEMT ; la particule ХЕ est ici entièrement explé- 


tive. 
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Newor ге areporw nexwovr хе ov131€0 41 ап 
TE NEXE фи eoova8 лоот хе зсхе мол ат 
irva i еботл пъдмотшъ A птерфег HOWOT AE NE- 
XWOT ПАЧ хе дот піпресвттерос хе CHAT AT- 
epgo'T ўз потуе swor edSovn Hewor. 

3Хттоотлот ixe хот проши Art nipo e- 
рол егото е Ватев јх мол отор, ANON рл SMA- 
лог лутоот HOWOT AE пехшот пап, хе д NETE- 
пло KHJt POOT rc петела grues. 

Бел Тотлот zvw0vn exen палто? дата от 
Mos пшорп epon ифри NOTIE латаи 
э®єлєлсшс ANON рюп запшомъ атъмотлот MXE 
лофеЛАнлос ¿oqa Хол отетста є5рні exen T- 
шнотт ите потлот Г koeoc отор, ла pe пто IONI 
peu ne evxo 0c xe даришат мпеллот" | X- 
фоот Zen nikakenpaesa HICPICTIANOC пехе 
изо eTenSHTOT xe петесше пе Итеитаже 
mesa pxHeperc йшорп mnamendo80v ren 
сркадги а моч е Torcia ите пеппот t ковос. 

Псел; хе дтерстэяфолги nerag e pas ле g- 
pan пе э. поті Т D OLLHPOC eaque па хе лхе 
фи съатоториф дтерото пехиг пат ESCON, 
пен л хе екиаденст HATYAHA огил птелло- 
263% 1с ZMNE «cbog epos nxe Tovsov ите 
HEHAROT AJEPOTW ихе HAIUT eqxo NOC MHJ 
xe ^nepepgorf napi птлотттол отор, NKC 
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лпдервонеги € pO rt. 

GTi ле Исахи 16 PH 600728 ANA внса ако), 
е IU po. itewo ге 5. потерото пас ite oq хе aquo 
евол ецхо aoc хе пботс ФТ пталтократор 
фи evaquiu ine? poc EROA Zen NIYTEKO ефинр 
плефхух лем пеЧбаЛдтх е ¿qo pe ТптАн дотои 
пач патот ере JLI€ O пен патот елкот 
етротс e про отор, д пзаккедос ите пботс сок 
DALVA цатеценц ep pru EXEN TANTAN вели 
селнот e&0À е пос отор, екеоре патерфет | 
отоп RATATI отор, Zen frornor Sen O'eg 2. пи 
па. г. про ите пзерфег отоп CATOTY agi еботя 
пхе PH сдотав лпа. внса MEM 92 40v 114.700C 
етпаер s&evquoon проза. di i 

Grant ле ебвотл атлат EPWOT пхе nigeA2n- 
пос атшвортер ото? avons ифри Г fuco 
Haq apan дєп "очниот дтволтєеп евод отоо 
nexe фн 060p4.8 ANA BHC& Mia guy хе Api OTAS 
Zen пат CHAT те итекТ урод HTAWAHA те п- 
TEKYAHAÀ ита ури. 

[lexe патот nag хе мол 42224 *t2pernog! 
врател ителшАнА ототсоп MER пелернот YATE 
иг рама г епеснт еводден The птечроко, м- 


1. Pour ЕЙСАХГ. 
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плерфег отор, етато?г AE EPATOT атшЛнА A 
O%C*AH шоп г „ро еехо 3040€ VOT хе тотхе 
өнлот eRo bes ppo ите niepher. 


Ст: эпллтелко 3*nemgoo ефдоот ZHNNE 
ге ott исовт пуро ако LINK nise- 
рфе тнр отор, A ліхо: лъв пјерфеј дет Ene- 
сит отор, 4 WIX pwa OFWIL newy ща ефрије 
neqcen"f. 


Пакот ле aqcagor: ensephes ецхо ос хе 
iuteg As nurum шюпу инт ецој поні: ovae 
плотбе x pox иЖнтч ша. єлєр, єўєшюпу itr HJJ- 
онргол He J1)62. 741 ите пка о отор, Sen Tor, 
пот етедт а. OTACADIL пакадаръос ZWA E- ` 
доти e отров душе пач вфоти е "T Ga Ks a quo 
EROA EXW AOC xe NAPE MILEAAHNOC "CH DOT 
PWT пот xe онпие IC вне. лем MAKAPI T- 
pest кот дї. . 


Haie ле афералалтал e gosspoc пиче 
HTWOT 21 ПАТ boot пе пзд.рэснерете ото, A 
"Amt ем Sen ninnevssa xe пөоч ne пил 
ETATOTHPI лсож NEXE патот па xe COKE от 
нек! изекершат Sen nendurre& етлашатъел 
аз иекиот | коөос. 


| “ 
Hoog ге пеха sag хе пеок ро керша ast e 
¿IK испопли 21€ 097F xe ook o*2e220 Хел 
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Тотпот! A пакоъ бреза е лислнот хе AMONI 
но Итетелсопо A потнв ae съенмат MAKA- 
өглртос «quu евод єх MAROC хе иги и- 
лот Koeoc пАрҳнетрдънсотс мпјакр псол 
RATIO À Ап памет хе дпок пе ETOS иа.русн- 
вретс пак. 

[lexe nai naq хе Тлдрокок ekond лем 
пеккелот T коөос. єъдтэнош ле «vj EKOA € NI- 
TIRI фено ите птороогосос гевоЛ 2. £00 
BARWOT. тоте AJOTLZCAZ MI noov е беро HOT- 
PVA nceg rovs лооннрос пготнв єботл epog 
отор, дтроко, ALOY лем HIKETAWAON етајхе- 
зот Zen пену. 

Пкесепг ипгреЛАнлос ovs HBHTOT дт- 
чит HXCPICT IA пос отор 2.610044 ZAMKE WOT- 
иг пототоо A ЛАА AVET MPH ете падот avg I- 
TOY € IO лем иглаккосатше пот IAL- 
татот пен потта Хоп € отека. поа. qe. 

Aren Piya Лол єтдтотохпот MIINAT 
съсиматапхемот ETIPI hout пое соот J- 
PAG À OS. ин хе єтдтфот д пгусрнисъталос шоли 
Хел movi. 


- 


1. Сод. For. 
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саит хе звлелса пат д NCWIT мпелкот 
ABBA запгнА сор евол DEN маг MIBEN OTOJ, MA- 
ре ZAMAHY epenuevserm пе e одот e neqcmov 
EOOTAB за съд пузхопи HTE ли ееотд 6. 

Не отоп отмолн Sen root hurt втуси 
Häre PANUHY эпареелос. MAPE откотхг п- 
отста. шоп пот NE вт60о, EKOA ибнтс iuro nks 
HEAR fLICJE 44.14 000. 

П :2.148020c ге 3xnéquqe: epog equam e Nal- 
MYT иакдоон ете пла пе єт отур мод Zen 
отоп MIBEN a. quie ла ефотл eng y лотафе псо- 
лу Zen ISIH exem EOPELOT лема H pw- 
г унрот етог ICONS съжошг лема дел пте- 
хора, e опи етемидат irrequoAc. 

Стајхео DE Запгсахг ned Dm атрашт E- | 
"аут CATOTOT AE деј е "T tos nav T rəeno% 
epoc пе xe атидбтъс NAWY прнТ отор, пат тт 
MUPUT ал ne хеотнг rape nico& ите Tonn 
тахрнотт ика Аюс пе JLICHIOOTI AE етатиа.т е 


1. Récits de l'abbé Daniel (VI? siècle) dans la Revue de l'Orient | 
chrétien, V. p. 545. 
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тотмеъдъкхом дтермкао понт. пгафе соли 
ге афсахглежтот єх ммос xe JUHT MTE- 
TENIPS ката фри e Тлдхос потел LAON а 
LOIL ммшъвл € WAJ Ho Ат евод инте. пегот 
ге пехшот плач AE PH сувклахоф HAN TEMMA- 
41. 

llexaq поот хе тоотлот птетелхузаг лиг 
NO ap tc долл уос отва AIN HALME Dem 
от AAT съмео, JC T2. poc MIUS Павва Ad- 
JUHA NTE шунт вахоп ите пглат epnpokorm i4 
Тязлингтот р кот итабт потват Hen такіх T- 
Dna KwAg, o rper ppo пржолн отор, emm птот- 
Ji EPOS сепддотоп MHI єеөбнт OVOP, лок р 
"рлатаматен пугоден изъвтелбтъс Zen orl- 
тол. 

CGrarcwTen ге е лаг атраш EMA OTOP, 
¿Ku Zen отспотан APIMI nae dung Sec КАТА 
Те езачхос пшот OVOP, ETA DIDAT coitu Af- 
тойу AXE игдфе ncorns AT илговос о от At 
бт потват Zen reqxsx «qi огрел ppo if жоян. 

СтаПјкодо, едоти a Тиалотт eporw пач xe 
HOOK фа офи пакот JE ekep ENX pIa пот Hood 
ле HEXAG пас xe NAYE пе 4xoc птн хе 
ABBA лл игпресвнтерос NTE WINT торг E- 
PATY per пуро хе cor epo YA 22.270071. 

Tort ге деще пас деко идеа Yrf- 


5 2 
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ана хе пелкот 4682 АЛИЗА пипресвуъерос 
STE gr JOPI врата ZIPEM NIPO отор, пат At 
хотот ли EGPIXOTOT лє. PEN nximopeccorrese 
RE 4682. AZNIH À 9, rper NI PO детиле сатотс пез 
лъслнот ънрот 4 60x 1 евод ргрел ru po av] oi 
e Jefa. Aa vx Запурижт areng є5отп en or- 
ЈАН. 

"Глижд же nes пуслнот err yanrsecoo% ert, 
Лакан LVIVI плефба Адтх евод. отор ETAT- 
отоу єөротфоро ла cargo пойн 4Ч149- 
по мот equo 0c xe qon ime пботс xe 
"Рласел narsa евод дл ша. ори. 

Статкни еткогилефба AAT EROA A Гама 
бз eëoh Zen russo асусш PILEM тесафе лем 
necgo пајрн"Е on лсйноФ? тнрот патбт EGOA 
Zen nisoov ите "T Аакалн єт? EXEM тотафе 
feat NOVIO Zen ovn oT. 

Ме oron orcwns Zen ssennor ecos n&e2 AH JC- 
хеп TECIRETKOPRI ETACCUTER ә WC € играчи ите 
пуслиот пехде поот хе жоу ину 25 EKOA Zen 
TU 44000? ите IDEADO. HOWOT хе дт £051 MAOC 
avenc exen Takan дево евод eexo 140€ 
хе WOT iLIATK HOOK ПАЈО СООФАВ ABBA AA TUHAÀ 
ФТ лем иекрал nas IHS. 

Отор асщор, птесхіх tov асргъс exei 
necoo Den "Готлот делат вол. W отир пе NIWY 
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EROA Den Tu pad) HTE HICHHOT THPOY MIINAT 
етедт ev Ох eve bre nemnóa да WIU pwe 
HCO поото AE OH ETACHAT вол ecwy евод 
есхо MAOC хе WOT пгаък пакот єөотд6 XE 3J- 
тел пинот MTE JHERKOLAATX aKT фото 
HHJ HK€CON. 

Пуха Иисояу ге едациат e пат 4 отсоертер 
nest отро Г rAgod зепелса ө pe пуслнот тнрот 
ој Hood AE запецелкот ENTHPY ¿AA MA- 
оемсј пе сфрият YATE лецериотт осори III- 
као ецхо WOC хе отог пя: дпок Da піхов 
пречерловт хе 4160 жиаснот тиру евод: MKA- 
Awe Хел oriy Г nunerech Ano. 

[схе па грозят матат гта Хо перап E- 
po: дчере патот ите лаба дата T boves 
пиувеЛАет те ovac) приТ ne пуро етедт 
отоу NHI AMOK Фа. пгхов прецерловј xe ааа 
EJOJ па меЛес е плотхатг. 

Нај ле epe mcons хо иот едра ледро- 
му DE 240% дтер пјехфре, THPY гзрен пуро 
NEN лусиЧг ето? SAT єөретотоп ло отор, 
пацбтени epwor пе єт прај запецеа ка. бта. 
протозиит ле  евод ere ргрел пуро фри t- 
8,4- LO ^P to p? аткотот € NOVIA икесой Zen отот. 


№. 842. 2. Pour OVZWP plur. de OTSOD «chien >. 
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e пеўрас' ae «quum пхе Con дуў евод St 
TES игсинот Zen отрурнлн ефмошт ae SI MJ- 
BWIT A лот: KYT epoq exeo» па хе от 
петле док зпајехоро, ънрд. 

Ilexaq поот хе ммол 246 MTH senwTen 
пкесоп HEXWOT faq xe eo&e ov пөоҷ ле AYTA- 
WOT € 2456 MIBEN ETATUUIT I ммоф сатоту 44- 
T зипецотој е YIHT Wa mesi єөотд6 4884 
A¿JUHA ддерхполдсесее посов MIBEN e quuin 
потсозуп она сос YA итероот TE печжот. 


— < 
Panégyrique de Saint Pierre d'Alexandrie’. 


Бел miégoov ae стеммат пе ¿qen ихе 
O4 pa Sai iuc е перап e саве АЛгос е «queo cs 
потререстс плөпотТ eqwpq ir[seesovT e 
Zorn Zen отртпосъастс потат лем OVNPOCW- 
пои HOTUT eqxoo soc Zen ned Dog fioveostq 
xe фот ноо ол ne ищирг лем пиша. евотав 
отртпостастс пот‹от Te сове Pas ра 4qgorgen 
Феи тефжетасевис e yTrenxoc xe лем Sen T- 


1. Le texte a. DITES. 


2. Les Actes des Martyra de l'Égypte, par Henri Hyvernat. Paris, 
1886. (p. 253-261). 
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трае e0074.6 AADA ехос пеха xe фкоъ HYHPI 
пила. еөотд6 LWC хе OVAS 3n poconog IAAT- 
ал пе. 

№ тефпАлдин AE TAZE ралжно HEN TAINO- 
AIC HAJ ATI пен отп мметбастонт е фро 
N'FEKKAHCIA ergo ејојој отор, а. mia. p5cn- 
єпїскопос отори запетрос EKOA g4pwov e ep- 
2полосусөе лоот ETAYI ге ево ATC у ако 
пе ихе тл севнс ETXU IOC хе алат запгриТ 
етере PAT тр: 3440 пол OVALONON хе лет €- 
вод € CARS neta. n 4224. a qepnkeovopn евод м- 
пукотху єз шош ënger aqepovo ize nia кос 
ne poc Zen отсин а профитткои пеха хе JC- 
хе.отоп отсахј DEN PUTEN ахоц ICKE AE sos 
те OWAL HPUTEN ештенхеота.. 

Des Тотлот гс! ета откератлос з exeo A 
роот ънрот оди д потро CWTEP ZI ALOT X- 
от атоо itg orf NOVON MIRES eosta v EPWOT 
пана) AE WILICTOC ста тлат ефи етди дт- 
LITOV EROA Zen ъпоЛтс єтхо MOC хе 9,I0v7 п- 
nas стба бен єбоА HSHTEN лотшп лил. тотоп) 
евод рарол тоте 4 ијаруснеизсконос отори 
лотророс своЛ Zen KHI тир хе фи eosnaxoc 

хе dont nan pa пила. воотав ре хе отпросо- 


1. 65 «comme ві». 
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пол потшт те "Ръргас евотав JOJ папа бела. 
4410/1 лє телхос хе фкот пез понира MER пила 
свота8 «| потностлеге ге э. просопоп отякее- 
nov ге почит ovovcia. потот отметбото ir 
отот отъртас ECHEM OFLLETOTAS, 

Бел nzinope прот ae irre ФТ zernai- 
отор, Zen фи єөотд6 петрос дЧедо, seq eg PHI 
Zen mi8405£0C ша Таетпресвттерос gITEN 
птаруснелтскопос ката. снот YA ија кЈОС OEWNA 
фи evaqé rf метарунепскопос Atestegtcusq W 
ov Hp ле (19x07 NTAÀCO eva. ФТ epoca prcecoe 
ниот SAT ееве птотво запефсиляад лем TEY- 
{ттун nes nequa. росте итефалша. потлана 
исоп e лат e ишнрг ФТ ETOD IXEN MIAA T- 
epyworuyr єөотг.6 eq пин eTennys Zen TAIX 
IA p»cHemiecKonoc, 

cuits ле потердоот aqi Nze отри е 61 
свод Zen игятстиргол єөотд6 ите пелбс me 





пус OVOP, ста IJAPXNHENMICKONMOC соттел TENY- 
хх своЛ xe eyna нај CATOTY ANAT ветхих 
mu pi pT ecTag no птеухіх е штем Г say 
eqxo OC пат хе A PICHEMICKONE nep на 
deng. карале бт еводден NACWAA веота.в 
TOTE NERE плрунентеконос мира хе ид- 
Qn py 342401 шхом $1910K € бт EROA HES AJ: 
THPION созе пепоотр LKUTEMTOTROK . пшори 
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EROA Zen «dg ПЛОВЈ лем а; росол отп д ФТ 
NIAUAOOC ZITEN TEJAMETILAIPUALT CU пател 
HFneranmot4, ADIEAOGADICI Жител доорп 
мпатетел Г мпетелотоге палма. чнише ите- 
rengt потлиу Г пкодастс epera Horw евод 
ле RRON ZAI Ae пе лат e narótpn евод ишфн- 
ргевнА мпзарунелтскопос лем під етос NET- 
poc зпслат. 

Џеленса. nas ae дчеронтс mont xe MIAP- 
XHENICKONOC Gemn4 езаЧиот: хе MELTON At 
оф Appu прамяг ren A NIKAHPOC THPY 
өө" epog nex пол:с тирс e5ce201 етргехт 
61.0 $$210C хе дклаце лак COWS пелкот итек- 
KAN DEN патснот iria pay H дкпатигтел ETOT 
Hmm. пеха noov хе хежлом Г пашнрга ФТ 
кар кил ерщори псотп фи €ogtaa AO II. 
тел ика Мос отметатрит жел пе фи еТлдхоч 
099.56 ге ммол YXOR NUOJ броп‹ ACHT AE 
ног Zen narexope, EIOS пороте сове IYW 
отор, еашънотъ ¿JIpi пралкотхг зара A оС ET- 
глхок AE EKOA iT котај пеела се Ката. TARON 
езелкот егрохи 2зхел NIS Лох егтово Angie 
eg pir EXEN neqogi eopeqastons кој caos 
гфотопфад ерогихе потро иботс ите HOT OF- 
09, мех ян: хе KEPE HIPEJTCO ика Лос ите 
пукниос плоской OJ ипукицос ETOTY RNET- 
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poc HINPECBTTEPOC eepequcoq отор, ANOT м- 
топ за мок хе лем пекго"Г. отоо, em NHI евод 
W fa eR p а мелргъ xe дтердтонт LAAS MUON 
YXOR MILOT ED UN iutrekeoskur ите dt Zen na- 
энт e&oA ga. ъефили itevrnavovi ете леден 
пе omne отл запутдопо ипасфоъот JIWE- 
пот: потеп Jin злеозанг NTE п60зе. 

Homo ле тнрот avoxi) EROA етеоп ето» м- 
нос хе A£IOC астос астос хе цезаиша. DEM OTRE- 
Очи итастс пТзетнатрг руне TOTE NEXE 
птАрунеліскопос мпетрос хе бро замок NA- 
ч)ирг ovog, пъекхез по | итекерров е птки- 
пос лъв пекбс DEA Aoc HOO ae evaqgriq EXEN 
neqgo арт equo eoc хе Tanya дп OTAE 
"Глаштрг ал палиш Ff -Hnəo6 nexe пјар“усне- 
пускопос хепусс пе COOLA CA DU пак RNEMOPE 
одг EPANTI Аекгл фи ETATCHUTIN 30K MOOY EO- 
па x05 плк отор, nar ETATXOTOT dixe 4884. 
овшюла пехај xe тогриик яштел тиро отоо 
етагјсонс епот етфе пехај жпидуриТ xe gun- 
пс IC потро ите NWOT ден пецаккедосе еөотдв 
отоо, пари AYE пл ga фи evaqseenpyriq 
исибС тис "ce исотслат iier Zen отргрипи 
ите ФТ arrn. 

Uenenca nar av 26tco nra кос nez poe ər 
хеп поропос и друнеростпи given "[фтфос 
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пъеф  пталтократор ETAYARONT ле Ил: 1- 
нот irre пухог милатокоп HATOPO или ETTA- 
| Лнотт epog epprcoc Zen "ftev pessao ите pT 
| прасаоос Zen пхгпөрефсок 34009 EXEN Dt 
| Атжжня CO fl. пет ејсахј € ILE 4 C6 AJOIT веота.в 
отор, птецоротертевиат Zen лефеитоАн eoov- 
48 € AJOPE mig rkr еротсос лем птрдякдог St 
тел fLO0 P4460 12. Hq отор, fL pA 054.01 дүөротшпу 
EPYEBIHONT ди елјонкг по Ar Sen 246 fen 
Пакаоол eopamaq MNEC ката bpr e+çc#n- 
OTT. 

NTIC отл итентанотел сове пд Ke г} 
ПАЈНФЈ едн: евод DITOTY EFWOT cht ne 
отоп отрежат Zen FnoÀic epe neqxrx одк X- 
ARLON YRO 34.340 е соттолот EBOÀ ептирц ETA 
отстла.стс Ae du ¿q) с "РеккАнста. отор, ra- 
qepeiuovs&ir пе e бт евоЛ Zen HIATCTHPION 
60074.86 Zen леихгх MILITE PXHENICKONOC ovog, 
COBE xe пефхух одкачсотъша прост edovr e 61 
пехе пга p5CHenickonoe лаф хе HA DI сот гл 
инекхух евод 63 пак сатотф A HETAIX CWOT- 
теп отор ETATCOTTUNOT евод 4461 egoa Zen 
SIAPCTHPION воотав aq oor мф orog, ni- 
Адос "M prp съдфидт атсрафи рът ovog, пат vor 
"ФТ. 


Съ: ле engon Zen отргрили отоо, epe п- 
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XPHCTIANOC EPRAPHCIACEE Митот поткотхт 
пе пурата во AOC шал epoq афъотлос отајше- 
LOC eqgopg exem огтеп MIOTPO itzce&nc AJO- 
KAHTIANOC е дафол потен пслоҷ евод ееве 
ppan noce Ben Тафрикн лем TFekaqpprrorua 
лем уснат лем "Талтоди ZITEN TAJAWIZI ОТИ 
A патос nez poc фот е Тесопотд ма. етпе- 
чај пел NAIVT АТАЛА еталшв AE е OTIIOAIC 
хе итепор: HÉHTC ацезај пхє пі руши ETAY- 
отшри хе пеши aquest T2 p5cHeTucKonoc хе от 
TE тектеуин JE ETAKI € пати. сове от nexe 
пјакјос петрос ла хе длок отстратисос EJ- 
BOYI Ката. ча ејфек HATOI барат Maovpo 
пусс NEXE пгаржемл па хе дтеши италлома. 
въек Г nnmor NEN njeon os ите текжетала. 
TOJ JE пекотро. = 

Hexe пилакаргос паруенепископос пач хе 
MILONA SITE "FETA 6v 442/701 "Гефраке вдота.в 
"enen поче ите под LAICI отоо ИЈАЛИСФ- 
na етер T? noon swor "T rov пе porwie, евол 
ите пил 600746 KATA nevepsoqps np 
OVALI IEN HOTCAXI исофта. квотар AE отсажт M- 
се кеотај ге подпо MOT П14760 Рота хе 
гтодихок з подкоп ево7 тоте yaq пот 


1. Le aujet du vorbo un est ole Roi ». 





zy 
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плуделеоп ите ъфе xe отнг кар Hood gwy 
пдотро 245єп THE цехе mia pocos лем MA TNO- 
AIC ънрот хе епган дкхос xe пекотро df й- 
опо нот пъ Або LANNE ъелла Hur пак потвед- 
Ле EYWN птєкдотоп fureq&a À TENNAN, T ence 
тирел отор, ATINMI 3&TLI6CA Ае TOTE HIATIOC пе- 
7 poc 4.461 rest петел À equo За нос xe es Фрая 
ANAG тис пусс nui pi Флот eronëAnA M 
вол. тотон ихе NEELA W отнр re л:5роот 
еттт NIRI етед ETWY EROA THPOT 
хе отлу пе пус Ф| пигуристталос OIS пая 
иефрахгс ите noce Зоктел Занатст Sapaq 
XNA SOTPO па AHOIMOC IHC посе пелботс отор, 
етачер HCUXN заптероот єтєт єўєркдөн- 
куп ммоот THPOT ефрдя Abr лежа NYHPI 
Hem Wila вдота.в evipr поаллова. Уартусн. 
Ст лє влусн Sen MIRA етезалядт а псата- 
пас ъотлос кекотх: HYOOPTEP ехел ТеккАн- 
ста. OTAI кар хе меЛгътос отвитскопос TE CJ- 
tov 4. qepnros 2st е бї HF LETLPICHENICKONOC 
стајхен '{фєткєрїл. AE epe ¿6624 nevpoc divi 
«que пач EDOTI e ракот «qgescr рухел ито- 
PONOC е AJEPTO AIN «qiprseuarikepoe жидрд- 
пожон Zen OFRETATYNU LAAL A ФТ xoc пач 
хе иие тој SOUS HAK ovac кАнрос PEN палто 
отор, оп xe '[ nag 10v1 ios ca Аиплотфе € рок it- 
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TACWAN WNEKYAI Zen ova Лак йталасөок евод 
оа. паза съд керептетмои epor маддол хе 
пуквотат ETENTOTK NT4OÀY итотк отор, Фал 
AUOT. Zen пхјлоре откотхг кар лдурнян 
HITS а. па 0JOC NET poe KOTY е рако г4шоршер 
RACE AITIOC етацфот ле пхе плевуни етеляжат 
¿qipi праловнот пара. пукано AAAA сатота 
2461 потсодт HTE тефивтпараломос ката 
фрн] ететелемј. 

Пазквотат ae ол xe «proc отпресвттерос ne 
eBoASEN икАнрос HTAINOAÀIC. падојотместоц 
вт dics nan "T tov vevenesa епри ет" 
orge pT Zen ототшир, ввоЛ едчеюрел Hen т- 
плани nopreemuc eqxo aoc Zen пејроц и 
govoostp xe пшнрг RPT отсолт пе кал отл 
глштенкил exoc петєлрото сшотл мпурнТ 
съд HESLJUT петрос YATY евод 4£2-AAOst хе NYH- 
pi dT evond е «qororneq epoq аЧхос пад xe 
PLONZEN втотот плекшнрг єөлнот мелелсок 
сте ¿CIA «€ пе лем дпок ба пуатвляпша хе 
gina пехај xe nó6 зне иус птототе тооп 
соти хе qos YERRO EPOS Zen патешл лем 
неолнот. 

Нај духотот ize nenaviorraoc Hyo elen 
DEN изаутеко сове "T ^er 1 ртътрос єөотд6 ET- 
дахок кар s5neqapos&oe. EROA отор, «qe peg, 
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ennag порөоологос Хотол A ФТ пјакавос 
orwy ef ехо пке Лон Элә exem фа 
тефпоЛнъта. HAUTE ÀIKOIN лен фа. "T esa pocre- 
ретс ете фа "Tite tta pav poc ке отор, фат aq 
nua og KATAPpHŸ erereneomn eege F- 
ETIS AE ETATEPAAPTVPOC еевизс лем пгриТ 
ETAT ONLEN єтотєп єөвє «proc bar ее ÀOB: 
лем ipiri ETA Фи єөотд6 nezpoc тнг eq iso 
Хел петото Мил A но фа nce тетепсооти 
Moor THPOT етсбнотъ Zen neqsiapivpoAo. 
стол. 
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Пелкот ev Хел піфнотт: игхос AE хе пелиют 
ефотоло, 312,026 евоЛ хе ANOM тиреп, откот 
потот втелтал пе, флот Г, KATA nig нот ите 
"Гэжетшнр плот Г ETACYWNI HAN PITE Wim 
ите птотд оен тст. 

MA речтотво пхе пекрал: ете PAI пе xe 20- 
тай аишалношг Феи OTBIOC патабит, шаре 
ppan ифлот Г Gwor ig piu indies o rren пел- 
хи села печ. 


1. Catenæ in Evangelia ægyptiacæ quse supersunt. Gottingæ, 1886. 
Edité par Paul de Lagarde. (p. 12-14). 
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MA рест ихе текметотро : ете PAJ пе хе ма. 
pe Tawpea ите minnersz eoova& jeg pru exon 
+H pert. 

петер SIAK s&a.peqeoni. Zen The лем ZIREN 
пгкаог: гих bp T ете nekorwy шоп Zen 
NIaCWALATOC етден TPE COPECYWNI пал ZWS 
Merapi отхел полка. 

nesork ите pac T ad лал мфоот: ете bar 
пе хе мог лалехел NAIAS прие rr HO AAT, 
сте AAITIEWSI CO JI HOT, 

отор, ха. пи етерол star евод ифри T gwn 
єтєлї ELOA пин ете отолтал EPUOT : ете bas 
ne xe фи сола евод *neqcon Zen пецент 
тир за Лета ешюп фи eventa ne етацерло- 
бг ероц пете дт петена бел OTMEOMHI 
ехо итатгЛесус запатрн T отве Флот. 

в перелтел EDOTI e пграсжос! LADA ләр еп 
EROA Zen ninevgomov: epe пгЛосос ova сад I 
вштенънгтел млати мол EDOTI в па кои EO- 
ве исахти  мететсевнс, 2A релодгера тел TES- 
HEOC, отор, EUTEMEPNRAPETICOE MNTHPY LAAS 
сорсижушт cya. e5piu e peor сове псахт WT- 


1. Lo mot праскос. (eto uó ç) ne prend pas toujours l'ar-- 
ticle ИТ parce qu'il commence déjà par ПУ. 
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мететсевнс. LAS AE пзвеп 12.00€ ете WipustI 
Jag є{р шот понт OFINIP4CALOC пе. єөвє 
PAs AE ол суе пап єөрепхос пснот MIBEN Zen 
Тиросетусн хе жперелтеп вботл e пграсжос 
ете bas ne eurresto perger Zen LAI *x124.00c€ J- 
2.14.60 укол. 

A AAA fag fern EROÀD A NINETZWOT : ете Par 
пе хетотхол ештемеротбро EPON LITEN TNO- 
Ju pra. 3172.4. во Дос. 

Пуд стос 4882. eva v proc едвод 109282 ET- 
Zen nieve vveeAIOS Ката изъбвол хе делот 
въ Zen riduovi: отоп OTAAHY AMEN EXOTOT EG- 
бє T&ASETXCH єөотд6 бат отоо PAI или ааа 
пхе әдип EPON! ¿ron AE mn EMOTES, NCA 
псколос Heu TCB пли етек едт теппахо DUT 
€ TETENATANH бел OTCPHAOMIZ оттеп подот 
ет Хел eov; eov; jun Aegic ETHEM Taser XH 
єөотд6 OAJ ETOJ поткдпос e ел Typus EXEN 
neqka adver ите ори алшал gonn epoc i- 
каЛшс ете өл TE : 

Пел т ev Zen niditovis : nascaxs ba ин пе 
ете отоп irvoorv MAAT потиарриста. enemnoo 
флот 3sdpicT novortpr el Zen келу nequo. 
а рефтотво ихе пекрал: eve PAI пе еорецточ- 


1. « De plus grands que nous ». 
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во ихе пефрал порн: ийител бел nzinopov'T- 
шот нај пхе mreornoc ZITEN JreJo SH OYTJ EONA- 
HET єх UOC хе JC птевјаЈК ите флот" Г ден 
отводит. адрес! ихетекметотро: өметотро 
флот" ne птплєет л єөотА6 ENTWBS eopeqi | 
eg piu exit. пеъерлак LA peque а фри Г Den 
TPE nes LIZEN пклог: NETEJA ae ифлот 
пе novx24.J $T je тнр плостгкол bar ETYON 
Des nix o плоерол єт Zen The Pas етентово, 
офи ее peqmuumni SAS DIRES пклог. пелалк ите 
pae ne ркАнрололата. лъв флот Г esmac&e T- 
лот єөрєў' пап запесарив жфоот ете фат ne 
хе Хел najerneg, ите песо Лох gon и нтел on 
пел. HEC YUHOT. 

отор, ха. пн съврол лал евод: Wem EKOA 
HTE иглов пе nrxineppessge e$0Ag 2. rymaeoc 
nen хълерхорг ите тун отве progs лем. 
отхгиерде Axe едоти елелернот ppr erer: 
тамо мол Chay HXE IUCA XJ €OJIHO **€H€fCA 
bas хе мфри ооп єтєлї ө евод илелернот: 
11560 EBO À AE или ете отолтадл ероот пе пухуи- 
g'esepbiserr пкакја. OVRE ли ETAT хшит 
иди. ззисрептен едоти виграсжос. ете dau пе 
EUJTEMO PEST HITEN зматател € AMNI pa. C 0C 
гбие фото) флот. ААЛА nag, ses e80A 9,4. HE 
пето шот ете Pas ив хе AC npa aq мпелпот" 
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E€ ENTEN edo mn erumupa.cssoc, птечТяхл iif x Où 
egrresoe! понт ovae еште холу EKOA. хе 
өшк те Trox eve da. ne HYHPI. лем "T skevov- 
po ете MINNET eoova& ne. ша. ENEP, MTE SMIE- 
пе? дзн. 


Exorde du panégyrique de l'archange Saint Michel 
par Théodose, patriarche d'Alexandrie'. 


JX пок хат ита руси 3rucaxi 6802 Zen фи 
ETOJ HCOÀCEÀ пнгог NORT Zen 208 sgen фи 
етешотл AA LEA. DS тнр отор, qose или Хот 
фи єтотшп ppo апгсахг потоп nigen evkorT 
Zen отспотлн. fus пе фал. пөоҷ ne пЛокос X- 
ФТ Pas ете anok Tpwy печена Zen тахих 
отор, Trwy neqesaoq еттатнотт в пиотн- 
post ото? ТТ 3**oq HSH | eonsg T epoq. ireoq 
пе паботс отор, папот тис пус писотир XW- 
птнр Фи erwy e&oA2en ро пхЛнеглол фи 
Grat bpuory Ва "метро ънрс фи етер, it- 





1. Saint Michel the Archangel... edited by Wallis Budge. London 
1894, p. 2. 
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ПАГ лем мсъшапема дъ вботл evo skoon APT. 
MI пе bar bar пе піл рундсселос веота.в 
HAHA пароуснкоте ите TRON IULII ROS. 

АЛАА Тоо врютел ламелра T лем лачн- 
pr ALMENPIT ите NICAXI отпа. еоретелТ TOTEN 
лени Zen там Г па руси занлоте итаргъот 
e патио Г зледакос PH ете мазопатрнха й- 
тај отор, MAON шхом мог € сок HTAKOTAS 
NKTBWTOC € HIXPO xe OTHI тетелешоти MTA- 
M&€79HKI тнрот отор, xe монети по Ar Zen 
таздетуевают JINA MTAWRT! потта икутвио- 
TOC € OTONYXOIM ўкос e ерхгитор Sen roue 
ядо OTOP, пъесфалт Da 2 peus плгенот. АЛАА 
откотхт пе підвтп отор, откотхт пе J kv&urroc 
оти ете пънг "T epgoT жнлоте итдт евод Zen 
тагАтлалн ете мол ATARI ита.с ша. КЕТИН 
єсшөєрө®р ите лгеноттшотп exor отор, ите 
NIDUWIAT SEM MIKOA DIT € 0404 сод. иТешоти 
минез ди xe orna. HTANODEM италутусн MAA- 
таъс € пуро. 

TOTE отоп MIKEM naxoc xe a. PAT ха И OT- 
гот Havren ФТ xe адлорем xe ovis TETH 
заигра итотј станот еготе пукосяос 


` 


1. Pour ФИТ e charger ». 
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тнр етэжер плотв ar 24. сове фат Гергој 
АНИОС ПАЈО ivi тн отор Тент xe 14- 
KFBWTOC XWXEB отор, тајевицт OTKOTAJ пе OV- 
og, TEMI ANOK илиё дп занпоте итаојтот € 
ба Аасса HTAUYTENTECOO! DEN отетрнин. отог 
ANOK 4.1092. ија да. itid rcs re фон лем sg WJ- 
ят dve[gaegqar An фа. отшфгъ ите фи едла T- 
сосу MHS псехос zem патем прои MIR пе 
PH съдцераласкаст 40K EOPEKIPI сапа 
птекхон ICXE кез хе ког прнкг отоо, MUON 
LAI HTOTK Wwnepipr cando пъекхом. 4244. 
оаимној пе плот пос 3 rekT лоот иъеккотхт 
Mnekre&uor веротерахот ëmze фала. итекбт 
Muxbo peu јиетјевишт nes Тктвотос оти 
ото? 4.Kstoges* teren NEL ковотос лем 
петелтак отл Zen отогрили ешюп Ke линет 
ак. 

пок ге '[ rara отеп V ласинот хе дш те 
"кувотос ге пе ov лга & 1n. кувотос е TCAPE 
прецерновг OAI ете заптерозкогполяги нос й- 
ка WC. NIARI ге пе пло нт фатете MUON eut 
понт OTAE инв епаој отоо NINHÉI епшшт е 
"euo ін нот ал лаг пе ллерафн ете ія п:сото- 
лот. COBE фат HOUWTEN TETENCAXI estiu POOT 
отпа єөргерсдпоог итахоза ма Аст фи е ъе- 
телералаккасти MAOS еерисахг € пејтајо 
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лем фа пецботс отевофВел DEASI лежал дл пе 
ads отеводдел The ne. потсдркглолп дп пе 
АМЛ. отдсоматос пе отот: пе. OTOAfÓtIO 
an пе свод Zen mont ААЛА OVINA eqovra.& ne 
потевол Zen nra akon ите пкдот дп пе AAAA 
OAJ KO евоЛ Zen отшдо по PWA. 


ота реп ите пка ал пе АЛАА OT poc HAT- 
селос ите TXOR ите игфнотг me. потарусн- 
стрдттсотс irre nkKag ¿I пе bar evequakopqq 
пхе пеуотро Zen MINAL етецотош A AAA OTA p- 
унет раттсотс ivre TXO плтфнотт JAHN EKOA 
лен печотро ша. єлєр. ACARI ал фа NTAKO f- 
irren AAA ovpeqepnpec&evisn ба. плорела 
плелфнуси лем леле. иснот извел Затея 
ФТ пепречедл. зато. потречселяг ал A AAA. OTAJ- 
pwory Фа птирЧ. iovs&acurepuos&kr дп AAAA 
отэлелргт ите тејкол МФ THPOT. лотжахт 
JUEZ. fI AS e 424. чот Прурилн лем отол пзвея. 
HOTATHAJ ди пе AAAA отрециелент пе epe O- 
зетилит MT gon пона xe фи етеретгя 
YASI фи e+ Kes Г YAXINI ото, Фи етколо CE- 
J1 4. Of 0541 Hat. 


отор, иок ZV eva. 1t. e TXIN nase Sen 
отра: дтоттот оти epoq door дтбпе NETA p- 
KOC, етеретти ZINA пъб HOT 4410) отор, єткиз?\р, 
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гуй. иседотол MHI LAAI фидхос': NOOK W PH 
Goes ita. PETH отор, däer пТ сво хе ov papa 
ne етекаглх oct HTOTY POOT мепелса. o pek- 
ершори пъекхо. аккни MAW потетесколягол 
exem "possis 6epr пез тарун juna ите 
NGC тнрот отор, парни отл дкхо икедокос 
exem фи ете ne отоп rond Zen MILICI ите 
MEJO RAA egorepoq пстлевлис Запусс 
пудегос JWANNHC пурет ос пофнр м. MINAT- 
geAev €o0v46. ин кейт An W NAIVT хе MANE 
mue Zen 206 rues афри e ¿Kost Je итек- 
CU) JE изекаАнА хаоташ пах Zen 9:06 пјвел 
yapi f етејхо 0c пхе nenezd Nanoc- 
Tooc mnavAoc xe "асктстс ите ФТ opnrot 
пе Zen niguov д. која. пок ев ол пъекъшоти Da- 
poc. 

ASOK AE Тплерото пак отор, птд хос пак W 
HA RLESPIT хе AKCAXI HK¿ Аюс отор, „кот, it- 
оттур отш евод АЛАА лаертодиди ovo, N- 
тахос Фри Зпшфир Un двраля nap- 
сол илтатргаржис фи етадеркот Hor 
пеолос етагјхос dr хетсхеотол YXOR пел 
пен па GC заналкесон отор, кли PAI 0200041 
inimi eoprienowin e ишфир npt АЛААД дпок 


1. « Mais, dira (le contradicteur) ». 
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етеертоднал ша € исол 9H Лос отоо фпатасеот 
An. хе отну лөоч пе отлот потат отор, отбс 
потот ото? ew: те Тэеъшдпа дөн еемни E- 
вод ша. eneg. Zen bas T ovs 3nekous xe ФТ 
PH етдчоопоєп NAN xe итеперетул PINA птеп- 
бт MUON хе сове от TETENEPETIN кот eopi- 
равш Sen Tevenn T Sen пати" nyss въфи)- 
pu евоЛ Хел HIKOCALOC тир амататфала AAA 
ле Zen птфнотт. отор, пештел тетеп EROA 
ехо HIKOTZI пела MIMIYT подот леля NIJO- 
эт epevenzo MINOC хе тел оо EPOK перуг- 
рок евоЛ SA narro] Mont отор, HTEKTAMON 
e пзш дојат nes muro Mui evovepuar 
па пант фат evepnpec&evin Hapon тнреп 
Seven dT. 





Martyre de Saint Macaire d'Antioche'!. 


I 


Пздетос хе Ana tak proc патен Zen пм 
TEKO пе eque df uuegoov nem miezepa 


1. Les actos des Martyrs do l'Egypte, par Шел Hyvernat. Paris 
1886. 
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отор, ETAGERS xe понкенои SACWTER epoq 
ATW? Zen пецонт equo ммос xe AE пусс 
NEPOTES савод мог AAAS ору EPATK лезжант 
пок Фа. пеквшк. 

пенкемол ге дчеркеЛетзи eopomvHu пд 
Хапралстос ANA макартос отор, AVES 1£1eqixoo 
EBOÀ NEZA лач хе лөок пе ARAKAPIOC пиждкос 
PH ETWWY илјлотј MTE потро EKXW UNOC хе 
gémnsov'T An ne екерждста Zen OT. 122.007 
па гГервасаласји MROK m пгъд.Аейшрос те E- 
кередрзя пот зе ekiag'[ вот. 14524401 Den 
отлавелну RNA TEPRACANITIN AOK отор, J- 
текмот Des na xm. 

NEXE пузакаргос MIU HUCMOJD хе длок OT- 
чакос ди 0A€ TUeg007v era. na guy; док 3 t2. 
тој "ем ерод дл отле ON ›схєй веъдтержатот 
пе nag ni TON ерог. 

€i T^6I40C AE пеха пач хе COBE ov мпек- 
EPOTCIA усхел шори лтекер EROA е лауйтст TH- 
pov Тпот хе а ргетста онпие мол HHY про 
ко ерок EBH À е a 54270] ама та 10. 

Hexe HIAUIOC апа MAKAPI нај хе откотл 
етапи ovo онно ruepovesa, Mor, ¿A- 
Ха. esepgo T поој Dargu dT ите The па.бОтс 
ntc посе. 


цехе пони а хе мн CA ATESRK CHAT: 
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ча EXE OTALHY HCAXI АЛАА 07268 пкефа Леоп 
ne е Tepocpia. ок идна ете bar ne eepe- 
керетста плглот ive потро irr2504.K евод и- 
текое пак ETEKNOÀIC HEN ототгрипн. 

ATEPOTUW ихе HIAUIOC ANA макарјос next 
Лаф хе патент ei4r0vOX e еретста. пе MAPIA- 
OTOPHT дак ал пе ENATS. 

пронсежол ae ацеркедетји єөротгпт nert. 
XIX олфлоот Warog HCECHAN Ate AAC ekod 
пен лефънв отор, AJOPOFINT плечапаскеоп E- 
BOA «qopovxeu gestx EDPHI ехшот отор, «qo- 
porbwpy Za po прај мвелии етЛово пус. 
ра отор, псескеркер Мико EXWOT отор, 4qo- 
POTISNI под rk pea. e pa. ette, TTA Hx ¿IU ATHOTO 
edpiu ехаж ATIM AE om икесао, CHAT enm 
eTAOBY Zen от PWL ат, гтот edpru eveqmuauw- 
61. | 

птдт0с ле жпечиедт Фа. латвасалос тнрот 
Хел Тотлот д запиша. пу пояяос AE JACE- 
вис до род Ат запефсожа. огхел OTKOT DIA. Cå- 
BOA и вак иша Г arcaTg EROA LAT, 

Zen Тотпот хе дипие IC NGC nie пус nan ps 
"ФТ стой agi свод Zen The лен пецаккедос 
COOTAB ¿021 epa camnokor maoy аот 
ехо пе исоп єфхо IOC хе MAKAPI макар! 
пајак нал кус на овкопожос исаве na Kv psg и- 
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режирнт памарътрос ETXEMXOIM Јорк ALALOS 
Mrs а мог xe Tita LOT лак откел NKA, I лем 
Zen The ифри мвгктор ranpr празжалос OV- 
ор, A WICOOTHDp пасдөос лит edSovs Zen neqgo 
пеха пач xe 61 лак потпла. ејота 8. 

CATOTY aquo Чорт epa MAON ZAJ X- 
HET 9,020? YON MAOY AN ENTHPY отоо г. NICWTHP 
epacmacecee зако «que пач e лгфнотг Zen 
отоо HEAR re AUTE ÀOC евота.в. 

HIAUIOC AE AHA макара ¿TY ефотл ef поЛте 
под equour Zen juna via ите TRAKI ATII 
ево» потреүэоотт еттлАнотт EXEN отб AOX 
отор, паре прото ивакг wy евод єрт пе. 

NEXE MJATIOC дп. жака ргос HAH еъъшотлот 
MTUG Лох хе KV ALL ICE eS pru HTLOPE NW- 
от dans OC тис отолу, евоЛ Den ългвакг 300v 
мпеноо потол Ben етеотнт. 

Hood ae луфорш плефхух ево zqepnpocev- 
ycecoe патри AGAW em OCH ze па бс тис roce 
па а рътрос EOOTLB yetapa елтерстдтро- 
ити зако EZ PHI EXW пар per полъгос пгАдтос 
фи съафмот e дасарос Хел TCH ите TEY- 
HETHOL T агјтотлосц свод Zen nit EOLREOTT E- 


1. Pour #9 #8 ОС. 
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ñenca 2 egoov etc єл пгтафос.фи era droe, 
лос ишнрг ivT ocupa ETHEM лаги evo ALLO 
свод E eoncy Фи етацотои плелва À илувед- 
дет &.quov&o илткаксерт дгъел IICAXI ите роф 
лот хе пабс екетотлос пагрефишотъ dar м- 
пемоо 1 TLL.I HO) THPY ZINA Jrzeqepsseope лин 
етапа ершот Хел Anen, 

Zen Тотпот aquo евод пхе пла кос ANA A- 
Ka. proc ејхо saoe хе Zen ppan мфкоъ лем 
понру лем. пила веота.в6 толк итекортгердтк. 

отор, Zen Тотлот а. neqg&wc qopqep евол 
мој отор, Arnd дошг EJOND epe отоп 
MIBEN єрөєшруүл За код. 

етдфлдт AE € пакуос ANA 4£4K4 pJoc 244 
ebpnus Варатот плецбадата AJOTWYT MAOY 
нех лаг хе хотигдтк HOOK W фи eoova. ama. 
макари Фотлултс иЧлехг етдечутк лем при. 
NOF етдтол поток хе AKCWT пот тун пред- 
врловт мфоот e802 Zen A netzt, 

ще HEKOTXAI W пабе AHA закаргос хе TAIT 
потпот ETAJAITOT усхел eva] e&oA des CWA 
CEZWOT пит пара. пленот тиру етазазф{ ZIREN 
ИКАО: W паб. 

¿HOK CAP диок отроякт EIYERYI JETTA Лол 
стат AC ESHAMOT ат) CWI ихе ралжика.лос E- 
ре nov20 пен потморфи оевтнотт спотериот 
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да потол про паракол Фалотол про NOTI 
га потоп лоо пезасао, лем po MALBO. 

отор, дтфорк HTabryCH евод Sen паста. 
Хел omg Г занетаонат дтбохх пежас PIREN 
отит Г итаро порои avosses e#pru ероц ла. 
T зодог отор, дот аттарот EPAT мленео 
MITUKDpITHC MAHI OVOJ, тепте € ота.пофастс 
еслнот евоЛ LITOTA xe а Аготтг евод 9,4 por H- 
TAIŸTICH OAJ ETACEP mnmaraeskoost плот nac 
0702, ех евод PT ETATOZMIOC зла. peces 
лот xe PT шоп Zen пн етбос: жепелсл Hay 
ге ATVORI ление OTARATICAKI on 921 HOT- 
оми йит AVEIT ефриге HIXAT HER nicoep- 
тер ите fex p y. 

AINAT e rem полелкот Zen mita етем- 
мат epe тецафе огмфри Noa ov$xc2.9, epe s- 
ба: тнрот фатот eiert илгфту?н LITEM 
MNOS дфшалмар, роф ибнтот шацере NIOH- 
PION +H pov одаи ошо оор, лас M 1011 E- 
вол пе а.д да. пайлот ди пе. 

эзепепсл паг 40023 залог евод Zen пра. 
етез лт соротоћлт е амел Г ша. ENEP, єтї ге 
ETCUK 343404 дусотеля EOTEMIT ргфарот ној 
есхо MOC хе MATACOOT ефлоот MON. oT 
еро пе HTOTTZCOOY e игкосщос пкесоп eo&e 
MIYANA ите IIAUIOC ANA за Ka pr пали Гозсеос. 
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егип HTAËŸTICH пкесоп AVPTHIC ефотл e naco- 
"а. онппе гс Фи evequuns имот Den Ament 
агъа ок еро W nae Hr огол ТТ 20 ерок 
наре пеклаг TAPO. мој пні ir[ebpaerc irre 
NIX PICTIANOC рупа псеатемоттт е DnKOAACIC 
єтез дт пкесол. 

Хел Тотлот era піно тнру ите nyat cow- 
тез € латсахг epe dit етајтаиц хо 380077 
гоо) ево exeo кос xe NOOK отлу] ФТ ic 
пгуерістгапос зис пс пепбозс. 

TJ4.0J0C ле дпа. LA KA PIOC 341eqepa.1te2 ec EN- 
*Hpq ААЛА гужодем oq аа osse swor 
Zen фрал мфкоъ лем nan pi лем пла сеота.в 
отор, Zen Тотпот ATTAME птонсемон е 206 
MIBEN етхо MAOC хе ззака ргос палта F0) вос 
ацаотнос отрејитотт отор, д sti) тир ите 
TuoÀic лае“ epog отор, «qe Tussc лоот Sen 
ppan жпечиот Zen bizpo. 

еркелетіп Zen Тотпот neqaprosoc A 
этот еоротеяч exem пбизях етозотт ероц 
AGNE FACO. пана тирч. отп етатидо A0 
свол Zen ove poro потот exco MAROC хе ANON 
PEMXPICTIANOC Ззаидрриста. дЧчаоортер ихе 
присели афота. осло NS илгаа тоз еерот20>- 
TEB псшот изкотху NCA изо пзбед дот лем 
игд. AWOTI лева изкертозят паре ъотийг уру Af 
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pes пгрефишотъ етајтотносј евод Zen лн 
сомот. 

a [EpPOTW лхе птетикаоегрос пеха IIU, H- 
TEAUDI xe ян ekiaqu евод п поліс тнрс 
лем песөош тнр зан KEJ дп хе етадермакта. 
EPWOT пхе пагалостос HXPICTIANOC хе MAK- 
ps отор, Ses Тотлот Adobe MINATO! Sept ET- 
этот: EPWOT. 

пгонсенои AE {кот eIlUACIOC дих MAKA- 
proc пеха па хе 4. пеконт OUT eur MAJ TH- 
pov HOT COBHTK. 

ацерото ихе Tra. vI0C дпа. макар пеха ла 
HOOK меп акшдлотшоу е YE плк ра. пекотро 
MANOROC ми миакотори пралтато бахеок 
парит длок ZW ETLIOTHPN плаг Saxo еду. 
тнутот NT 450 NAOT PO 14.601€ тис пс. 

&qzoun ге Zen отэ воп пхе NID HUEALUM OF- 
ор, цех папа RAKApPI хе ще NIKPATOC MTE 
SIOFPHOT irre MIPWUEOC хе "лаврвасалтсти 
нок An шарата HOTILATOC ецотот EPOK XE- 
Жас йтєўёшА евоЛ TutekKsta Cia. 

отор, 4qepkeAevim NAE онсе еорот- 
LITA єпїштєкө MAHT педоот шатејсобји хе 
еўлгєр от иа. 

JJ4UJOC AE AWA макара наодот EDOTI e 
игутеко пе отоо па. q pr пе пралш Ан А fte tt дал 
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просетун EVOY мптедоот лем пјехор?, етти! 
Say потол лувел ETWWAI Zen AIMONS MIREN 
лем. ли етере JIIAC4400/L лешот ото, SAT à À- 
60 зоот тнрот пе Zen фрал nernócóic JHC 
58 

понеся AE &dqovopr ево Zen мај лтвел 
equis) Иса отмакос € отоп шхом WUO Zen 
огимакја Al ролро пке Oras е отп cad 
IRARLA TOC пе є пефрал пе 2 Лесдплрос NEXE nt 
онкенои пач хе оз а ÀEZ ANA рос A LOT HTEKBU A 
евоЛ HAIRAUTA ите HAT PICTIANOC хе оти NW- 
ILtUX € 442:04f. €poq. 

Hexe а Лега па poc xe акеркеЛеттл ину W MA- 
ботс изо HEIN отор, NERE пиждсос MIUSHUE- 
чаи хе за pov itr потад прур Needs T миот 
е песок. отор, псефои потскетос MAH eg pH) 
exei тефафе отор, "T лахемхом epog. 

TOTE пумагос даче e802 илечовшс 4461 
лаф потафот aqoano подпфАърг 24огтот 
eSpits ерој от Хо NEL отиавотј лоо лем 
отртпар met OVENYAYI лем. отбот me ovJa&J 
SITE ov peqo0?'? OVOP, ¿qepeniKaÀicoe HEAS- 
pan ите пост egpmn: ехож әсте ите MKAZI 
Kim отор, птечсөертер оттеп лграл ATE тех 
ли зету. 

Hexe пижасос Зпјактос AHA макари же 61 








Saint Macaire d'Antioche. 95 


лак запатафот еводбен noxix птекхе пт 
жожо Пъдлат epok ечи екп? T еф ите s- 
XPICTIANOC задрецервонети ерок лтефпдо- 
мек. 

NIAUIOC ге ANA макартос Запечотихи ecoq 
AADA &qqur ineqga. A епот е The отор, алат 
e пшир: Abt epe лецаккедос өотнт epog epe 
отоп OTL AOR Ser Het 2 2. 
| отор пехацј Мијакјос ATA 44 Kz pr xe бро o 
|фн етацбро отор, KENKON o фи ETLREMXON 
xwnepepe of Хдк мпагафот 1007; а NOK 
ëm aT] лиг лотелша г атершори ижек" пг м- 
| хо EXEM өнпот HOOK ZVK памепргъ дктеп- 
ешик epor мол LAI Запетошот пашкхежкож 








ерок ал. 

стагјсотем AE е пајсахт ATOT AANICUTHP 
jt4.v4.00€ MXE птлстос ANA закаргос 4461 ANIA- 
фот птот4 Экл ос черсфрахгсти eog 
Хел фран мфиот лем покри лен пиша. єөо®- 
ав отор, Adem евод понт eqgoAx ppu i 
отевко MEM отинит. 

NEXE игмакос па XE EYO лдоупри Е якн фло- 
тем Zen PWK NEXE NIACIOC лаф хе LOT отор, 
AHA, 

ETAIT ле DEN печхгх Got ecw gwg 
Den фрал миециоттЕ orog, аффюжт casos 
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чертог слот Sen ose] Ant nm тирд. 

въдулат AE тнрот NXE иганш дт EROA 
Zen емн Г зипјоеатрол xe имоп поч евна 
e pT ите The PT илгуфрустталнос ФТ мигактос 
ANA макарг MIAMAPTYPOC eoova& фи ETIPI й- 
SAIT De. PANY HPI эпелео потриот 
лен HOYCT PATETIL 2. 

Hexe HIDHTEAUDI II AUJOC ANA макар! хе 
CUTER dew: итекерсеаве HNTEKEPOTCIA NEXE 
TIIAUJOC ANA макаргос пач хе ANOK отса ве JC- 
хеп его; HKOTXI. 

NEXE понсежхюп HAT xe АЛАА "лот дкер- 
COX NEXE MIAVIOC ANA 44 AKA. pJOC SA хе игсох 
HTE пткос»кос ацсоъпйот пхе PT рупа rot, 
qun илуслвет плотх i mekpmeT. 

NEXE пукозанс ла xe epe bas CHHOTT дефи 
Hexe HIAUIOC ANA за KA pJ па хе пат Лос NIA- 
посто Лос петацхос. 

NEXE птонсемшл пад xe отлот gwg пе 
патос NEXE AHA £4 каргос пач хе мол AAAA 
фри потсаве парунитектои eaqoeu HOT- 
сеп" ебрит orog, irzeqi xe кеотаг итецхокс 
евоЛ отор, отпатрн Г 2024 ne пат Лос еа! nze 
патХос ENDE мпелботс тис пус дахок евоћ 
пТерафи соотав тирс. 

пехе пукоэ®нс лаф хе кил EPOK EKIPI At 
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| 44€ 1 COX cena Foros NAK at по AJ сотем хеоти 


e hi on 








TT w w ss mmm mm "s — 
— — P — — M са О о 


emt хруеотсга. NEXE дпа 454. KA. DIOC па хе AMOK 
отсох Ja 79H LJU4JICU TEM emt пълеретста. 
XEOTHS OVON MIREK еоласотем TICOOK рапсох J- 
49, HT пе пото Бел OHI єлєр, ААА epe 
потрнт они EPHOT. 

тоте Tug H cest бел отхопт лем ov Gor 
&qepovraur EROA плефмотъ зехел тецафе ша. 


пеффгт. 


NEXE ANA макар! HAT хе латмотъ етакелот 
e&o2 Ses насюма ione Sa pwor ди A AAA ето? 


Ap: потат evaqovesn отще псервел! отор, 


атшалвлс свод dest тецфат шаре OFALTON шоп 
ICAL. тиру arpiT ANOK 24 петаоп кој 
лот arda Twenguor итотј Anas mc посе 
фи erag лож] suu. 

адеркеЛети AE ихе пррнсемол серотсаф- 
T Sa отлер, ша течвервер псефолц exer Tega- 
фе mes EXEM печали) отор, aqepkeAevim MRE 
плонкенол фала йсєлш‹{ NCEDWKI ALLO! NOT- 
лот RT 47500 прапЛанлас пуром 2a poq от- 
оё, 34ne IX PWA бор, epoq епънру AAAA паре 
ФТ Tron nag ne ото? eqepgessu weon Zen 
ров птвеп evequips 3.31007. 

отор, &qepkeAewvim йхе пгаломос diceg rid 


 emiuyreko отор, псештем отк ла OVAC иот 


7 2 
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пуселлеос ге NATH Zen пиутеко II HE 007 
jta.007«04* отор, Arem єўїн Zen gano] t- 
вВа.са.лос. 

4.COKDILI ге меленса лаг THPOT Ad) EDOTI є 
рако лхе отскрувол re потро з1окАнтта. 
пос лежа 2 2.11C252. 7. 

ATI AE да PO пхе nra pocos ите KHAI THPOT 
ст Тот nag отор, 244) epoowv im car ire 
потро A) ae ооф едит MXE APIANOC NIP HTE- 
жоп ите оеватс «qi ефоти e ракот ша. па 
YII TE потро дчерпросктлуйя 5.5504 отор, 
ATENCI лем потернот evepa picos HK Heəo- 
от. 

жвлепсос ae ASYE лаф пхє пија ите 
потро OTOP, а. JI45CH44I рот ще DO птотар 
изотат єтєўбгкү Al ле 204 ернс Zen CHAR И- 
RE ¿pienoc пјонкезол HTE Фнватс ета4фо?, е 
пиша д. treno 2644 EROA AJANI ефоти. 

етдтъуд е єтттутдпос AE еовнт пукожис 
ите иша xe друдпос ons edovst e TRAKI а4- 
тол Zen Тотлот девол eg pay лем nequi 
THPY 4467154 CEHOV е nequi avepa picos лем 
HOTEPHOT ле пероот нелелса nic ae jregoov 
aqepharerr зија стос «ma макар! пхе erte, 
усанос иткоэ*нс. 


eq ase друдиос ефхо 0c хе quon Zen 
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TENNOAJC ихе OTVXPICTIANOC е перап NERA- 
KAPI IIANTIOXEOC bar evaqepegopicrmm ALLO 
ETOT пке дрэзелзос пглотр ите рако bas ле 
| art пи: итецалафора bar хе agpi подни 
мета мпанео евод gocie итечтотлос 
| птредифочт отор, а. "РпоЛтгс Tupe пад Г epog 
| лем печпот Т 24150080*v тнрот iren! хе 
макос дАердихрос 291 па потафот аЧсоц 
Zen Тотпот ај neqne Aomor ze от ne 
етекотачј еорепх пач W друдие xe ovi 2 
лок пе етацерацја epor xe. 

4pramoc ле aqovagcagr eepovernq оттон 
ој отор, етациат epoq HRE APIANOC дчер- 
шфирг ren мнетсате лем пго кот ize 
ФТ eren Sen neqgo e ne педа ka. va. p ite2o- 
OT пе EJOS HA 1070034 отор, Arem, 

етапно AE € ROYI ихедргалос € оол ерис 
отор, A. етътста.пос еретін ita prz roc eo peque 
MOLIAUCIOC ANA за ка. ргернс resta ејхо 440€ 
хе ге итецеротста. је NTEKDUTER З ноф ката. 
T Ke^evcic ите AIOKAHTIANOC. 


П 


Мргалос ле пзрикенои ефлата оф е HI 
хог COPEJEPEUT ерис avo дос ¿AI 
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ла Ка ргос e&0 ихе 11444707; єөротоћч евод е 
ХО]. 

ETINI хе ао EROA паре пияно тиру ите 
поліс wows nerag еттфо euog евод Dt 
SHOT nes MILJONI (12564203 лем nra oov 
evpissr псоч ънрот evavbog, ae е ТптАн ите 
T$4k) gummne зс ведде слат стрежст HATEN 
TUTAN arwy eëoA evxo 0c xe лаг Za post w 
Фронт ФТ пталстос ¿na за ka. proc TENTE pko 
лок MT ите The тис пус da етакшей AJ- 
DICI THPOT eəpH; EXEN пефрал coova& Jep- 
Хал ENOS веде лтекше пак. 

стапат AE EPWOT лору ерата отор, 4 
84poq 3138e22e CHAT отор, aquae печхих 
EXEM потва А пехац по хе ката. HETENNA or 
ECEYWHI потен отор, NEXE пјвед дет хе TENNA,- 
T epok itc пус пепббозс iooq лє пехац NWOT 
хе Ben фрал Уапаботс JHC пус еретелелат ja] 
BOA отор, сатотот атлат за воЛ празно хе пирч 
пъе "T no23c arwy евод ето MAOC хе отд: де 
ФТ Запгастос ANA малка. proc PH еттотлос nr 
рецифотт отор, ес" T 3«9ovwvrn: повел дет. 

ESENCA лаг зе ¿qA AO е пужо; «терашъ 
ернс одтотфоо е orfes erxor еро хе wee- 
лот HIAUJOC AE ANA макарјос пари NE AS- 
MYT YAHA етос tanyeəoo% нем птехшрр, 
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Жогол evi ефшАнА Zen отёхшоре, луотшлр, 
па EROA йхє 4415642. пгарунасседос eoov- 
48 пехај naq xe MAKAPIOC nepepgo'T ag- 
болт TAP EPOK лхе пс AOR ите ekexa pav pia. 
фал пе путопос ETA пбојс өлш пак ворот 
лексона еоотав идна отор, лата дп е 
guy по Ар HATAOOIN сове HEKCWMA сеотав E- 
таба. доц EPHOT. 

T 52.560 мласмот NEXE пбоје nest тарурилн 
Demo отор, ла мпекерфиетг engn и. 
опро мнајлоттЕ псекот пак потеккАнста. 
Хел пекрал псе nekeos iurc отор, 
OTON MIBEN ETYWMI лем лн ezgexgux HEN II- 
текот avuanxoc xe ФТ Hana задкаргос 
MJANTIWKEOC екеервоноги Epon Тлдехтел 
EpwOY отор, Тлдерскєпдсіл зоот Zen MA- 
тєл, MOTU U. 

фи села Ko лак HOTEKKAHCIA Ti Ke HAT 
joe KKAncya. Паъщотик HXIX HEN HIbHOTI фн 
€osa.qubpuordg мизероот NTE пекх 1702.60 вна, 
ефриг ибнъф лотпросфорд. test «na pycn лем 
отакаин JEU CH pa. лем Io Kr nest nropde noe 
Zen negoov ите пексрфметг Гихоротероерл- 
петти MOJ Zen ијакаоои ите пгаллол ите 
ишо прожапг. 

фи селдсбат »nzos ите TEKMAPTPPIA 
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єўотшл, ekoa hardies eva kgoonon Tanachas w- 
перли гу NAWR NWD отитте NITAR e- 
өлгшопк epoq отор, пјојколомос costa. qub pw- 
отш ÂLNEKTONOC MEA Мос iri equ em еркатафро- 
nn ИтекеккАнета  "идеружаргсесое A0 
лак лонот EYWN ae 24 итецерката.фролги 
У пектопос лани етот WUK pw Налбе- 
по лаг пото њот ита.260 Zen пектопос it- 
TATAACO потроши и&нт ката CABBATON AMI- 
вел бро отор, птекхемхон таотрилн есеи 
лезза.к оа єлєў, 4. 4 ELIT. 

ETA уорп ле апт A TUO MOMI € IUg0ptec 
ите geoanovqr LAJEPKEAETIN NXE a PIANOC хе å- 
поту лиг 3&T14J4./10CJOC хе макартос отор, ¿“- 
14204 ера nag PAT. 

NEXE пјонкенои пад хе пралостос DCH 
ној ¿H Z€ ексах лем пи мпатехора, тир 
сове HI X PUR съдглат epoq сака Г ерок A ni- 
ginis ce плет еводоарог зпајехор? тир 
DOT er av EU. пак потогк лем отнри &KOTUWAR 
«KCo риппе кар FAAL EPOK гкроотт отор, EK- 
och À ифри Е Noras едотлод мно Zen пнри 
те OTALA HUE ÀET. 

"гјерото dixe HIAUIOC дид зяакару пеха 
nag Den [os ите ФТ хе om изалостос nanoc- 
TATHC KEMI AIN хе пи воота.в6 ихеротоли: en 
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| про мухс €TIJAH дкхос XE ATIII ПАК &KOPHAR JC 


ка. лероот ^ne LAI ите пајкоскос YE пад e 
Zorn e PWI отор, акхосол хе иам пе MAJ € TC 


| пежак фаз пе пи HAPICHN жгуфанА nra p- 


Хнетралнхос HTE TXOR juuduovi ETA из.бОтс 
JHC посе огориц ‘грот дЧталяо: епхок WTA- 
1&2 pu pira. Zen narsa фат Tror xe кос ок 
итек T mur пъдалпсфа.стс хе онппе JC n60Jc лем. 
nequa vveeAoc EPKATEXIN лиг. 


Zen ovxony AE лем OVROM aqova gp CAD Ii, 
a VOA EP piti EXEN ov Kon pre. са ХИТ пуеолот т 
EE po?» итецафе ETATENT ae епика. стена 
AY AA eng: да. пбОтс ехо 5л окос ANAI pH Ë 
хе па.бОтс тис пус YEN папла. EPOK отор, итек- 
Ха. пексмот gin e802 Sen nar eräm, 
gom Epwor es тачетаенно плотербав м- 
пеклај етос) xe PWK пе пот ша. єлєр, ите MIE- 
пе? THPOT амини. 


Sen Тотпот ле д TicnekoAauwop T nag n- 
OVYENCHYS Zen veqxos THPC «quA: птецафе 
исоткв 4807 ennn Zen ovgsprum ите ФТ 
АНИ. 


праноу хе тир ите niopeoaogoc долг X- 
Heim. ©0096 дткос пка Ас дед Zen 


OTIS. отор, дтТеотлоту enar ZAPOJ XIE- 
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LOOT лем пјехоре, шатефмотик пхе пгакос- 
ROC. 

„лок пе JOVAJOC птремеусверо ¿ICA At 
ргложинма. ите пјАКЈОС ANA £2 Ka. PIOC NIAS- 
ттоусєеос отор, паттААнотт пто: лежа & рта.пос 
ne сове л2.т9ёнотт мпатрин Г. 

усооти йхє па.бозс JHC посе хе Iert EROA 
иХнтот ovae оп мпутотро EPWOT A AAA bas пе 
urpu eTaqxwk EROA итедцилртерја. еөотдв 
ихе MJATIOC ANA ма ка DIOC MIANTIWYEOC етоот 
млелботс зис тус bas ете ego оутотч epe 
шот MIKEM Deum TAIO пзбеп лем просктинстс 
MIBEN ерпреп: мфиот пема лем пила ееот- 
48 префталфо отор, ломоотстос лежај Тлот 
nen лекот MIREN лем ша. eneə ите луєлєр, TH- 
рот амини. 


III 


М сооп ле nernenca лаг д ФТ шару е ^10- 
кЛитталос Zen отметве ЛХ e отор A ILICTILKAH- 
TIKOC пез итсъратиАЛатис лем IO ите T- 
RETOTPO THPOT ATTHOTHOVT ехо тоъ ево? 
Фен "Еиетотро отор, Amen потхух ехеп от Be Х- 
чурт исале e пефрал пе костдптіпос ле OT- 
съратиЛатис пе отор атак HOT po ат, власоф 
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LIZEN пөролос пезяетотро плгримявос отор, 
&qkorf ica ФТ Sen отрнт nur отор, хе 
Чанг немај ¿qó эпешотл ите prag е- 
_ Ботя е nxe ФТ nuu. 

|». hgpH; ле Sen miegoov етедт аусват n- 
_ отпроетлсяял. EROA Sen veqstevovpo ънрс лем 
| edpiu e XHAI equo MAOC. 

KOCTANTINOC Фи етФик SAPATI запготро 
паомот пус потро ите пготраот отор, пбоје 
ите 1601€ фи ете отопта irf ezovcra Zen The 
лем рзхєл NIKA, S EICHAI juu 2240€ THPOT єт &г. 
NENANA, I берете. 

TETENCHOPA тнрот tasiw Ззапдалн лем 
TuetaonorT evepnoArzevecoe Zen Тозкот- 
мелн THPC eo&e Тфөопнрга. HTOAMHPON ите 
фи eva qótosen Miukag nen птлнр бел MIOT- 
ста. BOF ите MIIAWAON отор, даФютев NEAN- 
ова HAIKEOC ама piv poc ee&e тецкатафроли- 
стс отор, Am йс dT фн еъефстотл wog 
пори сове тефалта ET gio пгъг депорос 
AJOKAUEIAfOC фи ETA пус TAKOJ Zen пиша 
ите тејорки ANON ге nasor патем ne ETEY- 
мети orog, ацјеротијиј e метвеЛ Ае ите 
NAKAT 2rvemn петото eros indgdbitpr eege pas 
TenTwor отор, Tenses отор, тепсмот отор, 
тепотшшт neng зис пус neu пето 
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j14.v4.00C NER пила. 600748. 

Ғеркелеття AE eope роят MIREN KW NCwOr 
jutjs&evedAHov ите HISAWAON apron nce- 
очај ФТ OTON ni&ern eostacues or пло Хол 
evéepegopic In от исетнгтот € SAnS. 
pia. лем duor отор, потртпархолта. evegoA- 
мот. потерфнотг етешеряюрот лотгло Хол 
етвотох пот. отор, HOTOTHB eveSoo&0v итен! 
254. Zen отхок ите тапгАдли кору HEN ni- 
космос тиру отор, ите Фрая запботс wor Zem 
"T ojKov ses THPC. 

J4JCJOC AE ETHEM HIUTEKWOT ETEX AT евол 
Zen 09" 154: отор, пн ETA) ербшт res ли ET- 
epe далпАтки Zen потсозяа. eo&e "Гонодокја: 
irre пелббс JHC пс eveepoepa. nein on 
Хел ототосоел OVOP, псебо EKOA epwor Zen ија. 
LWP ите потро. пн ETAVAWK EKOA Hen "Tuer, 
112. pie poc ETEKUT EXWOT подптопос пея» 9,2. ft- 
еткънргол ката. птою ите тотаеАнстс рула. 
исешеяат мисс иЪнтот хехас псеерпресве- 
түп eg pu exon mag pen пбогс зне noce eopeq- 
гру NENSI ката TELMETATAOOC лем ототжат 
ben тефпропота. ееота8. 

ETAT ле инатсбат ефотл е рокоТ A ov- 
люу HPAY ите MIKPICTIANOC axons HEN мај 
ибей пукомис xe ите рако Г Adem евод nt 
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штекоот ката. на ¿À À эпефхок EROA jurrov- 
48491 THPOT ите потро отле nequoa t J- 
| луерфноту eo&e xe отредднлос ne. 

^. тоте пајАЈОЈТИЈ лея игкозейтарнстос лем 
лиш ите ТпоЛ.с етдтпдт xe nne пга.севнс 
ronne irre рако гру ката. njyova.g cao п: re 
| потро пвтсевнс косълд птгпос 4009, HXUWNT 
| EMA еове xe PANXPICTIAINOC ле OVOP, паурн- 
| F arcas ша потро етеркдънсоргл e пркозанс 
| xe Mmequpr Ката NINpPOCTATAA HMEACIAIKON 
ите текметбојс hnequozs кар илгєрфноту 
OVAE печиующт пигреЛАнлос етхок EKOA оп 
потен мво Г. тоте пготро петсевнс KWC- 
| талъмос eva quao MICHA дЧхюлт Zen OPIY- 
Т петмос EXEN пудсевнс преЛАнлос отор, 44- 
от e o*5eAgipi пепарусос e педрал пе ET- 
AOTIOC отоо, пе OFXPICT LA пос пороогогос пе € 
no pr ne потпритосъратнАатнс € пејраи пе 
васгАтънс € псол пе домат папа вактор NYH- 
¿J HPUWALASOC е отд: пе EGOA Zen пл етатер- 
8&4. pi poc лем 4864 овопежитос Zen Ари 
ите HIAJWUMLOC. фат AE xe етЛостос пе отоп й- 
"aq имат потсоп пелистос eqor ZWA Истра. 
тиАлтис € NESPA пе зза Ka proc ва. потро A JOK- 
AT noc сресшрзсъи ној ебри e хим! 
сове фрал Зпсиботс nte nee отор, ат Аз WTE- 


ant + 
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gape свотав Zen geonovqi re nooy nyat. . 

фи соотав AE 25 апатнр MICTPATHAZTHC 
лен H pay тефсоит misa. pa vpoc пе лшнру пе л- 
овократшр NICON мвасуугънс фиот заптастос 
AHA ма ка ргос HIANTIWXEOC лем єтлостос 
пецсол птеп рос. 

Pas AE xe evAovioc sa pe потро KWCTANT I- 
лос CWOTA ALLOY xe от евод ne Хел отлотл! 
естајнотт отор, Musa priv poc отоо гащот РР e 
poq „цедкен irzeqenqu sin ROY лхе потро 
KWCTANTINOC отор, AUTHIC NAY дец ева CHAT 
MATOS HAINATOC отор, JT nag потлиш s- 
врата NER отеротста. eo peqdurre& juugeAAH- 
лос ънрот JITE кожнс JTE SHEI JTE зжаъот 
ITE NATANOC JTE ¿pt rie QHKI JTE PANAO 
ICXEN пита Лаътол HTE ANTIOKIA ша. MIAS- 
ошти ите фри! NER ша. ика HMIEGATY етебо- 
обот тирот евнА e ли EONAEPOROAOTTI Mec 
отор, исеахзит их PICTIAMOC. 

ст Хосгос зе «qi ефотл е рако Г Zen отлу 
HXO отор, отиту пфовос пра aquo Den 
HIA&OC ите HINICTOC отор, отоо влалауис дет 
CAEN HIVAMUYETAWAON CATOTY ге «ques W- 


1. Cod. фре. 
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HIKOMHC HTE PAKOT пъсифг отор, AJOAAIO ir 
да.ифосса ic pur aqest є&рну epwor прапе- 
Ва. HZEAAHNOC адрокрот етоп> ејхо лос хе 
eBOÀ Zen пуро» залгкоснос EDOTI e NIX рала 
латбело te Teeenna ифри evavpokg, X- 
педа SULIAIKEOC мл рътрос Tia poke, 20 yc 
лотсарг лем потерфнотт лем HOTIAWAON отор, 
SJLIKPWA e игерфнотг ите рако" ovog, åp- 
шершжрот отор, до Лея плотусрнла.. 
Паури Е дчкот gant HEKKAHCIA отор, 
ovre лоот zc) EXEN MIYLAYEIAWAON EH DOT 
отор, NAVPHT пе ката. ма евоЛ DATEH перо 


| етацештен ге совит ихе eui pryeoc rena. p- 
| Xoc re под Goran aqpags баща E- 


MIAH ле OFXPICTIANOC ие отор Zen orega- 
ПЕЛА AYTUN лем лефиатог лем пед. 200v) 
отор, гшоршер плтерфнотј ънрот ите TENO- 
де. 

пшорл хе bn eTca Dir rmrfnoÀic ете пиј 
перфег пе ите пгапоЛАши отор, ATAA nert: 
рима пијеккаксја. сороткотот отор, игер- 
$e; ите nigoeg, єтє фа изсетс ne лушєршюр‹ 
ша. mneqcemr] отор, ацкотј почит“ пеккАн- 
CIA. 

ETAOTIOC хе пгепдруҳос етгецинот epre Zen 
KHAI AAT e NIEP Es ите сти eqce AC À ево? 
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nauim плечи еевнт хе от ne pas отор, 
Хел Тотпот av Экпототоз epoq NXE 9,4 spas 
ityepiev12.0c EROA Zen отит ото? avxov epoq 
Заптри Р ета 21052 stic коют птерфег отор, xe 
iteoq 2450тев 12.664 ял. кро: MIENICKONOC ите 
пелкд 91. 

ETAJCUTEN лє € лаг MAE єтлостос дото - 
cag, ni ejr иплкас HTE пулсєёнс зтофалпнс EN- 
шот Zen rura. епатооне Suq aqoporpokgore 
Хел OVX PWR ката Гпрофнтта HTE nia vcroc пе. 
пускопос 4884. ча кров 0v09, ол дчрозк2, 3x rure p- 
þes аЧиерифрј wa леЧселТ orog, 26 ААнлос 
MIREN етацхенот adqhboo&or. 

усхел п:е200% етемнат Zqorrouwq пхе ET- 
Aovroc eode fca тузот пте SHEI 
NER SIKOMHC Heu Mpeg Гаал sut етатбштев 
илталстос зад PTT poc ото? ¿q DES HIHOTCHARE 
пе потжрдт Zen ovocpus фат ne пгриТ E- 
таскорј ихе "Tuerm mageiamAon евод Zen 
HEASI "à pe посна. | | 

ото? evequóip EPHC дула e eeosnorvq! St 
хеп илко, ите bia. po лүш: ие Hood етло- 
«гос хе лгя ne ppan запаг ат ата мод хе 
шеөпотет пе ите NOOY паша Г aqepowvo деха 
люот xe LICHTEN Zen LMTIOK IL тапоМес хе 
ета. Wasenprz com макар хок евод лтеч- 
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„а рттрта. Dea nastas pas Zen Тотлот ag- 
отарсарит е ocov'[ HMIKAHPIKOC sen MIAP- 
хи ите rur ALI отор, fta qur иот ne сове 
пхож евод neqskempry исол макари. 
кошот AE атом лежа цатотодј € Tuta. 
ETAVWAJS птецафе евотав инт CLBHT nueo- 
| MOPPE пра. ол ETATOOMCT но NOOY хе At: 
өроттл за Tteqcoos£2. вбота.в ENVI отор, LA DILL 
|eg pru ехо отиту плат ацера малини еро 
eq Té: e puy зелелсос ag T epog iari ic 
сөоглотфг отор, 4 [Kkocq Zen откатст вАСТАЈ- 
| кол ovog, еле га Towy пе eopeqoaq nerag е 
| 2.9105. ; 








iig pity AE Zen птёхоро етедт ацотопод 
еро ихе патос диз мака proc ечерфорги it- 






отоебсо потро лем отлиш F NWOT nexa xe X- 
| перолт ев ол Aen паг жар хеотиг dar ne пума. 
| ET 4. пбогс Фау ика WA HAWK EROA ите To. reus 
à Ада. EKET NOWY HOTETKTHPION еороткотЧ ин 


| Den пад eq ape итаафе пит отор, NOOK 
| ок HAMENPIT dcos A ФТ ovo е сов пак t- 
| HeK>CAost pif jussa ртерос сове пов 
| eosta. neq ета кат irf erRKARCIA "лот xe tne p- 
| XATOTK евод ¿À À& екетотоо EXEN пат етекра, 
| teo Zen noce ото? nr F str puy ета NACH- 


4&4. AU À ерој epe тогрили ANKC атол нос 
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ехо ша. еле. 

TOTE ET AOUIOC етацтои литри ар! КАТА 
фри era NIATIOC дпа макаргос OTACA fJ 
па отор, AIN EROA потмапиа плотв гу Г л- 
итлотв илзкАнрукос еөроткотъ запгъолос Zen 
"нн повел. | 

0702, 241 ево єөрефхок! евод по 06 започ 
po eg Too я. пелботс отор, пеллоч“ј NENCWTHP 
не пус bas eve ебоћ griouwq epe WOT MIREN 
лем проскулнстс Hien ерпрелг ифкот лена 
лен игла еоотав прецфъал Жо отор, позоотстос 
nem FOTNOT nes ленот MIREN лем ша. еле, 
ите пјеле?, тнрот дани. 


1. Cod. €O pe KX OK. 
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Il. TEXTES DES DIFFÉRENTS DIALECTES.. 


Principales différences des dialectes entr'eux. 


Les cinq dialectes coptes connus se divisent en trois groupes : 
Le groupe de la Basse Égypte, représenté par le seul dialecte 
| bohairique. 

Le groupe de la Moyenne-Égyple qui contient le Memphitique 
| et le Fayoumique. 

Le groupe de la Haule-Égyple qui comprend Г Achmimique et le 
| Sa'idique. 

Les différences philologiques qui régnent entre ces dialectes 
sont plus ou moins grandes selon que leurs lieux d'origine et d'em- 
| ploi sont plus ou moins éloignés. Le Bohairique à Alexandrie et le 
| Sa'idique en Thébaide, constituent les deux points extrêmes ; les 
trois autres dialectes, les intermédiaires. Le groupement gramma- 
tical et phonétique correspond à peu près à la distribution géogra- 
| phique. 

H faut cependant remarquer que les quatre dialectes de la 
Moyenne et de la Haute-Égypte sont plus rapprochés entr'eux que 
du Bohairique. Celui-ci forme une division bien distincte et possè- 


de des caractéristiques bien tranchées. 


8 9 
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Le Sa'idique et le Bohairique sont de beaucoup les plus riches 
et les plus importants ; les trois autres, surtout le Memphitique, 
n'ont jusqu'ici fourni qu'une quantité relativement peu considéra- 
ble de documents. On en jugera par la liste des ouvrages coptes 
dressée à la fin de la grammaire. 

Comme langue parlée, c'est le Sa'idique qui s'est maintenu le 
plus longtemps. Quelques villages de la Haute-Égypte le conservè- 
rent jusqu'au 17° siècle, tandis que le Bohairique avait, dès le 12° 
siècle, entièrement disparu devant l'arabe. 

Voici les principales différences qui existent entre les cinq dia- 


lectes. Ces différences portent sur les consonnes et sur les voyel- 


les. 


I. DIFFÉRENCES DANS LES CONSONNES. 


1. Le Bohairique possède les trois aspirées Ф XÇ Ө. 

Les autres dialectes n'ont que les ténues П КЗ. 

2. Le Bohairique a deux signes pour les gutturales : h h et h 
qe =ЬВ; Sch. 

Les deux dialectes de la М. Е. et le Sa‘idique n'en ont qu'un: 6, 

L'Achmimique a le 9, et le 8, barré -2, qui correspond au 55 
bohairique, à ОЈ et à X quand il est combiné avec $. 

з. En Bohairique, le q et le g égyptiens deviennent quelque- 
fois Ж, mais en Sa'idique ; tandis qu'au contraire le t égyptien 
devient 6 en B. et Z епу. 


Dans l'emploi de ces deux lettres 6; les autres se rappro- 
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chent plus du Sa'idique que du Bohairique. 
4. Le С bohairique est souvent remplacé par Y dans les autres 


dialectes, CAXJ : YAXSI « parler >. 


П. DIFFÉRENCES DANS LES VOYELLES. 


1. La voyelle auxiliaire finale J en B. est représentée par € en 
5. poos41 : posse. 

Le Memphitique et le Fayoumique suivent le Bohairique et re- 
tiennent Г, l'Achmimique suit le Sa'idique. De plus, J B. radical 
est en S. écrit €J au commencement des mots et Га l'intérieur 
ou à la fin: Git = JWT « père » ; ПАГ, TAJ, ПАТ = Pas, 
94.1, NAJ. 

Les noms et les verbes bohairiques terminés en 4.7, €J, HJ, 
ОТГ ont perdu la voyelle finale en Sa'idique, НАЈ: ИЗ. < miséri- 
corde x, WAJ.: Wa « fête », ПСАГ: MKA «chose»; деј: 26 
«tomber », ерфе!  ерпе «temple », LEI: RE «aimer» ; 
а Анг: а АЕ « monter >, MHJ : МЕ «juste», ЙО]. пот 
« être sur le point де», €4.9,0 f J : C4.9,0'f < maudire >. 

2. Plusieurs mots quiont un 4. en B. ont un € en S. et dans 
les autres dialectes : ОХ. Г: OX €J. 

3. Une voyelle simple en B. est souvent double en S. Ферт: 
шсере < fille x, ХЮрг: хоре < être fort >. 

4. Enfin les deux dialectes de la М. Е. et l'Achmimique se 
distinguent par le fréquent émploi de 4., là où les deux autres dia- 


lectes auraient O et mème € : EROA В. S. ева À M. F. АВАЛА. 
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Mais c'est avant tout par l'étude comparée des textes qu'on 


acquerra la connaissance des dialectes coptes. 


Zacharie V. 


BOHAIRIQUE, 
(Тацат). 
. Отор, дттдсөо дија! плава А ENYWI AINAT 


0702, LANNE rc OTOCD ечаа. AAT, 
2. отор nexaq MHI хе от пөок петекиат е- 


SA'IDIQUE. 
(Ciasca 11, p. 355). 
. Ато дли Тат? вора! ділдт. ATH EIC OT- 


02c eqg HA. 
2. MEZAJ пат xe EKNAT пток EOV пехај хе 


ACHMIMIQUE. 
(R. T. E. А. 18928p IDE 
. Мот asgi fev? дари! діло дот eic одас, 


една. 
2. пехад пет хе AKNO ATAK 4.0? пакеї хе гло 
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poq отор, nexiu xe лат ANOK єтос eqg4 Ха 
єўзр HK IAG, mn лем J мар потосевл. 

з. отор, пеха пні XE PAJ пе NICE LOTS CONHOT 
LIREN ngo зика тнр xe отну рєўбїйхолс 
лел етёер norvknuyiy евоЛ Zen pas ша. e#pus 
е UOT отор, рефорк плотх MIBEN єтєєр NOTAR- 
пото ввоЛ Zen bas є&рн1 e pror. 

4. отор, eeng евод nexe пбос пталто- 





[EINAT єторс єўөнї ефлар хоту младе пон 
ATW MHT AAA DE Oto, 

з. пеха кај хе na me псарот етлит ево? 
EXIL пка? тнр EROA хе peq 2 ove! MIR eva - 





ква“ MUROJ ZU Пат dag pal е NUOT 470) отоп 

пи еушрк плотх етлахг ква Of NOOT р 

паг шар рате пинот. | 
4. AT ТлайтЧ евод nexe пхоетс NNAM- 


a VE CS. eqg RÀ equip хотот Миле потег дот 
BHT а мафое потюср.. 

з. MAXEY пе хе пе! пе псдоот вупнот два А 
4X Про пка? тнр 4ва хе peqaxromve* пи 
ат па хркба? MAAP рп пеј qao pitt a. NUOT LOT 





OLAN DI върздла 2" NNOTA ava xrkGa. MAAF 
оп пеј ша. ррига NAOT. 
4. дот лант ARLA NARE пхлетс пиалто- 
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кратер отоу, єўёшє па edora е пиз 3 mirpeqór- 
отг nest EDOTI e NHJ e PH еторк ma pe EXEN 
OFAEONOTX отор, eqeuwru Zen еми equi 
отор, ејемолкј лем лефше Hem лесом. 

с. отор, ¿qY евод пхе паккедос етедху J- 
рит NAHT отор, пеха ин хе чат плекваА 
ETUI OVOP, апт € bay еолнот EKOA. 

о. отор, пехну хе от пе отор, пехаЧ xe фат 


тократор ицвок еротя епн! 3npeqaxrove ATW 
ELOT ENHI мпеторк плотх запарал EXM OT- 
хіпбопс потоа, ° DS TUHTE апечнглчохиеч® 
нал feqkedqie" ми require. 

с. APW &qer EROA i161 пакседос въщаже g pe. 
понт пеха лаг хе чиалк еррат икпат епа 
етянт ево”. | 

6. HEXAÏ хе от пе пхоејс пехац паг хе nerui 


кратер увшк а ротл а. пні жпречхготе 407 ¿- 
LOCI A пн! эпетрапло плотх Запарел ахл 
O'PX HX ANC фото“ TRUITE пин! JARME зал 
пакер,е" гот пефшле. 

дот детет ава А ибт nace oc етщехе пори! 
прит пахеј пет хе dei Твък дари! кло д пеј 
ETSHHOT 46 4 À. 

б. махеј хе о пе пхаејс naxeq пе? хе ner 
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пе NIYI еелнот ево? отор, пеха xe PAINE NOT- 
67 HXONC HEM ика тнр. 

7. отор, gHmne IC Ovxinótop итарт ети 
мноч EROA отор, 1c ovce rtr Zen еми Ant 


8. ото? exa. хє бат TE аложта ОФОР, At 
&ep&wpe Zen ожнТ мпушг отор, «q&op&ep Xt- 
mos ira T ефотл epoc. 


вълнт евод дт пат ne петхтибойс ом пка? 
Hp. 

7. AVW EIC отбтибор итлот ever ALOJ ATW 
єс OTC, JALE есо OOC пъзжите AYJ. 

8. ATUS пеха хета TE талолята ATW дспохс" 
Итните паг AVW дслотхе 3e Итдол e 
готи ёрос. 

9. арт плава А Ep pal атиат AVW EIC сојме 


етлнот дава А дот пеј пе TOTAL HUX ДАИС ол ика, 
ънр. 

7. дот EIC отбибор итдот ergi ад дот 
EIC OFCIALE ACO лст р.п TIRHTE ARNO. 

8. пахец xe TEÏTE TANOIA дот ACTEKC!! A 
учите пој дот ас KE мишас палта гроти 
4. pwc. 

9. ат ПИАвАА ap pui AINO дот езс OTCQJftC 
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9. OVOP, AIJAI плава А endo отор, o une ус 
соти слот Г патинот EROA отор, пе OVON пла 
Хел HOTTENS, отор, пе отоп одптепо EPWOT Àt- 
фри hpanteng ите отедхов отор, ато 
Maud отте ежи] UNKI лем отте OUH ir 
The. 

го. Отор, пехну MITIAUTEAOC ETCAXI прил 
пант xe ¿pe лаглаеЛ пуши eod. 


сите етлит евод epe отлла SN леттио, AVW T- 
тоот" пет прелтла, Эк ОО? кое“ прептла, 
пепоф дттоотл egpai пат отте TAHTE м.п- 
као ATW отте TAHTE птпе. 

о. пехај 3H 4vveAoc езщахе egpai понт 
хе epe лат лаху кај! ETWA. 

11. пеха ЛАТ хе е кот ла... (manque). 


спте етлнот 4847 еотл OT TUA. PA NOTTIE, дот 
ATAV? пе отп рептпо, имат ите? поента, 
лелоф дттопе A э рні зако отте тинте MN- 
као, гот OFTE TAHTE ите. 

10. пакет иаккеддос етщехе порн: понт 
хед пеј MAXI IST A TO. 

п. иаже пет хе д. кот пет поти?! ол пка, 
итвавъ он дот д CÉTUT дот Cet KA At 3 TURA. 
ETILO 9,1 пцсавъе. 
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11. 0700 HEXAT xe e кот HAT потну Zen NKA- 
SI мвавт cor res E сетот отор е Kaq ber 
MIRS. съеммат EXEM neqco&T. 


NOTES. 


г. ЧЈ- dans les trois dialectes, de ЧАЈ ЕТ S. A. porter. 

2. 18.32, JET Z regard. Le pronom suffixe T de la г pers. 
n'est pas exprimé à cause du Б radical. 

3. 40 = E-OT (vers) quoi? д. = € vers. 

4. XIOTE = IOTI prendre, voler. PEJXIOTE MIA tout 
voleur. 

5. ЖУ-КВА. violenter, torturer, m. à m. prendre avec violence. 
ет-р-а.П4.9, qui fait serment, ANA. = 4.4.0) serment. 
ILAT cux, — 313100 S — 4 41000 В. 
отоо = OTOP, B. habiter, être. 
иЧ-охле-ј, Ч-ахХле-4 и la consumera (la maison), de 


ооу © 


mon S; АЖИ A. consumer, détruire. 

о. STEJ-KE-UE, па-ке-ре el ses boiseries. 

11. &C-JIOX-C, &C-TEK-C il la jeta, de потх, потхе 
jeter. Le mot A. Тек de "КЕ cité plus bas semble être la ra- 
cine S. TWK qui signifie à la fois allumer (B. OWK) et fixer, en- 
foncer (B. ОКС). 

12. ИЪООТ, HTAT = 1099004 cux, elles. 

13. Й-ӨЄ, п-а-ое à la manière. ПӨЄ — It 6-9, € avec con- 
traction de ТО, en Ө. -2€ = Хе B. manière, mais le В. emploie 


de préférence le mot ри qui a le même sens. 
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BOHAIRIQUE. 


(Taliam). 

. "Грорастс етачидт epoc irxe нсанас пон- 
pr nasse он еъафлат epoc 54. "T r0v2.e2. лем. Фа. 
JAHA Хел ostevovpo? постас лем 1002.02.54 лем 
AAC NEU есектас HH етдтеротро Ben Tsor- 
DEA.. | 

2. сотен TE отор, G1C44H пкарт xe ибогс NE- 


SATDIQUE. 
(Ciasca Н, 219). 

i. Форастс! HTA nca rac лат EPOC man pe NE- 
MUC итадиат EPOC? ETRE отлага. зап ET AH 
ои TIRNTE po? посјаС зал 3002.02.94. зап 2.02.9, ми 
есекта.с пат fica. P pppo ехи Тота. 

2. CWTA TNE хтсжн NKA, хе д HXOEIC шахе: 


FAYOUMIQUE. 
(Zoega 145). 

. Оора.стс! HTA исалас ner e ac nam HEA- 
MUC TH итафист E AAC ETBE Тотлед зп тотен 
PA узетрра? поста.с UM хохол п ¿CC ми 
есекјас ner питате Aeppa. EXN "T ova ea. 

2. соте» тии хези HKEDS xe д NGC WERI : 
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Тафсажу: 94H T LIXPWOT отоо 4164.сот NOW- 
от DE &'epa.O€ 1t 36407. 

з. 4 отєрє сотел PH етаоопј отор, Gre 
4qcoves фотолрд ите педбојс nich ae Anert. 
сотолт OVOP, Né Лос $erteqka'T epos. 

4. OTOS мол прецерловг пуАдос eosteg, 
парта пхрох мполнрои MIYHPI па. поякос 
дретелуха. NGT NCA OHMOV пееотав ите MICA 


Sp De 2.їхпоот а хасъот итоот AE атдесте: 
354107. 

з. 4 отере соти mneqxoerc AVW AVEW Corp 
noo Залецјхоејс MIHA ге ANETCOTHNT AVW 
Ha. Аа.ос NEJC ANT MIR. 

4. отоу йотәєөлос jtpeqpito&e от Аа.ос eqteg, 
EGOA € пове necne ptc. з. попнрос појнре тил. по- 
AOC атлетика пхоејс HCUTI AVW XE TE TT N- 


делшнАг илт вгхесъот. тат ae атдоеј 
MARSJ. 

з. 4 отаон сотшп песбс. AVW AVIV сото 
пота иг нед. IUCpA AE запефсотонт AVW NA- 
Хаос заисчбел AMAK SIR. 

4. OFA спотсолос иАсцедиавт. OTALOC Et- 
мер EBALA ипаву псперлах заполирол. ned pr 
ипелломос AT€TCHKE WÓC исоутеи. AVW дъсъл- 


124 Isaïe I, 1-6. 


„ретеп' хоп? ла. 

‚ отоп NEPOT ететелядбттЧ EPETENTOT- 
ое пошта EXEM AMORIS ¿be MIREN е пемка?, 
отор, энт SIREN е пекао понт. 


отбит Запетота A Зан. 

$. ATW пе HKECAU EF лайт ехотл ететл- 
отор, EXM петлалолята зле при втъкас онт 
па € ATL | 


"потбопъ 3 nnevovee& #кттер®. 
с. вшби ne пкешеш ететепотоо ехл fter e ta.- 
полята LNH IBI eo T Kec онт MIRI ет Aven. 


NOTES. 


г. оорастс = т-горг.стс. 

2. вро-с, єс, (vers) elle. Comme on le voit, le Fayoumi- 
que se distingue de tous les autres dialectes par l'emploi de À à la 
place de p. De méme que РА. et le M. il prend 4. là où le B. et 
le S. ont généralement O. 

j. е-жет-отро, ъ-зит-вро, т-мет-рра., le règne. 
Le groupe D. СЪ АТ est représenté en S. par UAT. O'f po 
B. roi se dit en 5. еро ou рро toujours prononcé dro, en Е. 


ора ерра. 
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BOHAIRIQUE. 


(Тайат). 

. Отог йлн етгрг Mov ta Aenopoe песо 
тел AE NUON LAI плер енлот лтд Лепорос 
отор, PH єъпдердөетгл мотел LYEPLOETIN 
дп ететаре пн етераветји отор, ETÈTHITOT 3- 
фри  потройг g: от?,вос nasipu етебро è- 
роо. 

2. пбОтс HAS пап epe Bonn кар ун ёрок 
пхрох ите пн ETOS патеотем шиарецишит е 
NTAKO пелотхау ле Ad Zen отснот прохрех. 


MEMPHITIQUE. 


(Bouriant, Fragments 

baschmouriques, 9). 

. Orai пиеттдАепорг MAATEN ини ALAT 

AC лверънттел ита Лепорос AVW NETAOCTI 1- 

пајцавеТ MAATEN AN. CENETAKA? плетавеј 

ATW селепараъгхот имат STW пъди ИЛО? 2. ¿- 
AI 9,I OTYTHN пеј TE тон? e'rovmneó o i. 

2. ROC Heer лип irvammneg'[ сАр ерлк Mape 

песпержа плетај nauwseg'| duni етта.ка? epe 

пелотхегле pt иеотд. г итео дис. 
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. CORE тсн HTE текооТ avidos пке 
LAAC EROA Zen текэотТ дтхор евод ихе 
2,8 1E6410C. " 

4. "лот ae eveowov'T плетени А ите от- 
KOTXI лез ovii] мфри Г потат єўөшот"[ ir 
Фапаухнот патри Г eveco& s жязител. 

;. фотав ихе ФТ bu evyon Zen пн єтбосу 
еко? XE суюл поди лем 1£€O 14 07. 


6. ETETHITOT Zen отлон.ос пепотх AI Хе ¿q | 


хи Zen pañapgwp ¿chitataq пхе Тепстижи 
nen софга. ses "T 34evevce&nc ра пбс паг ле 
DIAëmp ите "Галкеостлн. 


з. ETRE тесин HTEKD AT A пелдос пис“ 
682. етве текә Т ATW à пеєөпос хоре E- 
844. 

4. HOT AE летела) песеотдо " ego на 
пкоту AU па NALC итен? HOTEES ELCWOT AD? E- 
готи прелшхнот TES те таи? етотпеоовс м- 
ET EN. 

с. ФТ ovee& evovHQ Фл neTxacs а. скри 
чот, преп ој AIKEOCINH. 

6. сепетегъот Sum пломос ере пелотхег Su 
Aneaooxop epe "coda. on ite PERLE HT '0 зал 
ъмсъремлотъе“ инот DAS pest NGC леу ле MEA- 
eoo p италкеостлн. 
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7. gunne Zen rerengof iewov eveepgo'T 
пн ETETEN лаверго T 2axwov ercepgo T Darte- 
TENDH PANTERIEWE кар етеоторпот єтртеят. 
Zen отолот єт Гао NCA отрурнян. 


8. етещещ кар NXE пит ите лаг аскни 
ихе тро плтеелос отор, 'FAILOHKH съсмолъ 
лежкизот єтеолс отор, плетелопот € апр 
84. 

9. &qepgH8: NXE пклог отор, ацајиј NXE 
пи” 8 алое дферролос ихе изсороп єсєшөп 
всотишло, EKOA ихе Тіотлед mes NIKEPAH- 


Хос. 


7. двегъвс птдт сепеєрог Т гп ъетепра Г 
пететепро Г ратетрн cenecu ева A ert 9 
плотртрнин" ева A LITEM TETTHI селетъелпат 
кар прелбататит єр giLiOTCUIJOJI 67702642, 
плотртрнян. 


8. перат“ кар NES леерхати" A тра S- 
певөлос OTW ATW селејЈ птлглөнки етки жи 
лет. AVW илетепалот е ром, 


9. 2 икерзеронивт а. HAIBANOC XIWINE д AC- 
тари epgeAAoc тед АгЛех экп TIKA prit Aoc 
HEOTUI D, ева А. 
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о. nor {лалтшолт nexe nóc. Тлот a 


бро. Тлот Tai. 


то. taor "латшоти nexe пес. Fanor Тле- 
хте. Tor Тлехусу. 


-NAPLI CS de 
NOTES. 


. ТАЛепозру тоджлориу, pris dans le sens actif, rendre 
malheureux. 

2. TAKA — TAKO faire périr, perte. : 
T-P,H la manière. 

WTN vaincre, être vaincu. 
O'f2. 10J = ОТОЕИ S. temps. 
паше евл.А étre stupéfait. 

7. 41€-C€O'* 4.0, seront réunis. ME = 8.1 du futur. C€O'f 4.9, 
et plus bas СОТ, = СООРО S = Фо” Г B réunir, Aire 
réuni. 

8. паб grand = NOC S = ПОХ B. mais le B. emploie de 
préférence ЇЇ} шу. 

9. ОФ Н, qual. de ОТ, habiter. 

10. 3-63 -рела-Й-2, HT [a prudence ou la science. 

гт. T-ARET-PELR-MOYTE la religion, la piété. 

12. 94642, = TUBES, prier, demander. 

13. Ил-от-дгрилн [a paix, avec redoublement de Я par- 
ticule du compl. direct. Le méme redoublement a lieu plus bas 
dans 2 fLff-O^?-CUJJOJJ avec amertume. 

14. PIATI pl. de SIP voie. 

1$. пе-ер-Жатн deviendront désertes. 


CN чм + "s 
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Lettres. 
Lettre de Paphnuce'. 


$ паплоттеос петсрат 34be2006€0c хе Tpu- 
VH pe AOK ETE лепросфора HTATTEAT ETOOTK 
LITEM пекргэл NETMOOTT пат ETEPE лпотте 
пакрејне замок ETÉHTOT. OT допол хе ETRE 
пепросфора птакр дтрооту ероот. АЛАА етве 
такемитод70 HEATOON MTA тесран OBEIO 
дАнл HAOVTE пеълакргие JI 2.434 HV мл ъмнте 
лепросферг. ПАК ATO) песките ON Jit poste 
ATOK соотр, еротл дквок аккаат EINATWOTHN 
SA отир пес. КАНАЛ EIC ппотте JUL PAK. пд- 
рака Хег ппоб проле SITES ернс repr леските 
ппролае каат PAR па АА пкбик ди едит. 


Verso. 


к TAAAC? ифеЛоевос экп ANAL хоре опен NAN- 
потөос пеЛа. 7 OX 4. T DIT TOOL пъвъргас ETOT- 
448 жи. 


1. Manuscrits coptes du Musée des Antiquités des Pays-Bas à Loy- 
de, par Pleyte et Boeser. Loyde, 1897. (p. 482). 
2. A donner à Philothée et à Apa те, de la part de Paphnuce, etc. 
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130 Lettres. 


Lettre d'Azarias'. 


JC пес. ж. ANOK асартас передрлове ey- 
соат ецијле € neq ste pis легот яя 1*2. 1071€ ET- 
форег D nece әл ov se фралке. отте оп e NA- 
сол февамшл mn песинт тнрот етодозик 
Отхаг PAL HXOEIC памергъ и сол. TALC пакт 
ранее ZITA 2.62. prac пецојнре. 


Lettre de ever 
(AZ. хххш. p. 41). 


к. шорп зел "Tote EPOK дри-ила. 

тллоот HKOTI HOS PALOTC пал 

SAIT пскеос инрп ENYA лапа. ше? 

Het хе ESC „инте ATP 

еооти пЛия аигсот MTEI? ернс 

лълта ок впетшахе JULI C 

Кас Логпоп зпралле el. 

откај даа-пхоетс. Нала. трта.с: 
COTHPOC WYENETWAL 

петела Стос. 


1. Di alcuni Cocci Copti del Museo egizio di Torino. Note de Fran- 
cesco Rossi. 1895, et А Z. 1878. p. 12. 


2. Le subjonctif remplace l'impératif (252), portc-les et viens аи 
Sud. 


c 
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Inscriptions. 
Éclipse de soleil. 


+ 81 COT патем Am ол перожпе 


ba terio THC етере HET poc sx 
TETE PTHC HIATK пд Лот? 0 ПА уд. fte 
A прн ркаке st хп € XIU4€ понъс. 
[TO 44 пероот x Ye 

Épitaphe?. 


A 0 Xe 01-244) MALINE пе пеги» 
рх. o бълвок спалня ефот 
HOT пара. Hoon тнрот. co GIN 
плед. еслашт єлєт елекро“. 

ш пот прал етсаше „лата 
про потоп SIA HET шойт 
EBOÀ. петпорх ерелетоте 
ENETUHPE ATW DEN cn pe е 
лететоте. отоп Him. ето за 
ANS PIARE EXEM Het av 005 п 


1. Même référence quo « Lottro d'Azarias ». 
2. 3% indique ici la filiation : Piorre fila de Palou. 


3. Revue Egyptologiquo, I, 1880, p. 139, et IV, 1885, р. 2. Cf. 
Hall, Coptic and greek texts... pl. З, № 400. 


4. О Navigation (dans laquelle Ц est) difficile d'arriver. (€ft-€J 


це au rivage ! 
5. AENT-AT-AOT coux qui sont morts. 
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тоотот. маротете пена и 

сехш потъоегъ ејотооте е 

хлъщ лъевтил пъзжлъшнре 
шия. „лок кораилинс ПаЈАКЈ 
HTAIES EROÀDITOOTC птамаат 
HCH ра. 218 к е кос 1 TO AJC 
тот 9,41 ПЛА! €T АА АРНО AT 
Кадъ SI пегъзфос. ¿pr ид меете 
па мерате те плотъе KW лаг EKOA. 
HT A. (JALTO) 3 мог 441100? жнлос 
cadi ге pn2/ ге. 


Stèles du Musée d'Alexandrie. (Salle N° 6). 


N? 280. 
nici понре 
пепла етот 
4.4.6. дид Јернијас 
па ела 
пеясол кЛотса ле 
петонре касод. 
ера псотхотт н 
пепни ол отејрн 
ипе дазжжни". 


1. Sic pour NAA. 


2. Traduction: Le Pére, le Fils, le Saint-Esprit. Ара Jérémte, Ара ` 
Énoch, notre frère Klousané, leur enfant, est mort le 28 4 Ерр, dans la 
paix, amen. 
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N* 295. 


к JC *+ XC + 
ЄС ӨЄОС 

от бонеш 

H! 22.0. 70 

п пгакот” 

é.(qe 11051 

207 covH? 
ооотъ гр; 
тАКАПН Y 
ARA ехо 


дам HT. 


N 197: 


x x 

y еп нрнян 
414.6 pg 2. Ө. 
ETAT AI 


1. отвонешия, OT cst pour О, le protecteur. 

2. WJ4.KO'? nom propre qui sc retrouve dans d'autres inscrip- 
tions. 

3. COT-H le 8. Le trait distinctif des chiffres n'est pas tou- 
jours tracé dans les inscriptions. 

4. ТАКАПИ = 1-4 UA ILI, la charité. 
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ма e псот 
Са. ? MKH. 
2кг epe d. 
еротпет ЛА 
єў? гот-нр 
нине 9484 
ия отхет 
2% n ие 


Cette épitaphe est en dialecte memphitique, caractérisé par ja 
présence de 4. là ou le sa'idique aurait O. 

А la 3° ligne АЛТАЙ — 5: 2.11 $0j0; devant T, № 
affectionne un И intermédiaire. 

А la 6° ligne Ф indique évidemment le nom de Dieu, ФТ = 
ф-почтј. 

Dans le mot П@С (п-ботс) l'article est tellement uni au nom 
qu'il est censé ne faire qu'un avec lui; c'est pour cette raison 
qu'on ajoute un second article. 

Voici la traduction : En paix, Apa Abraham s’est reposé le 6 de 
kiahk. Que Dieu lui fasse miséricorde ; la paix, amen ; salut dans le 


Seigneur. 


чачу ES 
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VOCABULAIRE SA‘IDIQUE 


pour les lettres et les inscriptions. 


—»22)»3w € c 0— 


© indique les mots grecs et étrangers. 


© 4.14€ À€I tarder. 

BE aller, partir. 

© AJAK = АЈАКОИ dia- 
cre. 

еј — Ј venir. 

€JC = JC voici. 

Git — IWT père, pl. €1O- 
TE = от. 

9 ела. (JC'1 OC) le plus pe- 
tit, le trés humble. 

въбе-, ETBHT Z au sujet 
de. 

6100; 2 а. 

€9,H'V vers le Nord. 

© И. arl. grec fém. sing. la. 

© O4. p4*0'*C lupin. 

овејо — вевЈо être humi- 
lié. 

© ЈИАЈК (21091) indiction. 

© JWP, 2- IL JI HEC Jean. 

Каз.?-- 54-7 de KW laisser. 


KOTI = KOTXI un peu, 
quelques. 

Kw EROA pardonner. 

K4.K€ = KI ténèbres. 

рка.ке s'éclipser. 

© крејле juger. 

© KPI. jugement, 
жрима. richesse. 

© криле juger. 

кро = X pO port. 

KWC Kous n. de ville. 

М.а. пе chef, supérieur. 

AR AF-PIARE qui aime à pleu- 


bour 


ref. 
#3 С — HI vérité. 
чеете - *€'"J pensée, 
souvenir. 


HTE — ми | milieu. E: 
чите entre. 

IL — SEAL avec, et. 

зајде = MISU genre, sorte. 
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IT — ет, IHT dix. 
читате 14. 

REPIT = ARESIPIT aimé, 
ami ; pl. Зерате. 

Па. — НАЈ charité. 

SEJ arriver. 

ПА — MIRES tout. 

HOTTE — лот" Dieu. 

Ит, ET qui, lequel. 

i'i — ES mener, conduire, 
de етле. 

Л2.0)% être dur, pénible. 

поб grand. 

О — ОЈ étant. 

ОТНОТ être éloigné. 

OTOOTE = 007 qui excède, 
extraordinaire. 

NE = IU, агі. m. sg. le. 

Пет = ПАЈ ce, pour l'article 
le. 

ПОО? = П-200“ le jour. 

па. Лот Palou, n. рг. 

9 Na pa. Ka. ÀEI appeler, con- 
soler. 

© MAEA naviguer. 

© кросфора. offrande, mes- 
se. 

Hub = 


séparation. 


Фор séparer, 


P = ер- de етре faire, deve- 
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nir. 

роот soin. 
дъ POOFY négligent. 

© CKEOC vase, bouteille. 

© СКИТЕ vases, objets. 

сгаје — VAUT être amer. 

СООТ 9, réunir. 

Сеат = CDAS écrire. 

"4.4.7 de "Г donner. 

TeC donner (cette lettre) 

(c'est l'adresse). 

© та фос tombeau. 

TE — ите afin que. 

TE = | art. fém. sing. 

© TETAPTHC gén. de TE- 
4 2. p' KC quatrième. 

© THC gén. de H arl. grec јет. 
sing. 

3 Ji f10O'f envoyer. 

TAMPO bouche. 

© труде Trinité. 

тоетъ = ТОЈ lamenta- 
tion. 

00 = TOT? main. 

© фореј porter. 

paps = паойг. 

уа. — WA fête. 

ШН AR petit, court. 

WLIO étranger. 

чле = YII saluer. 


A 
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шШелез QI nom propre. 
9JIUt D€ merveille 
porn pe s'étonner. 
WT €&0^ couper, sacri- 
fier. 
045.6 = САХЈ parler, parole. 
реле Frangé, n. pr. 
JTO = q'1020'l quatre. 
2,8 = Da. sous. 
дан fin. 
2, ^ 40 — Медо vieillard. 
пто À ÀO vieillesse. 
8, 22 = ФИ devant les labiales. 
гл = ФЕЯ dans. 
очи = DWAT approcher. 
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Ste = DHT? milieu, in- 
térieur. 

eH = ФИТ nord. 

окнте — а HIT voici. 

@ v HZ = ФОН? cœur. 

ОФ 3 W 7 sous. 

хнме Djèmé, n. de monastère 
el de montagne. 

ХИ = ¿ZI heure. 

хоетс = 601c seigneur. 

CIN = хуй signe du substan- 
tif verbal. | 

gon. — X044 force; AT 6041. 


impuissant. 


Ne »——— 
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VOCABULAIRE BOHAIRIQUE. 


© indique les mots grecs et étrangers. 


д. voyelle brève, 9. 
provient de У, 17. 
se change en W, 18. 

& voyelle auxiliaire pour € de- 

vanl 9, 19; 
devant “ат, 31. 

voyelle formative pour O devant 
9 D e, зо. 

д. voyelle de l'élément verbal 
dans les noms composés d’un 
verbe el d'un nom, 132. 

dg (& PE) auxiliaire du 2° pré- 
sent, 237. 

d- 4.7 auxil. du 1" parfait, 244. 

4. préfixe de l'impéralif, 254,2. 

д. un, une, 176. 

a mille, 176. 

¿862 Abbé, lire honorifique 
donné aux supérieurs ecclésias- 
liques (patriarches, évêques) е! 
aux supérieurs de monastères. 

¿Ë РИ ИГ cargaison, s’écril aus- 
si ¿O Ht. 

& 607 IU mois. 


© двра444 Abraham. 

© да. дос, гса. вой bon, 
le bien. ##6ъдса дос ГТ 
bonté. 

© дедин "T. charité, aumône. 

9 AUTEAIK OC, ОД angéli- 
que. 

© 4, VU €ÀOC IU ange. 

© & ТОС saint. 

© ¿WJ? 2.1 OC très saint. 

© АХОЛИ IU combat, lutte. 

© AAALAC ИУ diamant. 

© ¿HP II air. 

2.0 pour Ak privalif 135. 

> AO Jl mépriser, éprouver. 

© де Анстс "Г combat, lutte. 

¿ƏpH6y Athribe, ville de la 
Basse-Égyple, chef-lieu du 10° 
nome. Village dans la Haule- 
Égyple. 

¿J- 1° sing. 2° présent; 1" par- 
fail, 233. 

АТР infinitif pronominal de PS 


faire, 27 
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4-34. croître, prospérer. 

&JK ПГ dédicace, consécra- 
tion. 

© ¿Jjtecic 'Т louange. 

aK 2° pers. m. sing. 2° présent, 
1' parfait, 233. 

© 4«K2.02. p'3 OC impur. 

© &KPO&THC TU auditeur. 

© &КЪУЯ ПГ rayon. 

& À YU caillou, grélon. 

LASK TU anneau. 

© 4. Aeg2.n2 poc Alexandre. 

© A Анеглос vrai, véritable. 

© A AHOWC en vérité. 

АЛИТ monter. — € OXOJ 
monter sur une barque. 

а Аготу, а Ат-, ДАРЕ im- 
pér. de WAJ enlever, ôter, 
254,3. 

& AKE dernier jour du mois. 

Фа ЛАД mais. 

LAOA Т vigne. — ПГ rai- 
sin, 14.0-4ХоМ 
121,2. | 

адот пг È р. &AWOTI 
enfant, serviteur, jeune. RET- 
& AO? | enfance. 

AAWA HI fromage. 

84.444, 5.99 992. Mère, litre des 


Supérieures de monastères. 


vigne, 
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аа АНХ E-embrassér, epa- 
3&4. AHX E- idem. 

© ¿tapura | faute, pé- 
ché. 

5.99 5.9 1 saisir, prendre, l'em- 
porter. — ИЈ pouvoir, puis- 
sance, possession. 2. 2.#4.2,- 
SI impuissant. 

© &.13$€ ÀeC dues с! & XE- 
AHC paresseux, négligent, 
€pa4&€AHC вие négli- 
gent. 

© а "46 АГ р par hasard. 

¿ste Г Amenti, enfer. 

© #9 НЛ Amen. 

à. $4 ЯВА. voir LAS.. 

а ОТ plaise au ciel! Кас. 
8401. 

&AROSTS saisir, prendre, rete- 
nir, posséder. — ПТОТ Z se 
contenir, persévérer, patien- 
ter, LARON итот il 
s'est contenu. — IlJ patience. 

SLONI, ONS arriver au ri- 
vage, aborder. — ЄЎОТИ 
idem. 

2. ОЛГ pour ЗОО ПТ faire pat- 
tre. 

© MOC Amos. n. propre. 

ао, f. SL, pl. 45401 
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HI impér. viens, venez, 254,4. 
5.99 ре IS boulanger, panetier. 
à. 9100 ИГ voir 4.8407. 

4.48 )6 ПГ charpentier, s'écrit 
aussi g,à-1*0J€. 
at= 1° pers? plur. 2° prés; L 

parfait, 233. 

&Й- préfixe qui indique la collec- 

tion, 134. 

¿JU adv. de négation, 233. 

JI adv. d'interrogation, 373. 

© &ЛАСКАСТИ forcer, obli- 
ger, contraindre. | 

© ANATKEOMN ce qui est né- 
cessaire. 

© ЛАСКИ "Г nécessité. 

© ANEBEARLS ТЇ} anathéme. 

ала нг TJ perle, pierre 
précieuse. 

о 4.514.120 À H Orient. 

¿JU impér. de МАЛ voir, 
fais attention, prends garde. 
9 ¿fH bo p. "F oblation, rap- 

port, cause. 
© AIAX WPIS se 

s'en aller. 
&Й 5.9) II serment. 
eAUOTI, ДИЈ-, ДИЕ 2 im- 

pér. de ТИТ porter, 254,3. 

© AIWA T vivres. 


retirer, 
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& NOK moi, 62. 

© поя га | iniquité. 

© &HOLROC impie, pécheur. 

& ПОЙ nous, 02. 

© A ЛОСТОС impie, scélérat. 

© AHEIAGGID 
résister à. 

© &HTIWXEOC d'Antioche. 

© &JUV 00542. Antioche. 

© ¿£10C digne. 

¿O AH TLJ couleur. 

LOCIS рой ABID. 

ХОФ infinitif et impératif, 
ouvrir, 294. Кас. OOOH. 

&N& Ара, titre donné à tout ec- 
clésiastique. 

© AILA DAG rencontrer: 

© ¿Y p5cHK Т prémices. 

ФЛП А.С ancien, vieux. 

© 487 HP Apater, n. propre. 

© 4&.110A 24. €CO€ renoncer à. 

© AIOAABII prendre, rece- 
voir, se saisir de. 

© апоЛатстс "Г bonheur. 

© ¿WO À Ал Apollon, 

© 4. 0A0UJCO€ réfuter. 

© апосентис, Л, par 


contredire, 


coeur. 
© 4.110C'i 473 НС apostat. 
© &HObACIC Т sentence. 
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«pe, 52 aux. du 2° présent, 
2907. 
8. pE- 2° f. sing. 2° présent 233, 
1' parfail, 244. 
&ретеп- 2° pl: 2° présent, 1° 
| parfait 233. 
© дретн Т vertu. 
d p€-QJ2. ft- conditionnel. 
4. pee, € garder, veiller sur. 
г. pHS TU gage. 
4. PHOT peut-être. 
&р;- voir 2 PIOVT. 
© &PIA&SOC Arien. 
© &PIORNOC IU nombre. 
— 430201. cohorte. 
© 2.ргос Arius. 
роет, &р:-, APIT? impé- 
ratif de YP! faire. 
© &PICTON HI diner. 
e pa. рустой diner, festo- 
yer. 
© &pKOC oisif. ARE7-&P- 
Кос "Г paresse, oisivité. 
ог ржиептос Arménius. 
© & PXH Т commencement. 
© APXHAUTEÀOC HI ar- 
change. 
ө држихос, 
сотс DI chef. 
© &pocHEeIHJCKONHOC IHJ 


4. PX H- 
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archevêque. 
3&€ 3-2. PX Henickornoc 
"| archiépiscopat. 

© APXHEPOCYAH " ar- 
chiprêtrise. 

© 4 PXCHCT P&THUOC, отс 
ИУ généralissime. 

© ¿p>G16 PETC IU archipré- 
tre, pontife. RETA PCIE- 
рес "F archiprètrise. 

© &PXIARAUIPOC ILI. cui- 
sinier en chef. 

© APXIMANAPITHC DI 
archimandrite. 

© e poCYTeKa001t TU archi- 
tecte. 

Фар Х ПТ chef, gouver- 
neur. 

&C- 3° fém. sing. 2° prés., Г 
parfait, 233. 

9 дсебнс impie ; ICT 4.C€- 
вне "Г impiété. 

4.C€ 1141€ O nom propre. 

© дсөєпис faibles sans for- 
ces. 

АСТА se remettre d'une mala- 
die, d'une faligue, devenir dis- 
pos. — И} légéreté, entrain. 
qual. АСОТ &tre léger, ra- 
pide. 
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© асктстс сулс "Г exer- 
cice, culte, ascése, 

© АСЛАСЕеСОЕ embrasser. 

© &.CII2.C440C HI salutation, 
baiser. 

& CIU "Т langue, dialecte. 

© &CWALA "TOC incorporel. 

4. -, 2.9- préfixe privatif, sans, 
125: 

&TETEN- 2° pl. 1' parfait, 
233. 

STONE, а4бноФ sans, 
312. 

зъб рнил stérile, femme. 

ST- 3 ps. 2° prés., 1° parfait. 

¿PJC impér. allons ! donne! 

© а. Ан 'T salle, cour. 

¿P PH2 2 extrémité, 55 ; AT: 
pHXq жикдот l’extrémi- 
té de la terre. 

¿be Т tête. — HI chef: OT- 
¿be HGOnt un chef voleur. 

& POT TL! coupe, verre. 

© &bPIKH Afrique. 

© AA Achaz. 

4. XC! ИТ joncs, roseaux. 

9 ТААС ¿X AA 
Achillas. 

AKW, pl вот, пт 
magicien ; **eç2 ш Т 


Vocabulaire bohairique. 


magie. 

e УОЛ sans ате. 

4-0) 2 voir SOI. 

4.0) quel? tel, 102; ИД J- 
ри de quelle manière ? 

5.02.3 se multiplier, augmen- 
ter; — YU multitude. Qual. 
OY être abondant, nombreux. - 

IG devin, charlatan. 

¿JJ voir JYJ. 

8.4 YU mouche. 

24, pl 44отт, TU chair, 
viande. 

&.4- 3° pers. masc. sing. 2° pers., 
1° parfait. 

¿0 quoi ? pourquoi ? 106. 

ADOL, 2.250045. TU aigle. 

4.200 ps TU serpent. 

2.0,4., 28,Н oui, certes. 

дет YU vie; € p-4.8J vivre ; 
X €3*-2.9,3 vivre longtemps. 

490, 490p JU trésor, pl. 
гр. 

420% d partie postérieure, 
derrière. 

&@,WP voir 2.90. 

&XE- voir & XO. 

&Х tache, pour 4.610 : ¿.- 
TAXI sans tache. 

&XW T heure, 191. 
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ах, дк6-, 42027, AROC, 
impér. de ХА) dire. 

4.6 11e-, афпот 7 sans, le 
méme que гъбие. 

2.61 fU WJ tache, souillure ; 
аа би pur, sans tache. 


B 


& labiale, 5. 

© Ga. Gv tI Babylone. 

Ва ва Пу ПГ bouc, chevreau ; 
— "T chèvre; ANRE- 
JU chevrier. 

© $2.0 £40C ПГ degré. 

бат HI palme, bâton de palme; 
récompense. 

вака Г ville. 

Ba À IU œil. 

© BA AAT Пу pallium, man- 
teau. 

Ga. p Т barque. 

BA pOT IU airain. 

© Васа. LIC THE tourmenter. 

© баса ПОС HI tourment, 
souffrance. 

© ВАСТАЈКОИ royal. 

© R&CIAITHC Dasilide, л. 
propre. 


Вебу faire jaillir, faire couler. 
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веде; f. Se À AH, pl. вед- 
AET aveugle ; ет Re À ÀE 
"| aveuglement, cécité; €p- 
Re À AG devenir aveugle. 

вели "Г palmier. 

Велгиг WJ fer. 

вервер bouillir, bouillonner, 
déborder. — ПГ bouillonne- 
ment. 

берег, "[ char. 

веребттоттс | char, cha- 
riot. 

верт nouveau, récent, jeune; 
ерверЈ renouveler, se re- 
nouveler ; Жетвер Т 
nouveauté. 

весе YU salaire; PEMÉE- 
xe, балвеуе mcrcenai- 
re. 

6н DI tombeaux. 

GHG TU grotte. 

o GHALA WJ tribunal, es- 
trade. 

вичу "Г hirondelle. 

GHC Vissa, disciple de Sche- 
nouda. 

© BIKTWP Victor. 

© 610С ПЈ vic. 

вір "Г, pl. &$prtovr corbeil- 


le. 
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© бонетл porter secours. 

© бонешл protecteur, dé- 
fenseur. 

Ворвер, &ep&ep., вер- 
вар“ jeter, renverser. — 
ево idem. qual. вервор 
étre jeté, renversé. 

GOTOH 3 ( e village prés 
du Caire. 

Sort abomination; вој 
abominable. Bot, во'Т e 
ВОЛ profaner, souiller. 

Вж F arbre; 8w HA A023 
сер de vigne, Bo HXWIT 
olivier. 

GWK, pl. C8JAJK ПУ, servi- 
teur, esclave; EpP&WK etre 
esclave. 

ва А, &e2-, вод délier, 
expliquer, interpréter; — IS 
fin, explication ; — GÉOÄ 
détruire, déjouer, 
rompre le jeûne. Qual. ВНА, 
RHA EGOA être délié, dé- 
truit. 

RWI mauvais ; Ва Лёши 
mauvais œil; СООЈВАЈИ mau- 


vaise odeur. 


achever, 


ви С combattre, faire la guer- 


re; — MJ guerre. 
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Bwy, Bea. Bauwy-, ваш? 
dépouiller, découvrir, mettre 
à nu. 

вадев IU air, ton, psalmo- 
die. 


I 


V consonne grecque 3. 


© CAP car. 

© сєєлїд. T géhenne, en- 
fer. 

e TENES. "Г génération. 

© селлеос noble; noble- 
ment. 

© TEWPTUIOC Georges. 

© CHHCJOC noble. 

© TAWH "Г pensée, senten- 
се; 

© крафн F écriture. 


À 


2 consonne grecque 3. 


© A4JLIHÀ Daniel. 

© же mais. 

© хе “Ол démon. 

© AH KA ЛОС decanus. 

© AHALDCION ПГ prison. 
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© га 80 ÀIK OC, ON diabo- 
lique. 

e AJ&RO ÀOC IU diable. 

© AJ&OHKH 'T testament. 

© AJ4 КОИ ПГ serviteur. 

© 4 4. КОЛОС ПГ diacre. 

© AJKEOC 5640405 juste. 

© ајкеостли "Г justice. 

© AIKIS&H do) épreuve, 
exactitude. 

AJILI — Тан village. 

© 1112.1 OC fort, puissant. 

© ATIUUOU ПГ repas. 

© AJOKAHTIANOC Dioclé- 
tien. 

© згофа ПНС Diophane. 

© 4.1000 440C ПГ persécution. 

© AOKJIALOC éprouvé. 

© ЛОТЕ (dux) WU général. 

© ра кол ИТ dragon. 

© ром ос ПГ course. 

© гарга трой CT 
supplice. 

e At pea. Т don, présent. 

© хюрол IS don. 


G 


€ voyelle brève, 9. 


€ voyelle auxiliaire, 19. 
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En tête des mols qui commen- 
cent par deux consonnes, 20. 
€ formant des noms dérivés, 
124. 
€ préfixe des noms de profession, 
136. 
€-, Еро? préposition, vers, à, 
313. 
Son origine, 21. 
suffixalion, 61. 
formant le comparatif, 171. 
devant l'infinitif, 259, 203. 
devant le compl. indirect, 314. 
€ pronom relatif, 97. 
€ auxiliaire, 234. 
€ 7 (€p€) auxiliaire du 3° pré- 
sent, 238. 
ер, €-, €p€- futur énergique, 
241. 
€ 2.- auxiliaire composé, 248. 
© EAN si. 
© EBAOALAC "Г semaine. 
EBH À € si ce n'est, excepté. 
€& I2. IK voir BE. 
eG ifi malheureux. 
EJW Пу miel. 
ево adr. hors, dehors, 334. 
EROA бел de, 335. 
EROA аттен par, par le mo- 
yen de. Pour le passif, 276. 


10 2 
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ева); "Г oubli, de 0260) ou- 
blier. 

EET pl. de EW. 

© СЕКО ТОЛ HI encomium, 

| éloge, panégyrique. | 

© €G€5C12.C Ezéchias. 

€@ pour ET devant В Ann 
p roo, 23. 

сове-, ECOBHT 7 pour, au su- 
jet de, à cause de. 

сове хе car, 330. 

© €OJIOC ПГ nation. 

ЄӨ-072.6 qui est saint, saint ; 
HH еөот2.6 les saints ; 
1€9072.6 le saint. 

соре-, вер? pour que, afin 
que, 263. 

Com, f. EOOUT, pl. ве- 
¿OU éthiopien. 

Є1- 1° pers. sing. 3° présent, 
293. 

© ЕГ dans les mots grecs, 11. 

ејевт Orient ; CANEJERT 
en Orient. 

9 втрили "F paix. 

EK- 2° pers. m. sing. 3° présent, 
233. 

© еккЛиста. "| église. 

© eKC' «CIC T+ extase. 

€ À- voir WAJ. 
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© е Ла. тсъос le plus petit, 
le moíndre. 

© еЛтсеос Elisée. 

€ ÀK- voir WAK. 

e€ AXWR IU héron. 

Ext pour LR 20. 

€ 4*2.'f* là-bas. 

€ 4.2.0J05 beaucoup. 

емелъ Occident ; CATE- 
MENT du côté de l'Occi- 
dent. 

639.00 voir $100. | 

€ *&J savoir, connaitre, penser. 
— ПЈ science, connaissance ; 
¿$€ 14.1 ignorant. 

ека, voir 4&K2.9.. 

CAT pour MAT. 

ел 40A participe de ALON. 

€ 14/12. J ici, là. 

ЕЛО? gardien, pour X- 
NOTT. 

€ ^* TL. p€, 248. 

EAN AT €, 248. 

сем пе, 248. 

€ *$T18J2. pour ANUS. 

ERRCE D, pour за Са... 

ЄЛ-, ENS voir УЙ]. 

€ J1-, pour jt-, 20. 

ЄЛ- 1° pers. plur. 3° présent, 
207. 
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EN 7, ENAPE- conditionnel, 
248. 

€ 14. 2.-, ЄПД 7 grand, 299. 

€ 112. I1€-, 7, bon, beau, 299. 

ENA pE- voir ENS. 7. 

вла ше-, ELA UN Z abondant, 
grand, nombreux, 290. 

€-11€ si. 

елесе-, елесш 2 beau, 299. 

след, ПЈ siècle, éternité ; Ша. 
ЄЛЄЎ, jusqu’à l'éternité, TF- 
ша влед, l'éternel. 

ЕЛКОТ pour ИКОТ. 

© €I(OJC èv 06 comme, lors- 
que. 

епте-, ENT Z pour JTE. 

© еятоли Т 
ment. 

ESTOT? pour HTOT г. 

ENX AS, HAI quelque 
chose, 144,2; ОТЕЛ Ха.) 
idem. 

ө en хер: = Урга Т 
besoin, 144,2; ер-ел:х.рта. 
avoir besoin. 

EAU — Падан etre 
amer ; amertume, fiel, 144,2. 
 €4190'i etre fidèle; — HS fi- 
dèle ; етенфот qui est fi- 

dèle ; qual. de DAAT, 


commande- 
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впротр, протр craindre; 
— ПУ frayeur, crainte. 

© есАПЈИА. subitement, à 
l'improviste; Вей DT 2-- 
ТУЛА. idem. 

© €E£ET ECM interroger. 

e EFOTCI& Т puissance. 

© €g WPIT HH exiler. 

© €W 2.p>C0C IU éparque. 

ENECHT аар. en bas, 334. 

СИНИ Epip, mois. 

© СИЈАН puisque. 

© спго T III désirer. 

© €TUK4. AICOE invoquer. 

© ЕПТСКОПОС ПГ évêque. 

© впусътжян "F science. 

© ERICTOAÀH "Г lettre. 

ЄП) adv. en haut, 334. 

€ p- inf. construit de JPI faire ; 
dans les verbes composés, 229. 

ер евод fuir, échapper; EP 
CARO À s'enfuir, passer ou- 
tre. 

ерат 2 préposilion, 327. 

ере-, 6? auxiliaire du 3° pré- 
sent, 238. 

e pe- 2° f. sing. 3° présent; 233; 
4° fulur, 233. 

еретен- 2° pl. 3° présent, 
233. 
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ерно“ ensemble, 73. 

е-рис vers le Sud. 

ермн pl. ериеот Т 
larme. 

© ермнлеттл interpréter. 

© EPMHINETTHC interprète. 

€ pO voir €-. 

ерфеЈ TJ temple. 

ершта)! pouvoir, être puissant. 

— ПТ pouvoir, puissance. 
ердот epu IU blessu- 
re, plaie. 

EP-2H7-C commencer, 128. 

ерхтизор voir Хултор. 

€C- 3° f. sing. 3° présent, 233. 

ескел le long de. 

ECWOT Пр тошоп: — Ë 
brebis ; 1£2.]1€C(000'f pas- 
teur. 

ET pronom relatif, 97. 

ET 2-, 6Ъд.? auxiliaire du 2“ 
parfail; 245. 

ETE pronom relatif, 97. 

ETEMA qui est là, 99. 

€'1€4A4N€-, єтєп 
négalif du 2* parfail, 245. 

етел- GEO 2 aux mains de, 
à. 
етептА 2 (ет-пте) qui est 


aux. 


à, qui est de. 


Vocabulaire bohairique. 


© ETJ encore; EA FOI enco- 
re, en outre, de plus. 

© ev Ja. іа "Г cause. 

© етіп оїтеїу demander. - 

ETOT 2 voir €'VEIt-. 

ETTH qui est là, 95. 

въфо "Г poids, charge, far- 
deau. 

€-'à-9,H en avant. 

ET pour СО“, 46. 

€ terminaison du pluriel, 
ТДО 

ET- 3° pl. 3° présent, 233. 

e єтдссє АА "TI bonne 
nouvelle. 

© ETAUTE Атол HI Evangile. 

© ETAT pJOC Evagrius. 

© тескоо тол ПУ enco- 
mium, panégyrique. 

© еткерта. "| occasion favo- 
rable. 

© етктиртол ИЈ oratoire. 

© ET AOUIOC Eulogius. 

9 ETCERHC pieux. 

%5ет-єтсеёнс Т piété. 

© еси 'T prière. 

eps. 2 OT derrière, en arrière, 
334. 

е ефесос Ephèse. 

ed AHO'? van, faux. 


Vocabulaire bohairique. 


11e i-e A Ho "T vanité. 

€d&2. хе, 739. 

ед "| ânesse; — TU апе. 

© СОЛИ ПР siècle, ævum. 

ey- voir 101. 

EYS pe, 248. 

Є) si, seul ou avec WANT, 
391-2. 

eg- 3° m. sing. 3° présent, 233. 

в-Хнт vers le Nord. 

e250'* ft adv. dedans, 334; €- 
HOTH €, 334. 

ESPHI adv. dessous, en bas, 
334. CDPHI € vers, en, en 
descendant. 

CSG ПІ bœuf. — " vache. 

едпе-, ефи vouloir, зот. 

62,00% ILI jour. 


ероте- вроъеро? plus 
que; 171. 

egper-, EPP devant, 
зеде. 


се рн: adv. dessus, 334. 

се PHI EXEN sur. 

EP, HOT plur. de CSC, 

ехел-, EXD sur, 325, т. 

EXWP?, IU nuit. 

eT- 1° sing. relat. présent, 
380. 
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G 


С consonne grecque, 3. 


o СЄ'РС ПГ Jupiter. 


H 


H voyelle longue, 9. 


H formani le qualitatif des ver- 
bes, 207. 

HI ИЈ maison. 

© HAI&C Elie. 

НО“? terminaison du plur. 140,2. 

ноту terminaison du pluriel fé- 
minin, 148,2. 

HOVT terminaison du qualitatif 


des verbes causalifs, 223, 224. 


иу Т nombre ; d'un 
compter. 

© HP&S (ај, n. propre. 

нра IU vin. 


© HPWAHC Hérode. 
© ИСАГА.С [ате. 


0 


Ө pour TẸ, y; aspirée det, 
23: 


Ө агі. fém. sing. 41. 
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Ө2.-, 9097 pron. poss. 86. 

Ө2.1 pron. dém. fém. sing. 92. 

© ед À2.CC2. "Г mer. 

042.5170, бан ге-, O4. $$ 107 
créer, faire, former, établir ; 
— ИУ création, créature ; — 
peqe2. то créateur ; qual. 
02.34 JHO'T'1 Être créé, fait. 

© O2. DI дхррем se confier, 
avoir confiance. 

04.255 voir ӨЗ. 

04.9,€4* voir 9009, € 4. 

964. myriade, 179; 4.1082. 
idem, 134. 

© O€2.'i POI пу théâtre. 

© беватс Thébaïde. 

оевјо, оевје- Февто? 
humilier, abaisser ; — ИУ hu- 
miliation ; qual. OERS HOT 
être humilié. 

OEÀHAÀ se réjouir : — U 
joie, réjouissance. 

© 09€0A0)CIOC Théodose. 

© овсокраъшр Théocrator. 

© ӨЄОПЄ *41Ui OC n. propre. 

© веофорос Théophore. 

© берапеттлй servir. 

© O€CGT'T HC thesbite, épi- 
thèle du prophète Elie, origi- 
naire de Thesbic. 


Vocabulaire bohairique. 


© ее па. Théonas. 

© вер! regarder, considé- 
rer. 

OH pron. dém. fém. sing. 95. 

OH €, OH ет, OH ете cel- 
le qui, o7. 

O HJIO'? pron. pers. 2° pl. vous, 
60. 

ӨНО? ПГ vent. 

o енртоя ILI bête sauvage. 

OHT voir OWT. 

9125! s’enivrer ; qual. 62.251 
étre ivre. 

O 446.10, 2, justifier. 

олат, HONAT quand ? 

оде! durée; ле 1C ONEJ 1! 
y aurait longtemps. 

0011 EST, зелошлй-, TER- 
ӨЯ 2 comparer ; &.K'V €JT- 
ошлк € tu t'es rendu sem- 
blable à. tu as imité ; qual. 
TENGWNT être semblable. 

60THT voir 004 "Г. 

ӨО) ПР nome, province. 

o po, оре- өр 2 infinitif cau- 
salif, 255. 

овролос пт trône. 

© от ОС YU colère. 

© отста. T sacrifice ; ep- 
ƏTCI 4. sacrifier. 


Vocabulaire bohairique. 


9027 voir д4.-. 

EURE dégainer, tirer l’épée. 

Ө WAR fermer, se fermer ; qual. 
OHAL être fermé. OWA JI- 
p% se taire. 

OWC, OEARC-, оомс 2 
ensevelir; qual. OOC être 
enseveli. 

OWN où ? quand ? 372; леок 
фа-бйи d’où es-tu ? EROA 
On d’où? 

00507 J WJ chaussure. 

өзөт Г, вотет-,вотоъг 
réunir, rassembler ; se réunir; 
шелешот" | TU sémantère, 
sorte d’insirument qui lenail 
lieu de cloche ; OT 
зпгиуеложоч Г donner 
le signal d'un exercice au то- 
yen du sémantére; qual. Ө- 
OTI être rassemblé. 

ешрш EP PHI ехел jeter 
des regards étincelants sur. 

001, вет-, 6077 mêler, 
mélanger ; — DI mélange; 
OWT AZ фит assurer à, 
convaincre; Приз OWT 
je suis satisfait, content ; qual. 
OHT être mélangé. 

9029), OU, EAU fixer, 
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désigner, établir; — TU dé- 
termination, volonté ; qual. 
ӨН être établi, fixé; "Г- 
9524) former le dessein ; "T - 
-8%Y faire le plan. 
OWPEM, Фадей, 
9,847 appeler, choisir ; qual. 
O2.9,€ *& être choisi. 


oa 


өф с, 04.2, C7 oindre. 


I 


J voyelle el semi-consonne, 4. 


J pron. suffixe 1° sing. е! 2° fém. 
sing. 58. 

J forme des substantifs jéminins, 
125. 

J venir. 

з EBOÀ sortir. 

J8- voir 309. 

1465 "Г pus. 

J& p- canal, 131. 

та. ро pl. ra puo db fleuve, 
le Nil, 131,1. 

J&T 2 regard, 54. 
WOLII ATZ heureux ! db. 
"рија 2 examiner. 

J4.9,- champ, 131. 

© тА ТОС Ignace. 

© JAOC Еос particulier, pro- 


152 


pre. 

© FAUX À OS ILI idole. 
суд. 1409€-J2.00 ЛОП idolàtre. 
меп-ија өк 0€-12.0 Хол 
"| idolátrie. 

JE ou bien, 344; alors, 345. 

гев-ојшт "| marchandise ; 
ер-:е6-0)07 négocier, faire 
le commerce; ##63-у66- 
OT "T commerce. 

© геротса. АНИ Jérusalem. 

SHC se hâter, qual. de JWC, 
202. — Mi hâte. 

© JAEWC (oc faveur soit à! 

© ан] à moins que, 330. 

ЈИЈ, qual. ОПУ, 343107  res- 
sembler à. 

— ПЈ manière, ressemblance. 

JMJ, GI, EN conduire, ame- 
ner, porter. 

— ево présenter, faire sor- 
tir. 

— ENS lever, offrir, faire 
sortir. 

— EPSON induire, introduire. 

JO ** Фф mer. 

зор, 32. p- canal, 131. 

© JOTACS& "Г Judée. 

© JO ÀJOC Julius. 

509,1, 328,- champ, 131. 


Vocabulaire bohairique. 


0 Т voir JUT. 

FPS, EP-, 24-3 7, qual. ON, faire. 

— j1€2,00** passer le jour. 

JC voici, voici que, 351,352. 

JCKES sur le bord de. 

JC4£ 4. À F'THC Ismaélite. 

© JCP&HÀ Israël. 

JCX€ si, 393. 

JCX€K comme si. 

усхел depuis, 396. 

© JTA ensuite. 

JTE soit. 

ЈА), J&- laver. 

JW, J2.- YU апе. 

LA iri 000 onagre. 

© J0204.0 24.44. Joatham. 

© КОХЯЛИС Jean. 

© JWR Job. 

JWJ, Ја EBO À laver. 

JWC 3444027, TOT? se hå- 
ter; JWC HI hâte ; DEN OT- 
JWC rapidement, en håte. 

© JWCEP, JWCHP Joseph. 

JWT pl. sof Ф père; ep- 
JWT devenir реге. 

JYJ, CO. 4.0)? pendre, sus- 
pendre, crucifier; qual. -9)1 
être suspendu. 

JAT ПУ clou; Тут clouer. 

12) YU démon, diable. 


Vocabulaire bohairique. 


R 


K pron. affixe 2* m. sing. $8. 


© EA OGDIIL excommunier. 

© КАОНКЈИ catéchiser, in- 
struire. 

Каст "Г châsse, cercueil, sé- 
pulture. 

© Ка.кта. "| malice, mal. 

© KAKOHPATAS ПГ mal- 
faiteur, maléfice. 

Kä&KCE®9,T lépreux. 

© КАЛУ appeler. 

© Ка. AUC bien, pour КА Лос 
bon. 

© KAS XXv quoique, bien que. 

K2.11-O^f fl bien que. 

© КАПОФАЛ IF corbeille. 

© KZ SU ПУ canon, règle. 

© Карта. «4000 noisettes. 

КАС HI os, ossement. 

© K4.' 4. selon, 330. 

© катафролнсте T mé- 
pris. 

© K4T 4. pO LI mépriser. 

© ката фтстс IU naturel, 
selon la nature. 

© Кате“у“ЈИ presser, exhor- 


ter. 
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© Каънсоруи accuser. 

КАъ-2 НТ intelligent, habile. 

© KATALA YU chaleur. 

© Ké& FCO II chaleur. 

КАФ Т ИТ terre. 

Ка. Г comprendre. 

— JU intelligence. 

K€ autre, aussi, 113, 114. 

© Ke ER Tfl zŠÀexuç ? ПГ ha- 
che. 

© KEAETIS ordonner. 

© кеЛетстс "| ordre. 

КЄП? sein, 94. 

© кера T 510C IS foudre. 

кер: T cendre. 

© керос ха пт temps. 

© кефа Лео capital. 

KE WOTITS autres, 116. 

KEYT Кей ou Coptos, ville en 
Н.-Е. 

КНИ cesser, 200; KHA €pOK 
cesse ! 

© КНИОС ПГ jardin. 

e KAMpIKOC WI clerc. 

© KAHPONOR га. T hérita- 
ge. 

KIAL mouvoir, se mouvoir ; 

mouvement. 


© КАнрос пі clergé ; hérita- 
ge. 


154 


© K080C Кооз, n. propre 
d’idole. 

© EOAAGIG "Г châtiment. 

© комелтарнс ЈОС сот- 
mentariensis. 

© КОЗАНС HI comte. 

e копруа. F fumier. 

KOCK% Coscam, localité en 
H.-É. 

© КОСМОС ПУ monde. 

KOT tour, pourtour; SOT: 
КОЗ faire un tour; КОТ 
€ passer par. 

KOT? voir ET, 

© KOT À À&'T coule, vétement 
de moine. 

KO'TX petit, quelque, peu, 
118; ARETKOTXI | en- 
fance; П-0Ч-КОФАЈ un peu; 
п-ке-котхт encore un 
peu. 

© кра OC ПУ force, puissan- 
ce. 

© кред. с pa. vase, marmite. 

© KpiiHc HJ juge. 

© ктвазтос "Г barque. 

© KY p1A ÀOC Cyrille. 

© KTPIE И! héraut. 

KB, qual. KHB, doubler; dou- 
ble, fois; € КОВ ç fois au- 


Vocabulaire bohairique. 


tant. 

KWAN voler, КОЛАПС "Г vol. 

KWA, frapper; KWAP, E- 
HOTS frapper à une porte 
pour faire ouvrir. 

корч, керц-, корц г abo- 
hr, détruire, destituer ; être 
aboli, cesser. 

КОС, кес-, КОС? embaumer, 
ensevelir. 

©  KWCTANTINONOAÀIC 
Constantinople. 

© KOC A IA JHOC Constan- 
tin. 

KWT, K€'i-, KOT? construi- 
re, édifier; — ИЈ construc- 
tion, règle; qual. KHT être 
construit. 

Kt F, KET-, KOT 2 tourner, 
chercher; КОЕ réfl. reve- 
nir, se tourner ; г4котф 1] 
est revenu ; КОЕ € environ- 
ner, chercher; KWT ИСА. 
chercher, réclamer ; Ко" 
Maker environner. 


^ 


Aa- préfixe indiquant l'abon- 


dance, 137. 


Vocabulaire bohairique. 


AABOI пр "T. ours, ourse. 

9 Хасарос Lazare. 

o Лакан "Г bassin. 

© ЛАККОС TU lac, trou, fosse. 

како, IU angle, pointe. 

Хазкапт Т poix. 

© Лаос Пр peuple. 

AAC TU langue. 

Хатг-- A4-OTJI une seule, 
157: 

Aa Hess IU tige. 

© Хевгтот WJ vêtement de 
moine. 

AERE HALI tache noire, 
contusion. 

© Aeg 1c "F parole, langage. 

© Аї@ ЛОС иг Liban. 


Авг, qual. МОВІ, devenir in- | 


sensé, déraisonner. 

Мово) être incandescent ; Ao- 
во ftc poos* être rougi au 
feu. 

© Локткос, Хосткол in- 
telligent, spirituel. 

© Локос пр lc Verbe, parole, 
compte. 

© Локун 'T lance. 

© ДОЈЖОЛ mais, au resto, 
d’ailleurs. 

ЛХоткоттти denier d'or. 
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лотко: T méme sens. 

© ATUH Пу port. 

© ден "T. lac, mer. 

© Avr Opa, Т service. 
AWIXI "T cause. 


U 


#9 pour S devant les labiales, 
26. 


2% préposé à quelques mois qui 
commencent par &, 144. 
3%. pour l'apposilion, 154; 199. 


9%. pour l’annexion, 197, 158. 


9%. pour le compl. direct, 277. 

9% 2.- forme l'impératif-des verbes 
causalifs el des verbes composés 
de "Г, 254,5. 

Ma, pl. 995.1, YU, lieu; КА- 
TA МА. par endroit, partout. 

AA A- voir ЭКО}. 

© мака | magie ; Epa- 
74, exercer la magic. 

© Ма СОС Пр magicien. 

© а ОНЪНС TU disciple. 

за боти "Т venin, poison. 

DAT: préfixe verbal, qui aime, 
132. 

SS pl. de DA dans l'expres- 
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sion DEN чај SIREN en 
tout lieu. 

SJH Т qualité, manière ; it- 
таЈЧААЈИ de cette maniè- 
re, tel, de telle sorte. 

© макари = AKA pJOC. 

© ма ка рг0С bienheureux, 
heureux. 

n. propre Macaire. 

© ма кробг Macrobe. 

© ма МІСТА. surtout. 

© А AAOS davantage, plus. 

3% 5. П-6 C020? berger, 132. 

© MASIA Т folie. 

© NENNE 

чаре, жар oplalif, 253. 

© »2. pri pia | martyre. 

© марътроЛостол пу 
mart yrologe. 

© ма p'i * DOC TU martyr. 

чеп-иарттрос Т 
martyre. 

ЭКС IU petit. 

AGT DOIT voir мост, 
роят. 

© ис товос, ОЙ Matthieu. 

3*2.' 50! ПГ soldat. 

ALET-MA TOI Т milice, 
armée ; SEK-2LA TOI lever 


des soldats. 


bourse. 


Vocabulaire bohairique. 


MAT gi mère. 

© матргт?олта. Mauritanie. 

992.06 voir ШЕ. 

224 PT HI entrailles; Ша.ло- 
DT miséricordieux. 

4486, particule qui forme les 
nombres ordinaux, 183. 

IA SI ПГ coudée. 

DAS -PWZ (se remplir la bou- 
che) piquer, dévorer. 

“вод hors, dehors, 334. 

ВОЛ colère, courroux. 

ARE 6- pour WET, 138. 

мере témoin. 

€ p-*£€9 PE témoigner, ju- 

rer ; Зет-зсере témoi- 
gnage, serment. 

mer, мелре-, жепрут2 
aimer. 

© зеЛгътос Mélèce. 

© мепа la vérité. 

зелелса. après, avec l'infini- 
lif, 265; ARENESNCUC après 
cela. 

1 € ftp Ii 2 aimer, voir WEJ. 

1&enprz, pl. зелра ГР ami. 

мер! midi ; £44 € pr à midi. 

© ARE POC пт morceau, part. 

© ARECONOTAALIA T Mé- 


sopotamie. 


Vocabulaire bohairique. 


честе-, 
oct. 

LET- forme les substantifs ab- 
straits, 138. 


често) voir 
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ЭНЪ, KET- dix. 

зна ИГ multitude, foule, 
118. 

и" е milieu. 


9 лета пота, металта | 34060 IU présence. 


"| repentir, prosternement. 
"| -4*€6 sU se prosterner. 
34€'i-q'à 0007? quatorze. 

HETI penser. 

— Ф souvenir, pensée. 
Ep-b-METI se souvenir. 

— IU souvenir, commémorai- 
son; Ж®Й-єр-ф-жэ*єт п 
souvenir. 

GOU ПУ champ. 

© МН est-ce que ? non, пе 
pas. 

LH UT urine. 

ЗА НУР voir WOJ. 

ЭКН Ө vérité. 

ЭЖ ARS vrai, véritable, droit. 
O^f-44 HI idem. 

31€ 0-44 FU T vérité, justice. 
€ p-41€ 0- 44.17 se vérifier. 
Хел от-пеб-ингеп vé- 
тие. 

ААНЈИТ ПУ signe, prodige. 

ЗАНИ voir SOT HU. 

© З НЛОТЕ de peur que. 

© AR НПС idem. 


пе ӨО en présence. 
иг 49.00 EROA еп pré- 
sence de. 

ЗАЈАТОЛ mille. 

ILICI, ЭЖЄС-, CZ enfan- 
ter. 

— IU enfantement, naissance. 
мори XARICI premier-né, 
aîné. 
ота. 9, € 14-14 MP T régénérer. 

— IU régénération. 

© а 15064. HÀ Michel. 

IYI, Ate. LY com- 
battre. 

К.Ф, qual. ОК, souffrir. 

— MW souffrance, douleur. 

— ПНТ s'attrister, se cha- 


griner. 


= — chagrin: 


Јака? torturer. 
WAAT là, là-bas, 30.4. 
мед тати seul, 69. 
ЗАЈАЈИ particule de renforce- 

ment, 65, 3. 
59502 génilif el accusalif du 
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pron. pers. absolu, 65. 
préposilion, 316. 
XALOS non. 


Vocabulaire bohairique. 


фа. 9)-1%0% être demi-mort. 
OTI ПХ lion. 
BOTAL, 3$0À* Z attacher. 


MUON, LONT? il n'y a | OTAI "T. source. 


pas, 302-308. 

па, € 14112. ici, là. 

SASHOTT TU geôlier, portier ; 
— "T portière. 

ROJ, ££2.-, HJ Z accorde, 
donne, 254,4. 

DOEI IU vase, récipient. 

© AONSCTHPION IF mo- 
nastère. 

© 3*0112.5C0C ПГ moine. 

© OMH demeure, monas- 
tere. 

OI, Зейлнъ 2 faire pai- 
tre, paitre. 

34011 ESOVI aborder, voir 
à. 44011). 

© MONON seulement. 
ОТ?-ЭЖОПОЛ non seulement. 

© морфин T forme. 

мост, месте-, мести 
hair, détester ; — MJ Ваше; 
шот ос" Г, yorsec- 
197 digne de haine. 

МОТ, qual. ЗОТ, mourir. 
84807, LOLOT immortel. 
фаај ОТ demi-mort ; €p- 


SLOTI rester; — EBOÀ res- 
ter, demeurer ; qual. HI 
idem. 

мотик, мелк-, МОЛК 7 
qual. ОК. 

1. fabriquer, faire. 

2. consumer, détruire. 
¿O 140 *51K HXIX non fait 
de main d'homrne. 

ILOVIK cesser, disparaitre. 

зотр, мер- зор? lier, 
attacher ; qual. Зан D être lié, 
attaché ; OTP Пр bourse. 

AO WJ tendon, cou, mus- 
cle. 

МОТ parcourir, visiter. 

от" appeler. 

МОШТ marcher; XJJI-42 OCUJ 
YU conduite. 

3409, 3%2.0-, ДО! rem- 
plir, se remplir, étre plein; 
qual. DCS «ге rempli. 

4409, brûler, être ardent. 

VOLD ПГ ceinture. 

и. па pe-, УКПА e aux. négatif 
du présent d'habitude, 239. 
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апате-, Пато, 246. 

чле, ПУ aux. négalif du 
1" parfait, 244. 

341164400 voir $3 ӨО. 

MNEMO pE- négation de l'impé- 
ralif, 254,6. 

запер négalion de l'impéralif, 

| 254,6. 

AAA, CUNY mériter, ê- 
tre digne de; @р-ея% Пи) с. 
idem. 

A 0110 П vengeance ; ерии 
аа пауга) ргепдге уепреапсе 
де. 

ево, ECAP, HI crocodi- 
Jk 

ТОП se reposer, se coucher; 
— 399402 se reposer, mou- 
rir. MATOS DI repos, tran- 

Zen OTTON 
avec tranquillité. 

© TATON mille. 

© AATYCTHPION IU mystère. 

Mbit non. 

boot aujourd'hui. 

м-ф-ри T à la manière de, 
comme, voir pit. 

ЖАТЬ ПГ chemin, voie. 

ЗАШО, OT- ПТ cau. 

ЯКОР qual. de МОТ ; être 


quillité ; 


159 


mort; реф 0077 mort. 
© 4$ 0)'* CHC Moïse. 
рат ИГ tombeau. 


H 


Й s'assimilant à 9%, 28. 


Й pour l'apposilion, 194. 

Й pour l'annexion, 197, 158. 

D devant l'infinitif, 260, 262; 
formant les adverbes, 331,332. 

й-, Ки préposition, 61,315. 

4[ - adj. poss. pl., 74-80. 

34.- pron. poss. pl., 86-91. 

14.2 aux. de l'imparfait, 242. 

Ла.- formant le futur, 240. 

ла.а.-, ПА. Z grand, 204. 

© паса ред Nazareth. 

AH miséricordieux, P 
пат; AEO-HAHT Т mi- 
séricorde. 


пат ces, pron. et adj. dém. pl. 
92-93. 


SMAS- 1° sing. imparfait, 233. 


14.1 avoir рис. 

— 4. avoir pitié de. 

— JU miséricorde. 
STH, ОПЗ sans pitié, 
cruel. 
ALET-LONAI "| cruauté. 
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пале-, être bon, beau, 295. 
€ O-IL2. f[1€-,7 bon. 

паре-, Ла? aux. de limpar- 
Гай, 242. 

HAT environ ; — Ф П moment, 
temps, 191, 3. 

пат € voir. 

—- 34804 voir, jouir du sens 
de la vue. 

Ла.ш6-, DAD Être abon- 
dant, 296. 

HAUT рой ПОТ. 

па.орел-, пар? devant, 
3202) 

NA'T croire. 

— e, EDOTA € croire en. 

— TU foi, croyance. 

пахо ' dent. 

ке à toi, fém., 61. 

JE- tes, f. adj. poss., 74. 

ЛЕ copule du pl., 356. 

ЛЕ aux. de l'imparfail, 234 — 
dans les temps composés, 247. 

лев- voir MHS. 

лем-, лем 7? avec, et, 317, 
330. 

SES- art. pl., 44. 

лел- adj. poss. 1° pl., 74. 

песе-, песо? être beau, 297. 

© песъшртос Nestorius. 
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лет, лете ceux qui, 99. 

HETEN- adj. poss. 2° pl., 74. 

© петрол NS nerf, corde 
d'instrument. 

© летрос IU idem. 

MEg- adj. poss. 3° m. sing. 74. 

лед, Пу huile. 

лед CJ susciter; exciter. 

пех: " sein, entrailles. 

МИ ceux-là; 95, 96. 

ли €; ли €, ли еде, 97. 

MHG, лев-; maitre, 131; MEg- 
HJ maitre de maison: 

HIH J nager, naviguer ; — ЄП- 
WWJ par métaphore s'élever, 
méditer ; — WJ élévation de 
cœur. 

ИНЈ à moi, 6r. 

ПНИЈ HI rayon de miel. 

ЛНОТ venir, aller; ИНОТФ 
ед pH! monter, сгойге 

© лнсъта. "Е jeûne. 

ПӨО toi, fém., 62, 63. 

леок toi, masc.; 62. 

пеос elle, 62. 

Hood lui, 62. 

— ad. mais; 343: 

Dong eux, 62. 

ILE WT EN vous. 

DI art. pl. les, 41 el suip. 
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J1JG6/t tout, 167. 

III qui ? 103. 

INE un tel, 112. 

HIT grand ; — € plus grand 
чие; ИТ, les grands; MET- 
йг] T grandeur, primau- 
Gi 

ПУЧ souffler. — € souffler 
sur. 

JIKO'?, €JIKO'T se coucher, 
s'endormir, être couché; 4.4- 
ESKOT qui ne dort pas; 
AS пелкот WI lit. 

ИЙЄ-, Tt aux. négalif du 4° 
fulur, 241. 

MOBI пт péché ; ер-лов! 
pécher ; рефў-єр-йоёз pé- 
cheur. 

© доер OC, ОЙ spirituel. 

noT T force; "T -ntose T 
consoler, encourager ; Хе М- 
DOIT" avoir confiance, se 
fortifier. 

HOTEL être doux. 

SOT- adj. poss. 3° pl., 74. 

ПОТ? pron. poss. pl., 86-91. 

HOT ПГ or, pièce d'or. 

HOVI, M- être sur le point 
de. 

HOVI "Г racine, souche. 


© ЛОТС ПІ esprit. 
потап, пеши-, MOYN Z 
effrayer, s'effrayer; — EROA, 
C&.80 À rejeter ; qual. ПОСИ 
être effrayé. 
ПО“! bon, excellent. 
ЛОТХ faux, menteur. 
мев-лотх, лет-потх 
"| mensonge. 
fos Dieu. 
&9-HOT'T athée, impie. 
"съ-г0-лот Г "T. irré- 
ligion, impiété. 
ALe J-I1O? "T^ ami de Dieu, 
pieux. 
DOT DI F utilité. 
€ p-1tO [ DI être utile. 
петерлофр! ce qui con- 
vient. 
порез, MLLER, пари 
sauver, délivrer; se sauver, 
échapper ; — salut. 
ПСа.-, Dem derrière, 328, 
avec l'infinilif, 265. 
ПСА hier. 
IT e-, пъ? prép. de l'annexion, 
157,159. 
ETENTE- qui est А; 
етелтал qui est à nous. 
Пте-, ЛТ 2 aux. du subjonctif. 


11 2 
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птел., HOT 2 de; етел- 
ТОТ 2 qui est aux mains де, 
au pouvoir de. 

ie quelque chose, 144. 

SWOT à eux, бт. 

HAUTE à vous, 61. 

HYAY voir EMUE UN. 

ПО)ОТ qual. H&UT, être dur, 
rude, cruel. 

ius 2 
Хел. 

прн Zen dans. 

i1g,O'* p W frayeur. 

пори! en haut, 334. 

itg, pru Zen dans, еп. 

HXE signe du sujet après le ver- 
be, 350. 


dans, 322, voir 


£ consonne double pour KC, 3. 


О 


О роуеЦе finale, 21. 


O se changeant en W, 18,32. 

О, fém. W, grand, 131,1. 

Of qual. de SPF, être. 

© огколозй таг. | économie. 
© О/КОЛОЗАТЛ administrer. 
© OIEODOILOC ПІ économe. 
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© OJKOTALENH "Г univers, 
monde. 

океј voir океч. 

ОЛ 2 voir WAI. 

OAK voir WAK. 

OAOKOX | denier d'or. 

O$% ПГ boue, limon. 

© омо Ломта. "| confession. 

© 03140 ^O0U I confesser. 

© ОМООТСТОС consubstan- 
tiel. 

OC 7 voir WAC. 

© ОМШС cependant. 

ОЙ aussi, encore, 342. 

01125 voir VIS. 

ОП? voir И. 

© орен 'T colère, attaque. 

© орбохогос orthodoxe. 

е орфалос orphelin. 

ор voir WP. 

© OCI2.C Ozias. 

Oc пр faux, de WC mois- 
sonner. 

ОТ semi-consonne, 4. 

ОТ pour W aprés ЗА И, 29. 

OT- агі. ind. sing., 45,49. 

OT pron. suff. 3° pl., $8. 

ОТ pron. interrogatif, 104. 

OT termin. du plur. masc., 140. 

OTA. И! blasphème ; 46-04. 
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blasphémer. 

OTB être saint; E8-0T46 
saint. 

ОФАЈ, fém. OTI, un, une, 108; 
boat POTAS chacun ; 
CA OPA] unité. 

OTA 9, € 3*-* 4 CJ régénérer. 

O'f2.9, 99 7 voir OTWP EN. 

OTOP,-C& 9,813 ordonner, com- 
mander ; — ИЈ ordre. 

Ors? -TOT OVP -TES- 
répéter, faire de nouveau, 
291. 

отбе, OTpÉŠH contre, vers, 
à, en face. 

"-отве combattre. 

© отеста. 'F once. 

© O“ € ni. 

отет s'éloigner; — САвОА 
idem. 

OTET différent, 300. 

OTHE d prêtre de 007.6. 

ОТИТ adv. toujours précédé de 

ХЕ certes, vraiment, 337,4. 

O'TH p combien, 105. 

OTI une, fém. de OPAJ. 

09-0 Jj 9-07 chacune. 

© ОТКОТЛ non que, ce n'est 
pas quc. 

© ОТИ donc. 
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отлот "Г heure, 191,2; Дел 
"Готлот en ce moment. 
отло‹{ 8480 7 se réjouir. 
— IU joie. 
OTOJ malheur ! 
ОРО) ПГ pas, marche. 
T une ОФОЈ aller, s'a- 
vancer, porter ses pas. 
OTOM pron. ind. quelqu'un, 
109. 
OVOS HIGEIT quiconque, 
tout le monde. 
ОТОП verbe imp. il est, il y a, 
302. 
отолуъе- 
306. 
отоле, ф crèche. 
отосеел élargir, dilater. 
— ЇЇ} largeur; libéralité. 
OTOT être supérieur, l'empor- 
ter. P NM 
OTOP, conj. еї, 330. 
ОТО? habiter. 
SOTO, IU demeure. 
X € 1-412. 110709, résider. 
Отоо, 078.8-, ОТА д 7 ajou- 


O'TOITi7 avoir, 


ter. 
qual. OTER, etre ajouté. 
отев, ПСа. suivre. 
OTOX рог OTRAI. 
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отро, pl. OFPWOF, и roi. 
вр-отро régner. 
зез-отро F royaume. | 

© оста. ' substance, bien. 

0774.0, TU, pl. OTA, 
fruit, produit. 

OTTE-, 07ъ0 2 entre, parmi, 
319. 

OTW avoir déjà, cesser, 290 : 
24070 а.фса хр ila déjà 
parlé. 

OTW ПГ réponse; €p-O“O 
répondre. 

ОТООР TU lumière ; ер-от- 
ОРИ. briller. 

OTW, OVER, 990442 
manger; 4.Ө-0059% qui ne 
mange pas ; Пад OTI. 
sans manger ; ÅS OTER OT- 
сервейг il s'est enfoncé 
une épine ; Од ПСА. dé- 
уогег. / 

OTt побн?, OTER- 
ФОН se repentir; — JI- 
e, ИГ repentir. 

ОТОП ouvrir. 

ОТОО ЛО) YU loup. 

отоло, отелр-, 070122 
qual. ОФОЛ 2, manifester ; 
paraître ; ОТО. il s’est 


m 
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montré, il a apparu ; — EBO À 
дет; — Ф manifestation ; 
Хел ототопо EBO À ou- 
vertement; Ф-ОТОЛРЧ la 
manifestation. 

OTWP envoyer. 

— en envoyer chercher. 
OTI unique, le méme, 108. 
OTWTES, OTETER-, OT- 

066 7 transporter. 

OUT 6, verser ; реЧототъо 
échanson ;  s$*€'i peqo'*- 
02% 9 office d'échanson. 

ОТО) vouloir. 

DI volonté. 

OTTO adorer, baiser. 

O'f059,€ **, OTA SC, OT- 
8.99%. 7 répéter, répondre. 

OTHXIN, отехл-, отохлг2 
briser, détruire. 

отгор pl. отоор NI chien. 

OT ATI, qual. ОРОХ, être en 
bonne santé. 

IU salut. 

OU qual. de д.0)д.1,‚ être nom- 
breux. 

Oq 2 voir WYJ. 

OAI rester, se tenir. 

— ера. 2 se tenir debout. 

— ЛР attendre. 


=== 


- 
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ОФГ WI troupeau. 


И artic. faible masc. sing. 41 el 
Suiv. 

NZ adj. poss. masc. sing. 74-81. 

_ © ПАА. лос païen. 

© 112.0 0€ HI passion. 

КАЈ adj. dém. masc. sing. ce, 
92,95. 

© Па Лаътой IU palais. 

‘© ПАЛИ de nouveau; NA- 
À111-0Jf de nouveau, encore. 

па 2405 Pamo, n. propre. 

© Па палта. toute sainte. 

© e JI OK p2-à 0p tout-puis- 
sant. | 

© ILASTT WC complètement. 

© пара. au-delà de, au-dessus 
de, 330. 

© параваънс IU prévari- 
cateur. 

© паралозкта. T impiété. 

© па раиож OC, Оп impie, 
inique. 

#въ-парапомос T 

iniquité. 

© из PET тсос s'excuser. 

© ite pit C32. CO € $4 МО 72 a- 
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voir la liberté, pour Na PPH- 
ста сесев. 

9 паревлос Т vierge. 

© HAPPHCSE "Г confiance, 
liberté. 
Mte PPHCI d ouvertement. 

© Пасха. ПГ pâque. 

© T4 FpIApoCHC пу patri- 
arche. 

ET HAT pie pocnHe T 

patriarcat. 

NA-T-YEAET HJ fiancé, é- 
poux. 

© пат Лос:Раш. 

лафлот" Г Paphnuce. 

KE- adj. poss. 2“ fém. sing. 74. 

ке copule masc. sing. 350. 

ИЄ accompagnant l'imparfait, 
242. 

neea пе IU le bien, voir 
лале. 

© пеЛа сос IU mer. 

NET, NETE ce qui, 99; ME- 
TENT ce qui est à lui. 

eed pr Putiphar. 

незес,ле-, NETEP, Я? ce 
que veut. . ., volonté, 301. 

9 HET poc Pierre. 

NET 9,007 WI le mal, 99. 

цехе-, пех 2 dire, 300. 
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ПУ art. masc. sing. 41 el suiv. 

© ПУПОТЪ ТОП Pinoution. 

© пгра.с ОС IS tentation. 

njcejr] Pissenti, n. propre. 

Исени ЛОС idem. 

© JL JC T OC fidèle. 

IJ0)O€9, Pishtheh (le mât), 
nom de village. 

© пЛа.пи "Г erreur. 

e ИАА 34. | place publi- 
que. 

© пЛнен "Г plaie, blessure. 

© ПАНИ néanmoins, excepté. 

© ПАТЕН = ПАНСИ. 

© MIETAA, ITA ПР esprit. 

ПИЛА eoowv48 VEs- 

prit-Saint. 

© плет 442.4 IKOM spirituel. 

© плете. тоФфорос rem- 
pli de l'Esprit-Saint. 

© поЛна та. "Г vie, manière 
de vivre, conduite. 

© поЛзс T ville. 

© поЛгъетесее régner. 

© HONHP IS | malice. 

© пойнр OC, ОЙ méchant. 

© пОъиртой IS calice. 

© прак $2.1 та. "| marchan- 
dise. 

© pen; (€p-) il convient. 
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© пресбетти intercéder. 
рец-ер-пресветул in- 

cercesseur. 

© пресбттерос IU prêtre. 

#съ-пресвутерос "Г 

sacerdoce. 

© npe. 'T prison. 

© Прокоп? II avancer. 

9 пролога. "Г providence. 

© HPOCETXECEE prier. 

© HpoOCEFYH rT prière. 

© проскулнстс Т adora- 
tion. 

© просктити adorer . 

© W(pOC% ¿CK TUI décret, 
édit. 

e просфора. T offrande, 
oblation . 

© просюпол IIT personne. 

© профитис IU prophète. 

e профи? ta "Е prophétie. 

© HPOPHTIK OC, ОД pro- 
phétique . 

© прютостратиЛатис 
ПР général en chef. 

© ит Ан 'T porte. 

© ИШС comment. 

поја." Pschati, nom grec Pro- 
sopis, ville de la Basse-Égy- 


pte. 
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P affixe de la 2* f. sing. ; page 
Sole . 

р. faire, de la racine тру. 

pa8w = ради) se rendre 
présent. 

peko'T Alexandrie. 

рез ракоТ alexandrin . 
рамго che. 
DCH pa. ILE O "[ richesse. 

paf, ф, рел- пот. 

ра-ле-, рап? plaire à, 289; 
соралац Ммпбозс qui 
plait au Seigneur ; 4.Сајд.И- 
penaq sp s'il plait à 
Dieu . 

расотт АГ songe . 

рас lendemain, demain. 
в-лец-рас Г le lendemain. 
itpa.c'T demain . 

р2% 2 pied, 54, 327. 
Фара. V 7 aux pieds de, pour. 

PATY bon. 
ет pa seu "| bonté, man- 
suétude . 

© pa.cba. nt À Raphoël. 

p29J se réjouir. — WI joic. 

ре- partie, 186. 
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PEXR- homme. Préfixe, 131,5. 
PELIE n homme de cceur, 
courageux. 

PERLE libre. 

€ p-pe1*8,€ devenir libre. 
XINEPPEMSE délivrance. 
pest- état const. el pron. de 
рал. 
"| рес appeler. 

реч- préfixe ,ormant le nom 
d'agent, 139. 

PH Ф soleil. 

рис Ф sud, Haute-Ég ypte. 

€ pHC vers le Sud. 
ри Г maniere. 
" ф-ри Г comme. 
jog при de quelle 
manière ? 

рт "Г cellule. 

PILS pleurer. 

— JU pleurs, larmes. 

рур IU porc, cochon. 

po, pu^ sans l'article déf. 
bouche. 

#а.9д-р9? se remplir la 
bouche, piquer, dévorer. 
хо прог, X¿&-po 
se taire. 
ЧТ-ро promettre . 
ро, pl. роот, WI porte. 
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T 3x10 po fermer la porte. 
рои rF année. 
рото, le soir, la nuit. 
pt» soi-même, 72. 
рез bouche, voir PO. 
PIC veiller, garder . 
роко, река, рокг,7 brü- 
ler, faire brûler. 
— IU brûlure, chaleur. 
qual: рока, être brûlé. 
© роя Пос Romanus. 
© PHAREOC romain. 
© PWH Rome. 
рај P homme. 
EP-PHAL 1 se faire homme. 
A1 DOIT qui aime les 
hommes, bienveillant . 
мета ра "T. bien- 
уеШапсе. 
за сте-рсозаташ hait les 
hommes. 
ALET-PHALI "T. humanité. 
POV qual. de еротоз, e- 
tre dispos, allègre. 
роот $ soin. 
qJ-b-PHOTY prendre soin, 
avoir souci de. 
3- роо) ИУ soin, sollici- 
tude. 
t| 1- pos0 ^r) DA qui а soin 
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de. 

P#T planter; qual. PHT être 
planté ; Gd pui эх оо) qui 
a une chevelure abondante. 

PWDT renverser. 

qual. PAT être renversé, 
jeté à terre. 

PWX renverser, jeter. 

qual. рохи être étendu, 
abandonné. 


C 


€ pron. affixe 3° fém. sing. 58. 
C pron. affixe neulre, 58, 239, 
278. 
€ formant des noms dérivés, 128. 
Са. IU côté ; préposilion, 328. 
Са. préfixe indiquant la profes- 
Sion, 140. 
© САбВАЗОЙ ПГ sabbat, sa- 
medi. 
CABE, f. Сабин, pl. CABET 
prudent, sage. 
© са бе À Атос Sabellius. 
CABON adv. dehors 334. 
C4.80 #9 hors de. 
са. ге beau. 
#зсъ-са те | beauté. 
© са Ламан Salomé. 
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© Са 2*2. руд. Samarie. 

© Са а. ра HC samaritain. 

CARENE с: CAMENDH 
derrière, 328: 

САЛИ ad». au-dessus, 334: 

© C&PKSK OC, оп charnel. 

© C&PE "| chair. 

б1-еа.ре s'incarner; 

САТ voir СГ" Г. 

© Сатала.с Satan. 

C&"T 07 2 sur le champ, à l'ins- 
tant, 320. 

С&.ЗО,И en avant, 334. 

са, NCA hier. 

са, pl. са ет, écrivain, 
scribe, тайге. 

C4.-DH' au Nord, du côté du 
Nord . | 

сз-Хотла l'intérieur, dedans, 
334° 


CAR ПГ broche. 


C2. 9,JlJ commander, ordonner ; 
ordre ; OTA. 9, C2. 9, ИГ ordon- 
ner; — IU précepte. 

C&P О: maudire ; — ИТ ma- 
lédiction. 

© са.о ре (| реж ) désert. 

GAST allumer du feu, faire 
brûler ; — да. allumer sous, 


faire chauffer. 


C&XJ parler, dire; — NS pa- 
role, discours, prétexte, cho- 
se; ,0T0-C&XJ parole or- 
gueilleuse. 

сви TU "À science, doctrine ; 
СУ СВ) ignorant ; "ево 
enseigner, instruire . 

CE pron. affixe 3° pl. 233. 

CERTE-, себъот 7 
сов. 

CERY plaider; peq-ces! 
accusateur. 

CELSIJS établir, affermir ; s’af- 
fermir . 

CENT "Г base, fondement. 

CENT пу le reste, les autres. 

сервелг T épine; Wes- 
сєрбєлї aiguillon, épine . 

ce €6 pHx IS éclair. 

СНОФ TU temps ; HCHOT S- 


voir 


ВЕЛ cn tout temps. 

CHIS — CENT. 

сиу JU. маче; WESNCHAS 
coup de glaive. 

COEPTEP trembler. 

— MJ tremblement, grince- 
ment. 

C001 II odeur. 

со0т-пот4 J, сОт-пот- 

(qu HU encens. 
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CJ être rassasié ; — МУ abon- 
dance, saturation. 

© Cy 440541 Simon. 

САП, сей-7 franchir, passer. 

— евод quitter, s'éloigner 
de. 

CINWOTS voir COMS. 

CJOTP WJ eunuque. 

CIN Sip, localité en D E. 

© CIWS Sion. 

CJIWOTT Assiout. 

CJT, ce%-, сати jeter, se- 
mer; — EROA jeter, dissé- 
miner. 

скея côté, 329. 

© CEGILACTII couvrir, proté- 
ger. 

© СКЕТОС II vase, meuble. 

© CKOILOC II but. 

CKOPKEP, CKEPKEP- rou- 
ler. 

© CEDIBOGD ILI messager. 

CIRE РОТ qual. de CHOT, 
être béni. 

САО ПІ grappe. 

Сн "Г voix. 

GIG 4441 écouter. 

СМОЛЪ Être durable. 

CIOT TU mode, figure, maniè- 


re, dessein. 
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€ p-C4*0'i se faire tel. 

CHOT bénir. 

— IU bénédiction. 

CHAT deux, 184. 

CHHOT pl. de СОП, frères, 
sœurs. 

спот deux, fém. 

co JUS sang. 

COS ПІ muraille. 

сов Г, севте-, севтот 7 
préparer, fortifier. 

— ИТ préparation, biens. 

COOL? voir COT € КА. 

COONEY YU trait, flèche. 

СОК II sac. 

CO ÀCE À orner ; consoler. 

qual. СЕЛС еге orné, 

consolé. 

— IU ornement, consolation. 

— евол être orné. 

COAC regarder, considérer. 

сол пг JU, р. синот, 
frère. 

СОЙ! ПГ JU, pl. CINWOTJI, 
voleur. 

COOT six. 

corr И! résine, gomme. 

CON ПГ fois. 
fI-KE-CON une autre fois, de 
nouveau ; ©,ТО-Т-СОП en une 
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fois, ensemble. 

COT- préfixe indiquant le quan- 
tième du mois, 188. 

COTAJ le premier du mois, 
189. 

COTEMT- ét. const. de CWOTA. 

СОТО ПГ froment. 

COTT € fl-, COTTON voir CW- 
OFTEN. 

СОТО Z ét. pron. de СООТИ. 

© софта. Т sagesse. 

СОФТ IU châtiment. 

COX TIJ insensé ; EPCOX être, 
devenir insensé ; **€% CO 
sottise, folie. 

Соби! délibérer, choisir. 

— MJ délibération, 
permission. 

© спек Ад ор IU bour- 
reau. 

© СПАНИ IU rate. 

© сполли T libation, sacri- 
fice, 

© спотан Т diligence. 

срт € vaincre, l'emporter 
sur. 

© СКЗИ 


conseil, 


huile parfumée 
de myrrhe. 

© Съз.трос IU croix. 

© Cy P DOO ии crucifier. 
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© CTOAH "Г habit. 
© cy pe. "[ voie, sentier. 
© страте. ПУ armée. 
© CTPATHASTHC IU gé- 
néral. 
© СЪТ МОС TU colonne. 
© СФААФОНЈИ être d'accord. 
© СПАСИ "Г assemblée. 
© CTf12.€ JC "| synaxe, réunion 
à l'église pour une cérémonie 
religieuse. | 
© CTHTENHC IF parent. 
© CPHAOTA "| concision. 
© CH K2¿ 62 рос ITS asses- 
seur. 
© CYHKAHTIKOC ПГ sóna- 
teur. 
© стполос "Г synode. 
© СФИФОЛЈИ être d'accord. 
© стрта. Т Syrie. 
сфур пу côté. 
C HOTOT $U lèvres, rives. 
© сфралстсти sceller. 
— 844840? se signer. 
e сфралчес Т sceau. 
сфралој И! magicien. 
CCI labourer. 
© C5C€A01l presque. 
CXCAON СХОС оп еш 


presque dit. 
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© CHARS. ИУ habit de moi- 
ne. 
се, C€-, СО? boire; — И} 
festin. 
à. -C0? qui ne boit pas. 
314.1 C0 sans boire. 
CHR rire. 
— $4410 7 se moquer de. 
СО ГЪ ПУ renommée. 
сшк, CEK-, СОК? tirer, ten- 
dre, entrainer ; conduire, gou- 
verner ; aller, passer. 
— факел aller devant, pré- 
céder. 
са) Ап, C€ AN-, COAN? arra- 
cher. 
— €80À déchirer, arracher, 
couper. 
© CWS. ILI corps ; У2.-С0)- 
AA. déposer son corps, mou- 
rir ; RINK ACW. mort. 
сит F sœur. 
CONS créer. 
— IU création, créature. 
сог, сепо-, COflƏ, 2 lief, 
enchainer. 
qual. СОЛО, être enchaîné ; 
"а. CWSI, prison. 
сшоти, сотви-, CO'TULZ 


connaitre, savoir. 
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CHOTTEN, COT"? EI, COT- 
ТОП étendre, offrir; s'é- 
tendre. 

— EROA tendre, étendre ; 
s'étendre. 

Zen OTCHOTTEN avec 
droiture. 
qual. COTTON être droit. 

CWP distribuer, répandre. 

— EROA idem ; se répandre. 

CPE tromper, séduire, in- 
duire en erreur ; s’égarer. 

© сСЮршл Soron. 

CUTER, СОӨ #9 2 entendre, 
écouter. 

45 CO? 64%. rebelle. 

COT Ep se retourner, se tor- 
dre. 

© COUT HP HU sauveur. 

e CHTHPIXOC Sotérique, 
n. propre. 

CU» TIL, CETII-, COT ПА, qual. 
COTH, choisir. 

— DI élu, choisi, excel- 
lent. 

CWTA répandre, verser. 

CU souiller, souillure. 

сюхи, CEXN-, COXIN 2 lais- 
scr, mettre, qual. 

СОХ И être restant. 


rester ; 
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— TJ reste, postérité. 
со, CET-, СОТ? sauver, 
racheter. 
peg-cwf sauveur, ré- 
dempteur. 

CUE il faut, il est nécessaire, 
310; HETCUE ce qui con- 
vient. 

chas, che-, CHT? écri- 
те: 

— TU lettre, écriture. 
qual. CHHOTT être écrit. 
сој T femme. 


T 


T denlale, 6 — se change en Ө, 
28894. 

Ъ article fém. sing. 41. 

1 pron. afixe I° pers. du sing. 
58. 

тавениној Tabenne, en 
H.-E. 

TAJ ici; евод TAJ d'ici. 

TAJO, T¿J€-, AJO 2 hono- 
rer, respecter; — MJ доп, 
présent; qual. TA&SHOTT 
être honoré, être précieux. 

TAKO, 5 &KE-, TKO? per- 


dre, détruire . 
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— II perte, perdition. 
© ъдЛепшрос misérable, 
malheureux . 
$420, TAAE-, та O7 le- 
ver, porter, placer sur. 
réfl. monter ` АЦА AO, 
il est monté. | 
qual. та Лнотъ être pla- 
cé, monté sur. 
та A60, та Абе-, Ta A602 
guérir. — ИУ guérison. 
© та #4. CKOC Damas. 
© TALAJON TU chambre. 
Тано, паме-, TANOZ 
informer de, instruire de, in- 
diquer à. 
та ХО vivifier- 
рефта ло vivificateur. 
© тартс Ч ordre, degré. 
TAOTO, TAOTE-, 18.00 7 
produire, proférer, réciter, a- 
jouter, joindre, envoyer. 
E eSpits renverser . 
e ъдражи Т trouble. 


за.рко adjurer . 


'$4.C00, т4СОС-, 14. C007 
rappeler, ramener, revenir ; 
remettre, rapporter. 
réfl. revenir. 


ЈИЕ COO И retour. 
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алсу Т vestige. 

та фос HI tombeau. 

TL NO, "1 2. 9, f1€- "EAR NO 
empêcher, retenir. 

1800, Taper, 


prendre, saisir, atteindre, pla- 
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сег: 
-- ера"? établir, con- 
stituer, placer, ériger, confir- 
mer. 
TAPT HJ plomb. 
тахро, TAR p€-, TAR po 
affermir, consolider, fortifier . 
— TU fermeté, vérité. 
qual. V 2.2 PHOTVT être af- 
fermi, consolidé . 
TESH VU Иг, pl. тев по- 
OTI, bête de somme. 
TERT YU poisson. 
TERN- voir $O II. 
телоешл 2 voir 6 ONF EN. 
тело, I aile. 
1 €f19,O'f"1, TEN2ET-, croi- 
re. 
© теребтлотс résine téré- 
benthine . 
© TEXAN "T art. 
TH пр doigt. 
THIS voir T. 
тнр 2 tout, 70. 
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$H pi И le monde entier. 

епа HP du tout, tout à fait. 

© TINH "| honneur, prix . 

TIH HI pour "Tun villa- 
вех 

TKWOT Edkou. 
рет коо? habitant d'Ed- 
kou. 

TOJ qual. de "Г. être donné, 
être mis. 

TOI | partie, part. 

9 TOALLAS oser, avoir lau- 
dace de. 

© TOAMHPON audacieux. 

TOLT pour TWT . 

TOOTIS matin; JUT00%J le 
matin . 

© ОПА. рУНС gouverneur. 

© ЪОПОС ПУ lieu, topos, sanc- 
tuaire. 

TOT? main. 
Ител- MTOT aux mains 
des 
-TOT s'arrêter, cesser. 
6,33 ОЪ 7 commencer, entre- 
prendre, se lancer, se jeter. 
Т тот 2 aider. 

© TOTE alors. 

3076 >, тотве-, 307602 


purifier, sanctifier ; être sanc- 
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ибс. 

— Пу pureté. 

qual. TOTÉHOTT être pu- 
rifié, sanctifié, innocenté . 

ъотлос, тотлос-, TOT- 

ЛОС? susciter, exciter, res- 
susciter ; réfl. 2.0 O'P JtOC'[ 
il est ressuscité. 

10490, TOV E-, 104007 
ajouter. 

TOFXO, TOTZX€-; TOTXO 7 
guérir, sauver. 

PEJTOPXO sauveur, salu- 
taire. 

© + prac Т trinité. 

© трофн Т nourriture. 

TCa.60 instruire. 

TCO, '1 C€-, $ СОР arroser. 

PEdJTCO qui arrose, jardi- 
nier. 

"o, тфе-; тфох евод 
accompagner (un partant), re- 
conduire . 

TWI Tobi; 5° mois copte. 

© THBISEC Tobie. 

'V OR 9, prier, prière. 

TWIT être stupéfait . 

TWOP ИГ montagne. 

ТООТ, тел-, TU lever, 
réfl. se lever; &AJTWIY il 
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se leva. 


— 4. porter; supporter, 


soutenir . 

THOPNOT — 10207 П. 217; 
impér. ЪООФПОФ levez- 
vous. 


'4^9,€**KO torturer, tourmen- 
ter, causalif de 3&K4.9, . 

ЗЕМ СО faire asseoir, instal- 
ler, caus. de @,€ зА СТ. 


Ф 


P aspirée de И; 23, 24. 

Ф arlicle masc. sing. 41. 

Фа. pronom possessif m. sing. 86. 

ф4ЈЈ pronom dém. m. sing. 92. 

Pa paw Pharaon. 

фаз " pied. 

фаш | moitié. 

фдаој8к0“? à moitié mort, mé- 
dicament . 

фа ру u philtre. 

фе, pl. Фнотт, Т ао. 

фед voir POP. 

PH pron: dém: m. sing. 95. 

фи e, фи ет, фи ете, 97. 

© фоолирга F спие. 

ф "Г baiser. 


"T oi e, Ch: baiser. 
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фур, qual. фор, евол 
fleurir . 
Фусу faire cuire. 
— ИТ cuisson, bête qu'on 
immole pour l'alimentation . 
© ФОВОС ПЈ crainte. 
poor, poor aujourd’hui . 
Ya bOOT jusqu'à ce jour. 
© POPIS porter, être revêtu 
de: 
e Фосед. Т fosse. 
cog, qual. фед,, parvenir, ar- 
river А; mürir; ФО? € parve- 
nir à. 
© фута Ли T coupe. 
фил, фел-, POS répandre, 
verser, qual. POSM être versé, 
renversé, retourné. 
— . евол idem. 
PWPK, ферк-, Форк? ar- 
racher, être arraché. 
фора, ферш, opu, 
seul el avec СВО À étendre un 
lapis, ce qu'il faut pour dor- 
mir. 
qual. фор étre répandu, 
étendu. 
фа рх. séparer. 
corr, qual. PHT, s'enfuir. 
Abt sa il s'est en- 
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fui. 

pwy diviser. 

du, peð- déchirer; qual. 
PH être déchiré. 

ФА I diviser, éclater en deux. 


ФТ = филот“ Dieu. 
X 


X aspirée de K, 23, 24. 

Ха-, 8.2 voir "em, 

AKI YU ténèbres ; чат 
XAKI lieu de ténèbres. 

© X&AHMOTC IL frein. 

Хаме, fém. HEIN, noir. 

© Харгсесев accorder. 

У-ро 7 se taire, voir ро. 

-TOT 7 se relâcher, se dé- 
courager, voir TO Z. 

54 WU tronc. 

XBESC Cabasa, localité en 
Basse-Égytple. 

рез Хвефс habitant de 

Cabasa. 

X LOB rafraîchir ; — ПЈ rafrat- 
chissement. 

© Хере, pl. херете, sa- 
lut ! 

жет, јет. 33b. autre, 
116. 
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Ж?Н qual. de W, être placé, 
se trouver. 

НЗ: Egypte ; режизн- 
II Egyptien. 

© Жр. jy veuve. 

LALA ПУ collier. 

Ат "| toque, bonnet. 

LAO TJ lichen, venin, poi- 
son. 

AOR IU couronne. 

"CHAT TU gerbe. 

© XON2APITHC farine. 

© храсев, 
servir de. 

© Срна. И; richesse. 

e X pie. "| utilité. besoin. 
EPX PTE avoir besoin. 

© XPICT тА. ПОС chrétien. 

© христос n Christ. 

X PO IU rivage. 

XK PV Hi feu. 

"Героя mettre le feu. 
Хо, ха, ЖАР 


laisser. 


employer, se 


placer, 


— евол renvoyer, par- 
donner, remettre, mettre en 
liberté. 

—  -— МЈ pardon. 
— ed piu déposer. 


— . ПСА. abandonner. 
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CU AC. se hâter; vm: 
Хе. rapidement, vite. 

e CDA "| contrée. 

© УС ріс sans, 330. 


VU 


Чг pour NC, 3. 

© Ya АТ chanter. 

© фа A 410€ ПГ psaume. 

© фа. Хънргол DI psautier. 
© *[rvdoc Т élection. 

© Fru T ame; Ar, 


УН sans âme, immobile. 


W 


09 voyelle longue, 9. — se chan- 
geen O, 17. — interjection, 


47. — formant des noms déri- 


vés, 126. 

W fém. de O grand, 131. 

wY oublier; — ПУ oubli; 
єр-п-0560) oublier. 

DIE ПГ pain. 

океј, qual. ОКевк, etre tris- 
te. 


WA comme WAI. 
WAJ, EÀ-, ОД 2 ôter, enlever, 


porter. 


12 9, 
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— ево emporter, en- 
trainer, enlever. 

WAK, qual. O ÀK, contracter. 

WALK avaler. 

WAC, OCZ plonger, bapti- 
ser. 

— . YU baptême. 
610244 recevoir le baptéme. 
"T 0044€ baptiser. 
peq розе Baptiste. 

ФЛ On, Héliopolis. 

WSJ ИУ pierre, P КОЛТ jeter 
des pierres. 

051125, qual. ОПФ), vivre. 

2 Ibi 

WOT ПУ gloire. 
61420“ être glorifié. 
T wor glorifier, honorer. 

WOL MIAT? et WOPITIAT 7 
heureux ! voir Y 2. 

WOT SO HT patienter. 

ОЙ, еп-, ОП 2 compter, répu- 
ter. 

(I charger. 

© WPITENHC Origene. 

PK jurer; "орк 351501 
маг ТЕ je le jure par 
moi-même. 

(pK JUTO2Z faire un faux 


serment. 
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pe qo pkK плот parjure. 
v pq, ерч-, ор edors 
enfermer, restreindre. 
WCK tarder. 
CS moissonner, moisson. 
wy, Є9-, OU lire, vouer, 
promettre. 
—  EBOÀ crier. 
— еп crier. 
WUX, qual. ОШХ, enduire, 
couvrir de. 
Фе ебол tirer hors. 
Чу, €q-, ОЧ 2 presser. 


u 


ОЈ pouvoir, 257. 
Ya 7, WYA pe- présent d'habitu- 
de, 239. 


Шв.-, Ша. pO 7 jusqu’à, vers, 


320. 
YAS DI fête. 
EPYS&S célébrer, fêter. 
AJ YU nez. 
Wat part. du conditionnel, si ; 
шал ЭЖ. ЭКОЛ ou non. 
ааПа.-ф,0 ИЧ miséricordieux. 
а съща NES өн Т mi- 
séricorde. 
ча По 44.2. ОТ miséricordieux. 
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лето) rosa T 
miséricorde. 
Wa NTE-, YAST jusqu'à ce 
que, pour que, 251. 
шат,  щалеч Yå- 
MOTY? nourrir, élever; se 
nourrir ; — И. entretien. 
Wa. p! frapper, avec €-. 
WATE- Wa 7 jusqu'à ce que, 
261. 
WATES- jusqu'à ce que, jus- 
qu'à. 
AT YU distance. 
AT WI utilité; € paja." mé- 
riter, étre utile. 
02.9) ПГ blessure, coup. 
ИЗ.) ТЇ] amertume, cf. NYA- 
ys, 
Ча.) ИГ €- obtenir. 
Ша е désert; ПОА Є désert, 
abandonné. 
Ws., ПГ flamme, feu, inflam- 
mation. 
вв "Г gosier. 
WT TU baton, canne. 
96 par part. de serment. 
ше aller ; WYE pouvoir aller. 
че П2 s'en aller. 
ше CEHOV entrer. 
че cent. 
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че пт bois. 
шев то, qual. ЧЈевјнотт, 
changer, être différent. 
чее NOV! localité en Н.-Е. 
шелет Т fiancée. 
а. Пе Лет HI noce. 
целая о pl. дениот é- 
trangert. 
зсущежано "Г exil. 
WELYJ servir, rendre un cul- 
te à. 
— IU culte, service, of- 
fice: 
Dem DAT né de la même 
mére. 
ШЄЛ-ДОФ т bonne nouvelle. 
8e, 38er toT Т annoncer. 
шелот"[ Schenouda. 
шелс пу lin. 
шелсервеплт épine. 
WEST-9, HT avoir pitié. 
рефшелан? miséricor- 
dieux. 
шеп-д 2207 rendre grâces. 
— HI action de grâces. 
чер: Т fille. 
шерт se moquer de, moque- 
rie. 
ши. ĉtre petit, ténu, gracile. 
онот, qual. de 0147, ĉtre 
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long. 
YHOVI "| autel. 
WHN qual. de YWN, être reçu, 
rendu ; voir P AOT. 
Ou DJ TU fils, enfant. 
звъшнру 'T filiation. 
YOL fermer. 
шенл "T manteau. 
0JOO*. ПГ vestibule. 
9JOO p'i € p troubler, trembler, 
se troubler; — И] trouble ; 
qual. YEEPE WP être trou- 
blé, tremblant. 
ОГ, GJI-, YIT Z mesurer. 
— II mesure. 
9JI2-J croître, s'allonger. 
а1в6 Г, шевт-, 940672 
changer. 
WJH ' longueur. 
WIHT Scété. 
QIU, щел-, щен? interro- 
ger. 
— II nouvelle. 
— ИСА. chercher. 
— е apprendre, saluer. 
Чет f1J. messager. 
ХЈИАЈЈИЈ interrogation. 
WITS avoir honte. 
— МЈ honte, confusion. 
СЪЩИ impudent. 
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нетто "T impudence. 
FINS confondre. 

qi a" exiger, réclamer, faire le 
négoce. 

ШАНА prier, prière. 

AT Y AH À sans prier. 

ШАМОЛ TU nation. 

WLI Akhmim. 

YO mille. 

YO Ло, понъ hésiter, crain- 
dre: 

ОЈО 44. être maigre. 

WOLLT trois. 

9Opll premier; еруори 
précéder; ачермори Ji- 
CWTH Па déjà choisi; fr 
шорп d'abord, en premier 
lieu, auparavant ; JCXENT 
шорп dès le début; WO pr 
NATE- avant que. 

шоршер, ајерифри dé- 


truire, renverser, chasser d'un 


siège. 
CUO%-, préfixe signifiant digne 
de; #11. 


DOT IK être vain, vide. 

ОТО vider, verser, évacuer. 

YOTFYOT IRO 7 se glorifier, 
se vanter; AJUOTYOT ЦЕ 
OY il s'est glorifié ; — ПТ 
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gloire, jactance. 
ШОТШЪ ILI fenêtre, niche. 
DOE clé. 
патот ѕапѕ сіє. 
роте пу veille. 
от Пори veiller. 
шъеко pl шъекшот п: 
prison. 
WE négation de l'injinilif, 
du cond. et du subj. 256. 
WTO faire accroupir une bêle, 
camper. qual. Ok HOT être 
couché. 
YTWPI TI garant. 
€ p-Tt-9'1 00 pJ garantir. 
%Фир TU compagnon. 
weit pi "Г merveille, miracle. 
ерофир! s'étonner, ad- 
mirer. 
лафнр: merveilleux. 
Фут TU reproche. 
WYW ПЈ sable. 
ух ПУ héros. 
YWA, WE А, Шол 7 piller. 
— IU dépouilles, pillage. 
UMTS être malade. 
ХИ fU ИГ maladie. 
©) ОФ) WI sacrifice. 
за HEPWWOTVYI autel. 
Om. шей-, WOR Z recevoir, 


prendre, acheter. 
ОЈОЈПЈ, qual. ОП, devenir, 
advenir, être, habiter. 
ILA Пао Г demeure. 
90 рп le matin. 
WWT négocier ; marchand. 
Єр? faire le commerce. 
метод "Г négoce, com- 
merce. 
BWT, YET-, YAT 7 couper, 
immoler, sacrifier. 
— евол retrancher, ex- 
communier. 
JOO manquer de. 
020 mépriser ; mépris. 
"F шош humilier. 
000% empêcher. 
97099), qual. ҸО, mépriser. 
WU dévaster, être dévasté. 
ЧАЈНИ TU arbre. 
та. дан пу forêt. 
OO" désir. 
636900050? désirer. 
— lU désir ardent. 
шхе пу HU pl. ШХНОТ sau- 
terelle. 
Охе ON pouvoir, 257. 
— МЈ puissance. 
ОХО #9 force, pouvoir, 297. 
шбир naviguer, OU uer, 
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шботр ПЈ anneau. 
Ч 


Ч pron. aff. 3° т. зе. 58. 

q formant des noms dérivés, 127. 
421, dr, dite porter, le- 
ver: 042.1 pouvoir porter. 

— евро? гей. se conte- 
nir. 
Mnequmqas epo il ne 
put se contenir. 
— 92. supporter, soute- 
nir. 
цен vers. 
Чорчер tomber. 
JTWOT quatre. 
qo TU chevelure. 
gwT, qev-, Фот 7 essuyer, 
effacer ; — EROA détruire 


entièrement, exterminer. 


b 


252.-, да ро“ sous, 321. 
Da. parlicule d'apposition, 155. 
254.€ dernier. 
ерле manquer, être privé 
de. 
€11254.€ à la fin. 


Vocabulaire bohairique. 


252.0 0 fto 7 prés de. 
Base, f. Фати, dernier. 
Ba DATT aux pieds de, pour. 
Sa pwz devant. 
Фатен, HATOT? 
prés de, à, 526. 
HATH, DATZ 2H devant, 
334. 
BETEH пате avant que. 
Hazen- 22x07 devant, 
325. 
Хе "Г manière. 
25€ À- personne, 131. 
Фел^о pl. 2€A01 vieux, 
vieillard, ancien. 
e pe À À0 vieillir. 
ner He À 0 T vieilles- 
se. 
Фел "Г vieille femme, 
1209977 
ели: pt ИГ jeune homme, 
1317 
Хейс Пр épi. 
ФЕЯ dans, еп, à, 322. 
— avec le substanlif verbal, 269. 
HEIT voir DWNT. 
2318: опре; tuer 
ombreux. 
Хит nord. 
Са Хит au nord. 


sous, 


Vocabulaire bohairique. 


DHT 7 milieu, intérieur. 
ПНТ 7 dans, parmi. 
усу, qual. HOCI, souffrir, se 

fatiguer. 

— YU souffrance, fatigue, 

douleur. 

4.6 251C1 infatigable. 

YeEn-HICI souffrir. 

"| -25161 faire souffrir. 
DIT frotter ; vieillir, s'user. 
201 ет rechercher, scruter. 
spe Т pl. Фрнотт nourri- 

ture, aliment, vivres. 
2 решг Т violence. 
Фро'Т tt enfants, fils. 
25 pe00% TU cri, clameur. 
Фок, DEK-, 20K», qual. 
DHK, ceindre, armer, seller, 
tondre; Фек-матот Hå- 
p< 2 lever des soldats pour. 
DWAT s'approcher. 
DENT être près. 
DWTER tuer. 


— HJ immolation, sacri- 


qual. 


fice. 


e 


Q4 préfixe, 142. 
éch Q,2- pO 2 prép. vers, 323. 
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EROA 24- de. 
BAA — €pg4^ séduire, 
tromper. 


да. Лаг voler, s'envoler. 

SA Анъ, pl ga aT, oi- 
seau. 

АЙ ici, voir 2412.3. 

дог ше voir LIYE. 

@ fl article indéf. pl. des, 45. 

9,4-IL2. 3 € DJ midi, 142. 

LME po? 2,1 le soir. 

ОПА. тоот: le matin. 

ФАП JU jugement; "дай 
juger; PET 8,4 R juge. 

© 9,24. pa. дра quoi? part. d'in- 
lerrogalion. 

e фа. PARA Zone HI char. 

9, ПТ argent, pièce d'ar- 
gent. 

e nov voir 206. 

2,800, pl. авс, YU habit. 

P RWM ПГ disette, pour фе- 
Bon. 

ФевЈ HI charme. 

© февреос hébreux. 

гевса "Т vetement, de la гас. 
2 W8C couvrir. 

Феј tomber ; — PI chute. 

e ge Art foc уо; hellè- 
ne, hellénisant, païen ; MET- 
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2 €^^nnoc "| paganisme. 
© e€^oc £)oz marais, forêt, 
vallée. 

© 2€ ATUC alc: "| espoir ; 
сргеди! C espérer. 

SEXE doux, rac. e, AOR ; 
EpZEAXE être doux ; ХЈИ- 
€pa,€ Axe NI douceur. 

LEJ- врат diriger, ad- 
ministrer. 

e Q,€ 4C s'asseoir, rester, habi- 
ter. 

P est 9, € **. rugir. 

LENZ IU vinaigre. 

2 ЄП2 se mouvoir dans un sens; 
дел? eBOÀ s'loigner ; 
гей? €-, 94.- s'approcher 
de. 

"фенот Пу abondance, fer- 
tilité. 

© gepecic aipeo: "Г héré- 
sie. 

© геретткос оіретіибс hé- 
rétique. | 

гер! s'apaiser, se calmer, ces- 

Ser. 

QW Í face, voir composés, 
334. 

див И} deuil; ерәиёт 


être en deuil. 


Vocabulaire bohairique. 


© 9,HVC4£05JI yspóv higou- 
méne, président, chef, supé- 
rieur. 
© онан Ўт déjà. 
SHEI pauvre. 
NET HKJI misère, pau- 
vreté. 
SHOT IU profit, utilité. 
"јо нот servir, être utile. 
ФНП voir PWN. 
e, ANNE, o, НИН. voici que, 
351. 
e, WV, 9,9117 И cœur. 
T пренг '[-gen2 
faire attention, réfléchir. 
à.'V-9, НЗ insensé. 
ер-2.5-0, НУ devenir in- 
sensé. | 
ба.ст-?, И? orgueilleux. 
1e-64.6I-9 HT "Г ог. 
gueil. 
ФОН? voir HT. 
9,90 ПХ cheval, pl. 9,8 SP. 
SI conjonction, 336. 
ОЈ- SIT 7 sur, 324. 
SIE IU, pl. 9 IHOT, gouver- 
nal. — 
ЭТИВ ПТ agneau. 
© P JKW «ом T image. 
© P JJA ue afin que. 


Vocabulaire bohairique. 


ОЈИЈАА. s'endormir ; sommeil. 

8,10! interroger, discuter ; — 
ИТ discussion. 

ФОТО pl. de CEJAS, fem- 
mes. 

SIOTI, 9,.1-, 9,37 Z jeter, lan- 
CET 

— € frapper; — EBOÀ chas- 
ser; — € Под. condamner. 

2,1-П-20 mépriser, détester ; 
— YU mépris. 

е TPES- devant, à, près de. 

o езрнлн loin "Г paix ; 
сратрнлн être paisible. 

© 9 pHILIKOC єіотусхос paci- 
fique. 

e, VV 2 voir SIOTI, 

8, гъел-, 2, 750? 7 par, par le 
moyen de, 326. | 

Ф 4 ОЗ 2 verbe, voir ЪОЪ 7. 

01-1-дН en avant; SIE SH 
ЗА devant. 

21фа 207 en arrière ; — XM 
derrière. 

8, IPOTESI au loin, de loin. 

ОЈАЈОАЈ proclamer, crier, an- 
noncer; рЄ‹[2,410250) prédi- 
cateur. 

SIDOT qual. de 8,61, etre 


soumis, être débiteur. 


185 


ФЮТ 2 voir 9,3-. 

отхей-, 9, 3X 027 sur, 325. 

8, KO, qual. Q,0K€ p, avoir faim; 
— И} faim, famine. 

Q,^! personne, rien ; quel- 
qu'un, quelque chose ; e^ 
вел tout. 

г ох, qual. SOA, devenir 
doux, étre doux. 

— | ИУ douceur. 
P,AROT Пу grâce. ` 
€ pe, OT accorder. 
ng £o APT HN gra- 
ces soient rendues à Dieu! 

ЭО ПТ face — 

Фокер qual. de SEO avoir 
faim. 

eo^ "T teigne. 

e 200€ £o; — ерд,о Лос 
devenir désert. 

© 2034HpOC 0120$ Homè- 
re. 

© ромоЛокти ÓjxoAoysiv 
confesser, avouer. 

LON II prêtre. 

LOPES, снаи“ or- 
donner, recommander. 

© 9,01 Лони óz2ov WI arme. 

© фора aux ПЕ vision. 

e go p«.cic 62х04 T vision. 
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© 9,0 p1*ec доро ПГ port. 
© 9,0 poc ópoc пу limite, défi- 
nition. 
горој voir S DO 
© ‚ОСОЛ 060% tant que, dés 
lors que. 
© LOTAN Tav quand, lors- 
que. 
© 2,07€ бте quand, lorsque. 
ФОТО П le plus, la majorité ; 
dignité, 119. 
ENJE oro davantage. 
ето Ото excès, surplus. 
пото plus, davantage. 
GU YU serpent. 
гохрех, qual. €X9,05x, 
affliger. 
— T affliction. 
20'İ Т crainte. 
boot horrible. 
epago'T бате H craindre. 
DO peser; 
оро être lourd, terrible. 
ори = 2c pooss. 


© 9TKAHNOC ixxvóz apte à, 


poids. qual. 


propre à. 

© EVNA p fx» ПГ foic. 

9 o Yu. PX ONT S. бла4руоут@ 
JIJ biens, richesses. 

© отпоөесіс олс Т 


Vocabulaire bohairique. 


sujet. 
© P, TLO 4 € ILI JI ÜTOMEVEL pa- 
tienter, supporter. 
© тона Doum 
ИУ souvenir. 
© огпосъд.стс 
TT hypostase. 
е 94"СОС 1005 égal. 
ера, СОС devenir égal. 
8,0 2 aussi, 08. 
8,08 pl. HOVI ПУ œuvre, 
chose, 131. 
2,926 MIREN toute chose. 
Ep2 wg travailler. 
Deng ouvrier, tra- 
vailleur. 
9,003443 ПУ flot, vague. 
e, KJ torturer. 
LWA, qual. PH, aller. 
| єрг,®® s'en aller. 
SO ел, 20847 ravir, en- 


lever. 


07бстхсіє 


— ево enlever, voler. 
© e, ^oc 0625 en tout. 
9,0299 7 fouler aux pieds, mar- 
cher sur. 

2,5201 être mal, mauvais, être 
pire. 

LVOVI qual. de JOVI, être 


jeté. 





Vocabulaire bohairique. 


8, VOTT mâle, homme. 

LVN, 2,0112, qual. ZHN, ca- 
cher. 

L WC, де TIC- couvrir. 

ори mouiller, humecter. 

© ФСС 65 comme si, 330. 

8e, € louer. 

© рфеле, росте осте de 
sorte que. 

LVT — €pg t" naviguer. 

eurn ео enfermer, ca- 
Cher. 

9,423 зе coucher (astre). 
MANS DIT occident. 
91930), qual. PHY, tourmenter. 

2HY Фа. souffrir de. 
LWT il faut. 


A 


X 4.3, qual. ХА. ОТ, être laid ; 
Хале laid. 

ха Ло, X&4À€- ха Ло? 
confier, commettre, déposer 
quelque chose chez quelqu'un ; 
qual. Ха AHOTT être logé, 
habiter. 

ХамотА DI chameau; 
зака ОТ А chamelier. 

Ха. ПИ ĉtre délicat, tendre. 
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| ZA DI froid, glace. 


XXI WJ ennemi; METZA- 
XJ inimitié. 

XE- dire, voir 09. 

X € conjonclion, 337, 330. 

хевс пу "| charbon. 

X € K&M, alors même que, 341. 

хе -П-ШУИГ visiter voir XJ- 
AAJ et YIII. 

XEAR-XOM pouvoir, devenir 
puissant, être puissant; — е 
prévaloir . 

хелефизр IU toit, terrasse. 

X €-O'TH J à la vérité. 

Z €-> ¿C afin que, 340. 

XHP IU espion. 

KRIMI, Fei, Є? trou- 
ver; — «ПУЛ visiter. 
хънфер — пхгифер brü- 

lé par le vent chaud. 

RIN- forme le subslantif verbal, 
14). 200, 270. 

хглоре- 
266; 222. 

X JA IOp traverser (un fleuve, 
la mer, etc.); ерхаијор 
idem . 

RINTE-, XINTZ, subslantif 


subslantif verbal, 


verbal, 266, 272. 
хтибор ИГ talent. 
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RIX "| main. 

X01 | mur, muraille. 

ХОТ ПГ barque, bateau. 

X O^ йо. 

хо | force, puissance, mi- 
racle; 4 TXO impuissant ; 
завета тхойа "| impuissan- 
ce; "хо. donner de la 
force. 

XORXE palper, toucher. 

ХОЛС colère ; СТИХОНС vio- 
lenter; — ПГ violence, op- 

peqóinzonc 
oppresseur, injuste, 35e 61i- 
JUZOHIC injustice. 

ХОЛ" pour AOT s'irriter. 

ХОЛ?" être plein (épi). 

X OC dire, 278; — ПІ parole. 

хос, X€C- HI demi. 

ХОТ ¿lal pronominal de KW 
dire, devant le pronom ОТ, 
285. 

XOFYT considérer, regarder. 

Х рох пт semence, race. 

xpo, хфе-, хХфо? engen- 


drer, acquérir. 


pression ; 


— N gain. 
AU) 7 tête. 
«w2 edors е s’en- 


foncer dans. 


Vocabulaire bohairique. 


X chanter. 
хо, XE-, ХО? dire, 278. 
XWR faible. 
— пречерловг faible - 
pécheur . 
XWRE incliner, baisser. 

ZW AJ recevoir l’hospitalité . 
MALI OA lieu d'exil. 
хок, хек-, ZOE: 

X НК, accomplir, achever. 


qual. 


— YU accomplissement. 

— EROA achever; finir, 
accomplir ; mourir. 

— Пу achèvement, fin, 
mort. 

Хел O'x tK complètement. 
RWA, хол 2 EROA renier. 
хало, геубиг. 

хо Ар, WJ manteau. 
XWA ИУ livre. 
ХОП s'irriter. 
— TIJ colère. 
"000 irriter. 
хор, хор? EBOÀ disper- 

ser, se disperser . 

XWPJ, qual. Хор, être fort. 

XINEPXWPI Т puissan- 
ce, forces 

метхор! Г puissance, 


force. 
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X®PX tendre des embüches ; 
espionner. 

XO vingt. 

090), XEY- répandre. 

XX ПТ chef. 

Ze être faible, frêle . 


ба. Ae boiteux; ерба.Хе boi- 


ter. 

Ga. Ло pour X4. ^O confier. 

ба. Хож T pied, pl 62- 
Хатж. | 

ба.с1- qui est élevé, de ci { 
64.C J-&4. À orgueilleux ; б2.- 
CJ-9,H'l orgueilleux ; ET- 
G4.CJ-9, HE orgueil. 

бєллє paresseux, négligent. 
бело éteindre ; ал фло 
inextinguible . 

беро allumer. 

63, б1-, бїт 2 prendre, rece- 
voir; — conduire, mener ; — 
SEL toucher. 

GTH HU frontière . 

iori voler, ravir ; — IU vol; 
peqóiov: voleur. 

gier, бес-, бас exalter, é- 


lever ; être exalté ; s’exalter ; 
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— IU hauteur, profondeur ; 
qual. GOCI etre exalté, élevé. 

бїт 2 voir 61. 

61 YH augurer, présager ; — 
IU augure, présage . 

634)4)020® voir YYWOT, 

CAIA ту holocauste . 

6 AOA ИУ nation, race. 

б Хох пу lit, couche, bran- 
card. 

C AWT TU rein. 

бэт Achmoun, localité en 
B.-E. 

бид. tarder, être lent ; — TUI 
lenteur, paresse . 
60, 66-, бог planter, semer ; 
— ПЛ semence, plantation. 
60 EROA dépenser, distribuer; 
— ПЈ dépense. 

бос п: Seigneur, s'écrit en 
abrégé СС avec ou sans trait ; 
a2ET бос Т Seigneurie. 

GOCI voir б1сг. 

бот TU farine, son. 

60g, € toucher, atteindre ; — 
ПЈ toucher, tact . 

бор, EROA pour 60 egor. 

бох courir, s'enfuir; — €- 
ВОЛ courir dehors ; — DÉI 
emporter ; — DC. poursuivre. 
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б] pO vaincre, triompher, étre 
courageux, s'emploie avec 6-; 
гафро €pO* 1 l'a vaincu ; 
— И; victoire ; impér. бро, 
61 ро ALALOK sois fort! cou- 
rage! 

@ роми! Т colombe: 

бро II scandale. 

GWAK, бедк-, COÀK?, seul 
el avec СВО А, tendre, bander 
l'arc, her; — ИУ tension, in- 
tensité ; qual. GOAK, SOAK 
ево ëtre.tendu. 

Gun HI jardin, enclos. 

болт, gënt. болт 2 ten- 
ter, s'efforcer de, essayer de; 
— ИГ tentation, épreuve ; 
qual. COST être éprouvé. 

Gt prendre, saisir. 

б орела. faire signe, indiquer, 
exciter à. 

бори, seul et avec СВО À, ré- 
véler, manifester ; apparaitre ; 
— YU apparition, vision ; qual. 
бори être révélé, décou- 
vert, 

боеве. ба 2 souiller, 
polluer ; étre impur, étre souil- 
lé ; — YU souillure, impureté; 
qual. ба. Леза. etre impur, 


Vocabulaire bohairique. 


souillé. 
CUR, COX 2 teindre ; qual. 
бох étre teint. 


T 


"Гал. déf. fém. sing. la, 41. 

— 1" pers. sing. TENES 

233. 
T, Т-, тни donner, 230. 
хул Г vu "TF don. 

Т ево vendre. 

Т еФотл contredire, re- 

sister à. 
Т €8 piu protéger. 
faco pardonner ; pardon. 
“Гада” aller; réussir, pros- 
pérer ; — € rencontrer. 

"aura e voir 34 7. 

TAH TU village. 

HOT maintenant. 

TOY cinq. 

Тото délier, séparer. 

"Tiu às goüt ; zes- TI 
goûter. 

тот 2 voir TOTZ. 

TWS combattre, lutter ; WU 
combat, lutte. 

"Гао prier, demander ; conso- 
ler; — ИУ prière. 
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